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l^tmtxl j«t (t|tni «id jatttn ^iflirgL 

^er »otlicdettbe SeffTgang {^ ffit Un crficn 1tntm{(|t in ber fron^Bfi« 
f(|ictt ®))ra^ klimmt) er toiU bni itatürH(|ett ®an0/ auf tveld^cm 
5ttnber gut erflm 5tenntn{§ unb |um crflen ®cbratt(|e <(m 2nttttrrf))ra(|e 
etlan^tn, mifii^ft nad^l^mctt, mtb auf ben (Sebratid^ einer georbneten 
®raittinaHf unb bfe Seetüre grüferer £ifebüfl^ vorbereiten» Dbgleid^ 
berfelbe dHa Q^rlemen »on Siegeln andf^liefit, fo i{l er felbfl bo4 nid^t 
offne Siegel entflanben, fonbem befolgt eine nad^ beiHmmtenQmnbfalen 
fortfd^reitenbe S^etffobe» Der s»er|torbene Bleetor ©eibenPder l^t biefc 
9let||obe gnerfl borgegeid^net $ l»ir Ijiaben e« nnr berftt(|ft, fif nSf^tt fß 
entttiileltt nnb bnrd^nf&tiren» 

Kft 4en, im Sunt nnb jDecen^ 1834» 



l^ttmti 311 Mttnt ^sfltge. 

5Die gute Knfna^nte, loeli!^ biefe^ Sfitllein gefnnben, nnb ber überang 

güttfHge (Srfolg/ t^iK/äftn ber Unterrit^t naii bemfelben geliefert^ i|t bie 

beih Sürgfd^aft für bie Stpedm^igfeit ber barin befolgten SKetffobe* 

jDer 193erfaf[er ^at eg für nnnSt^ig era^tet, in tbxt Sngeinanberfelnng 

berfelben einingelen, ba fie in iffrer (Sinfad^^eit bem ber^^nbigen Se^rer 

i^en f^ft f{d( erf^Iiefen toirb* SBer aber beim ®ebraud^e beg Sud^eg 

|ld[f bamit begnügen toollte, ben ®d^er üat foi^lanfenbe Ueberfe^ung ber 

barin gegebenen Aufgaben mad^en sn laffen, ber toürbe ben ®inn ber 

^{etl^obe l^ik^f^ berfhinen, nnb bon bem überrafdftenben ffttjnUatt, bag fie 

gei»&(frt/ Nine SBorfleOnng Ijiaben fönnen« ®o toie bag 5tinb feine 

8Xttttcrf))rad^c bnrdft tanfenbfad^ ABicbertioInng berfelben 9lebr, 

bnr^ ttnenbUdde Sbtoed^felnng nnb SSermannigfoIttgnng berfelben Sor« 

men erlernt, fo foll and^ ber ^d^üler bie f rembe ®))rad^t bnrd^ immer 

^ toieberle^renbe, einanber ergangenbe nnb erUintembe Uebnngen fid^ gu 

eigen mad^en* Sefen, ®d(reiben, ©t^red^en, Serftelften beg gegebenen 

"^ nnb ®elb^ilben eineg ®Iei(^ ober 9(e|nlid^en muffen ftdd naturgemap, 

tO to gemeinfd^ftlid^ Uebnng vollbringen» SSenn an4 bie fütt, toie ber 

^ @toff im S^rgange verarbeitet nnb georbnet toorben, f^on toefentlid^ 
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l$tmttl yn rt|tei wA jurtttt M^it. 

^tt i^orlicgenbe Bc^tdatid i^ ffit tot crpnt Un^mU^t fit Ut frim|9|l« 
fd^en ®))rai$e tf^imnt$ er totU bnt natütUiffen ^ong^ auf t»tl(^ 
5tuiber gut nftnt jtemttnif imb lurn crilett ®ebraitd^ i^m 9{utirrf))tai$e 
gelfttt^, ttS^i^t ttAi^al^mni, mCo <mf bot ^cbratti^ dncr gcoibiictm 
®rammaH! utib b{e Srctün griff rm £ffcbtt()er borbmünt. JObglciiff 
bcrfclbe dSlt9 Srlemot b^n Stegeln au^fiffllffit, fo ift tt fclb^ bp4 u\xii 
o^itf Siegel enkjlattbeK, fottbent befolgt eine wB^ be^mteit t9ntnbf£|^ 
fortf^reUenbe SRetffobe* S)er ber^orbene Sleeimr ®eiboipifer 1^ biefe 
SRei^obe )iier^ borg^ei^net ; xAx l^obnt e0 ttitr berfud^t, fie nSH^ )ti 
ftthvfcfebi wsb bttr^fiit^tffreit» 

Ha 4ett, im Suni utib S)eeember 1834» 



SHe gnie Hnfha^e, »el(|e bf efe« Süd^Iefit gefunbeit, tmb ber fibermtg 

gfinfHge (Srfolg, loel^eit ber fliiterrfd^t tuu| bemfelbeit geliefert, ift bie 

bc^ Sfirgfd^oft fSr bie 3ioeifmfi|{flie{t ber barin befblgtm 9{et(iobe* 

^er Serfaffer ^ot etf für «nn^tl^Cg erail^tet, üt eine Su^etnanberfebttttg 

berfelbeit e{n|ttge|eit, ba fie in i^rer (Sinfat^eit bem »erftanbigen Seigrer 

»0» felbft fid^ erf^Hefeit Sbirb« SBer aber beim (Bebraud^ beg Suil^eg 

{i(( bamit bq^nügett toottte, bot ©i^Iet eine fcrtlaufenbe tteberfet^ung ber 

baritt gegebenot Sttfgobeit maiffett )« lafTen, ber lofirbe ben ^voxl ber 

9letl^0be ^fiüjl^ »erhnnett^ unb i»oit bem itberraf(|ettben 9lefuUate, bag |te 

gel»£l^rt/ feine SSorjlellttttg l^abett fSttnen« ®o mie bog Jünb feine 

S)ltttterf)>ra4e bnrdft tauf enbfa^e 4BiAer(«Inttg berfelben Siebe, 

bnr^ unenbliil^e Hbtoei^felnttg nnb S^ermannigfoIHgttng berfelben gor« 

men erlernt, fo foS an^ ter ^iüer bie f r emb e @))n4i bnrd^ immer 

^ toieberfel^renbe, einanber ergangenbe nnb erlantembe Uebnngen |t4f )u 

eigen ma^en* £efen, ©^reiben, @))red^, Ser|le(»en beg begebenen 

^ nnb @elb|lbilben eineg ®Iei<l^ ober SCel^nliil^en muffen ft^f naturgim&'p, 

\f^ {& gemeinfd^ftlid^ ttebnng boltbringen. SBenn an^ bie 9rt, tote ber 

^ @ t off im £^rgangeberarbeitet nnb georbnet toorben, f^on »efentlt^ 

a (HD 



|tt tiefet SBerfiffitteI)iitig unb gegenfcitldm jDitnl^t(tt0U]tg MtrSgt^ f# 
bleibt berfelbe immv^ia eine fam 9^a|fe, in bie ber £el^ter rrfl £ebcii 
«ttb Setoegung bringm muf. (£d berfu^nt/ tl^« (ieriu eine befonbrre 
Sntoeifung jit gAen, ^ef e bett (&ü^ an ben tobten i^ncl^ftabett feffeln 
nnb bie Snbivtbualtt&'t aütx Setter unb ©d^üler in tbxt efnjige onfl^fcii 
i99Sen* jDanim mSge bA0 Snilflettt ouilft bie^mal «l^ne meti^obif(|e 9«« 
leitung unb in feiner borigen ©eflalt l^inau^gelien nnb ben Stttk feinet 
bielen bereit« getoonnenen Stennbe fort nnb fort lu bergrüSem \u^m* 

91 a d^en, im jDecembo: 183^ 



9»f ben IDttttf^ bieler £efer (k^ i(( bem Sef^rgangr eine fnrie Dar^ 
fieQung ber Slu0f|>ra(l^ nebft Uebungen beigefügt* Dbgleid^ biefelbe am 
(Eingänge beg iBnd^eg ßelj^t, fo i^ ße bo4i ba|n b^mmt^ nur neben htm 
Seljirgange gebran^ft unb nur allmäl^Iid^ mit bem ©d^üler borgenom- 
men )u toerben* Der ©Eitler foll birim £e(frgange »orf ommenben SBb'rter 
unb IBortberbinbungen immerffin nur bur^ $orf|>r eAen beg Sefirere 
erlernen; bag Itbenbige fi^ort fann bnr^ feinerlei 9(nioeifung erfe|t 
toerben* 

9t eufJmOetober 11854* 



in»0tt jtr erfte» antribttifrliett Jlttflast* 

@e{t 1852 erfd^ienen bie mH^ttt fdSm'fd^en Sefirbüider »erbeffert unb 
bermebrt in unferm SDerlage. Ilnfre $luggaben let^^ncten fi^ fletg neben 
ben europSifd^en 9ittggaben fotoofil bnrdji Sorrert^eit alg bur^ fd^Bneg 
9apitt unb gnten IDrud m^. fßon allen ^(n^f^ien S7{et|oben ijl aber 
feine forglofer unb fd^Ie^ter auggeflatiet alg ^tn Ut »oritegenbe fn (Suvopa 
gebrudte* Um bem SButtf{(e oieler SelS^rer unb 9u((fiattbler na^ einer 
fd^Snen, geffittigen unb eorrecten amerifanifiben ^tnggabe nadjisufornmen; 
beranftalteten toir t»or(iegenbe 9lttggabe* 

Sie 93etle0en 



^{^ !S)at{lelIttttg bet ^ui^^xa^u 



A unb I. 

1* Der Solal a lautet am (Snbe ber SBortet uBerall unb 
inberSRitte metflend i»ie ^bad Iitr^e beutfd^e a in %aU, 
fßaU, 3. 93.: ma, ta, mal, bal, canal (mte canall, nid^t 
CAna^l), fatal, parla, alarma. — ^1 toie im S)eutf(i^en, g« SB«: 
ami, mari, abri, hardi, midi, fini, acüf, captif, amical, radi- 
cal, imita, limita, nia, plia. 

0. 

2« Der Solal o lautet meiflend t^ie im Sßorte offen: 

Mol, fol, cor, porta, dormir, polir, motif, boeal, total, 
doctoral, adora, radota, profita, fortifia, notifia, optatif, 
nominatif, philosopha, mouopola. 

^Inmerfung« 9lur in tvettfaen S^Qm J^at ba^ brn la ngett 
taut toit im t>tüt^(itn, ^. $f* tn rose, prose; bad o mug ha» 
^tx im Sran^oflftil^ett tnttflend gaRi f 11 t) gef|^ro(|i(n toerber 

8« £)ad ^9 mU bem accent aigu, lautet toittinfftt^t 

BUf pr6, parl6, 4t6, 4pi, tr^sor, alt^r^, mod^rö, p^n^tre, 
4cart^, pr^pos^, trinit^, fid^t^ dölib^r^, oböi^ cf6^, pi^, 
rät^r^, pTodigalit6 

E. 

4. S)ad 6, ol^ne 3[ccent, ifl am Snbe eineis SBorted laut» 
lod: 

Barne, pape, rare, dire, lire, pile, mode, robe, botte, 
molle, bonne, porte, barbe, table, titre, libre, notre, votre, 
ordre, arme, arbre, cabane, malade, aride, marine, ^ole, 
madame, arm^e, matinee, partie, patrie, amie folie, por- 
table. 

(5) 1* 
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K tt m e r f Uli 0* 3n bett dttjilHacn, nur ava )toe{ Suiffflabm 
beMcttbctt SB^rtcrn lautet e »6 f »i^ftf 9 : le, me, te, ne, de. 
Socn fo lautet e, tornn cd stDifiAen )toc{ Jtottfonantnt fttü^t, hit 
M in bcr ^(itdfptadenid^t t^erMnbcnt re-lire, re-pli, re-tarda. 
i^rrbinbm ftd^ aber bie beiben itonfonaittett in bcr 9tt0fbraAe, 
fo tfl e faum lautbar: appel€, flera, promenada, f))T{4f$ 
app'l€. 

i:. 

5. Dad ^, tnit betn accent grare, lauttt tote e in toet: 

P^re, m^re, fr^re, r^gle, nkgre, modMe, fidMe, bi^re, 
am^re, mati^re, porti^re, caract^re, demi^re, tabati^re. 

Dad e ol^ne 3(ccent t)ertrttt oft bie @teQe bed ^, »enn ed 
namliö^ aU ^nlaut atotf^^en amei JConfonanten {le^t, t)on be^ 
nen ber leitete laut ifl: 

Bec, grec, bei, miel, mortel, criminel, Sterne], perle, 
lettre, reste, direct^ correct, ferme, terme. 

ü. 

6. £)er Oolala lautet »{efi in® Ute: 

üne, prnne, rüde, dape, dure, rae, ema, perda, bnud^ 
pumr, public, pupitre, ordnre, 6tade, roral, mptore, pur- 
gatif, utile, tulipe, brutal, pueril, räuui, murmure, num^ro, 
futur, nuditö, pluralit^. 

7. S)er accent circonfleze b el^nt ben Solal, ft lautet \»lt 
af^, 6 tt>ie äff, t toitiff, 6 mie off, ü tote ül^ : 

Bäti, pät^, bläm^, äme, toe, pftle, päte, bläme, cäble, 
folätre ; jfigte, bete, t^te, m^me, fr^le, pr^tre, fenStre, gT%U, 
pr§t^, po61e, alene; lle, dime, ahime, ^pttre; 6t^, c6tö, 
p61e, drole, nötre, vötre, apötre, dipl6me; mür, mürir, 
flute, brüle, brül6. 

Ai. 

8. S)ie Solalioerbinbung ai lautet tote ö, unb at tote ^ : 

Faire, maire, traire, plaire, laine, faible, maigre, prairie, 
faiblir, laideur, fntaine, capitaine, maison, raison ; maltre, 
aaitre, traineur, atn^. 
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3m Narratif bet !• Sonjittgatioit un^ im Futar aOer d^it« 
tDSrter lautet ai tt)ie 6 : 

Parlai, priai, pr§tai, plenrai, promenai ; parlerai, plen« 
rerai, pr§terai, prierai. Skn fo in: j'ai, iä^ Ifobu 

Au unb Eau. 

9* An ttiib ean lauten tote o in ftol^t 

Antel, anmftne, aarore, anditenr, ^n, fl^n, tanpe, 
fraude, panme, panpi^re, üraudeor, craant6 ; eau, rameau, 
tableau, drapeaa, bureau, marteaa, fardeau, bean, beant^. 

Eu. 

10. Eu lautet toie 6 in 29 »e: 

Pen, feo, bleu, liea, dien, fleurir. 

Sol0t a(er auf eu ein r ober eine fhtmme ^ilbt, fo muf 
ea ^an^ lutj gefprod^en toetben; 

Peuri fleor, odenr, ardenr^ portenr, docteur, d^bitenr, 
directear, terrear, meuble, peuple, neutre, prenve. 

SCnmeilung* Ba (gehabt) lautet toie 11« Oeu lautet l9le ««: 

Yoeu, boem, oeuf, coeur, soeur. 

11* Oa lautet toit n in ^ut, Xux : 

Ou, mon, con, tron, foule, coade, conr, poor, courte, 
doate, fourbe, boacle, amonr, retonr, oni, lon^i lonable, 
douane, donlenr, fonrnir, matoa» 

üi. 

12« 2)ev DoppeHaut ui tautet mie üi (einfiKig): 

Fair, cuir, Inire, fhite, tolle, 6tal, antra!, ploie, tradnire, 
prodoire, d^tnzire, d^nlre. 

Ol 

13« Z)er !DQ)>|)enaut oi lauttt toie oa (einpiUg): 

Moi, toi, roi, noir, poil, boire, croire, boite, moine, 
moineau, oiseau, toilette, poitrine, bondoir, plioir, ^ile, 
^troite. 
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Y. 

14. T lautet mir i(n{e)o{efi): 

Lyre, type, pyramide, typographie, myriade, myrte. 

3tt)if^en imi Solalen soertritt y Me ©teSr \>t>n ii, fo ba^ 
ay=ai-i (54), oy=oi-i (oa*i), uy==ui-i (ÜM) lauttn t 

Paya, egaya» boyaa, noyau, d^ploye, royal, royanme, 
toyan, appnya. 

n. 2)te 9itt\m9UL 

An, am; 
En^ ein« 

15« S)et 9lafettlattt aa, am, en, em, I<mtet ittigefS$9 loie 

Pan, 4cran, raban, tnrban, brandfr, branl^, fiuitdme, 
friande ; ambign, ampatö, ampbibie, ambolatoire ; encöre, 
entr^e, dentare, dentiste, enere, fendre, prendre, rendre, 
entre, trente, trentaine, entendre, prätendre ; emploi, 
emperenr, empört^ 6mbl6me, remplir, temple, tempdte, 
temporel. 

Ain, ein; 

In^^ im. 

16« S)et 9lafenlattt ain, ein, in, im lautet ungefSl^t mie 
Sttg* {ttSngfiigett: 

Bain, pain, gain, main, crainte, plainte, craindre, 
plaindre, maintenir, poulain, airain, romain ; frein, plein, 
feindre, peindre, feinte, ^treinte, empreinte; infirme, infini, 
inclin^, indolente, afin, enfin, bönin, malin, coasin ; imba, 
impur, imprim^ imprudente, impropre, timbre, grimpe. 

On^ om. 

If« S)e¥ 9tafeulaut on, om lautet ungef&l^t »ie ongMu 
Dnlel: 

Mon, ton, bon, bont^ oncle, monde, montroy &ncon, 
d6mon, confoncbre ; ombre, nombre, bombe, comte, rompre, 
triomphe, comprendre, comparaitre, pronom. 
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IJn, um. 

18« t>tx 9lafenlaut an, am lautei uttgef&l^r »ie ottg^ 
IJn, bran, aacan^ tribon, importan, londi, parfam. 

Oin* 

19. Der DoppeÜattt oin tautet ungefal^r mie oang* 
(eittjiftiö) : 

Loin, coin, foin, t^moin, pointe, pointa, moindrei 
lointain. 

len* 

20* S)er £)oppenaut ien lautet a m Sn b e ber SßSrter un^ 
gefallt tote iaug': 

Biea, rien, combien, le mien, le tien, le sien, gardien, 
maintien, common, Italien, 

3Rit folgenbem Jton fo nanteu am SnW un^ in ber 
aRitte ber 98&rter »ie i a n g : 

Orient» client^ patient» ezp^ient ; patlence, aadienee, 
exp^rience, etc. 

3(tti»genQmmett t bie ^oxmtn ^on yenir unb tenir (vient, 
▼iendrai, etc.) unb chr^tieat^, itt benen &ttg^ gefprod^en 
)oerben tnuf * 

21« X>{e tt a f a I e ftu^^praü^ ber 9lafenbo!aIe fallt iebeiS' 
mal ms, toenn unmittelbar auf bie 9ta\tntautt ein S^tol 
folgt, ober bad n ober m S9erbo))))ett ifl t 

Peine, reine, plaine, mine, fine, consine, inatile, inegal, 
crime, rim6 ; nne, Inne, prune, plame, ancane, parfame, 
costame. 

aitatt uttterfi^eibe : an unb ftne, fin unb fine, plein unb 
pleine, mien unb mienne, bon unb bonne, an unb ane, 
parfdm unb parfame, incame unb inatile, impossible unb 
immorteL 

9lniiter(tttta« ^egen bie Slu^fprad^ ber Stafenlante totrb am 
meijiett mtWf ba fte M butd^ beutfAe ^nMahm ni^t be- 
^eicbnen Taft $ »or Mm l^üte man \i^, bei ber 9tt^f)»rai$e 
berfelben ba0 n ober m b^ren )tt laffeti. 
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C. 

22« t>ai c lautet t>Qr e nni t>or i fd^atf mit unfer % im 
Ueirigen immer mie f » 

Ce, cela, cüliisM, centroi certain, place, gr&ce, force^ 
bercean, cMre, c6l4bre, Celeste, ciel, citron, circonfleze, 
cire, racine, ceci, celui, celle, prince, principe, principal, 
cit^, malice, &cile, parücipe, pr^cipice, priface, ponce/ 
ni^e. 

Garte, canon, captif, eapitale, tarc, bec, grec, public, 
doc, coa, clon, contre, cnr^, clart^, cr^dnle, crime, craindre, 
aucan, couteau, caisse, colonne, cause. 

@oU c t)or a, o, u xoit f lauten, fo toitb ed mit ber CeMQe 
(e^eid^net: 

Fa^on, fa^ade, regn, apergn, for^a, ma^on, gargon, congn, 
playa, per^a, le9on, menaga. 

G. 

28* S)ad g lautet i9or e uni i tote g in ®ett{e, fonfl 
immer toie ba« g in g r o fl : 

G^nie, genon, germe, g^mir, g^n^ral, girafe, giron, agir, 
religion, gSne, geudre, gendarme, page, fh>mage, origine, 
ange, orange, ^trang^, ronge, l^g^re, large, pi^g^, cort^ge, 
^loge, conrage, dringe, glbeme, ^ponge. 

Giice, gronpe, gamir, garantir, gar^on, aigrir, aigrenr, 
degr6, tigre, gratitude, aigle, g&teau, aiga, agi^ble, 
grandir, garde, gloire. 

9lnmerftttt0« ^oE g »ot a, o, u toie bad toei^e g in g^nie 
lauten/ fo fd^Itet man Hn lautlofed e ein: mangea, pigeon, 
geoli^e, Tengeftnce, rougeol«, bongeoir. &ta fo ^iht man 
bem g S90Y e unb i ben (farten Saut buriff tin eingefi^Ueted 
u: gaide, gnerre, giuSrir, xiguenr, luigae, figae, latigae. 

J. 

24» !Dad J lautet mie g ^ox e unb i : 

Jardin, jonr, Jen, joli, jambe, jambon, dijk, b^ou, 
Joneur, jeadi, jenne, jnge, joie, jaune, jonmal, iigure, 
ijout6, jumean, majenr, rijonir> 



-li- 
eh. 

35. Oh Idtttet mir hM beittfd^e fd^ : 

Chacnn» chapeaa, chdne, chef, chose, choisir, oUcane, 
cbambre, cach^, cloche, crache, marche, monchoir, boücbe» 
mancbe, chair, fratche, pecheor, chagrin, chaleur, ehan- 
delle, riebe, rnoncbe, cbfurade. 

S. 

26. £)ad 8 atoifd^en itüti Solalen UuM loie bad beutfd^e f : 

Maison, poison, asare, aaile, remise, cbemise, oiseao, 
rasoir, cousin, cnriosit^, collision, confasion, artisan, com- 
pos4, arrosoir, abas^, amüs^, ais4^ aisance, plaisir, paisible, 
prison, prösence, nsage. 

dagegen tfl ba^ s gatt} f (!^ at f tvie unffer ^ im Stnfange 
eiltet SBorted unb fo oft i^m ein jtonfcnant «»orl^ergel^t: 

Sonpe, sant^, soeur, sür, seol, se, soi, sallei Bi4g%, 
8oarce, singe, son, sage, sable, sac, s^jonr, sortir, sarprise, 
saperbe, satran, snffire, sensible, personnel, consentir, con- 
sid^rable, servir, verser, renverser, pens^, consame, 
boarse, pers^ut^, insalte, d^ensä, insecte, pinson, ensem-» 
ble, eensnre, consol^. 

(Stellt bai» s t)erlDo)>peIt (ss), fo ^at tt ben fd^arfen Sattt : 

Assur^, anssi, issa, essai, cbanssore« poisson, assiettei 
assidu, brosse, pelisse, colosse, essence, ruissean, moisson, 
blessnre, finisse, re$asse, parlasse. 

Sc t)or e ttnb i lautet toie baiS fd^arfe s : 

Sc^ne, sceau, scel, scie, sceptre, science, conscience^ 
discipline. 

jDagegest t)ot a, o, u unb einem anbern Aonfonanten mie 
k : scandale, scorpion, scnlpture, scrnpole. 

z. 

^7. t)a^ z lautet toie bad toeid^e s, toie unfer f in 9t a f e : 

Gazon, gazette, zMe, z^l^, z4ro, z6ne, s^bre, onze, 
onzi^me, donce, douzi^me, treize, treizi^me, setze, seizitoe, 
z^ateor, bazar, zodiacal, alezan, amazone, trappe, Zfinoiv 
Z^Uuide. 
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V. 

28. Da0 T {{l etmai fd|&tfer all ititfer f»; M %tt Ku^ 
fvrad^e beffeI6en totrb Me Unterli))))^ fanft an bie oierett 
3a]^ne ge))tept: 

Yanit^ vertu, voir, yif, yentre, ne, vä5u, vol, vapenr, 
yacance, yerbal, yotre, yoici, yoilä» yoisiD, poayoir, sayouv 
cbeyal, ch^yre, cfaanye, nayal, nayire, cniyre, liyre, graye, 
ovale, oisive, proverbe, nouvean, bravonre, oavrir, ivreise, 
provincOi pauvre, poivre, 

X. 

29» SDad z lautet jana toie im SDetttfd^en in^ttt, ^rtt 

Axe, taze, sexe, fixe, maxime, paradoxe, pr^xte, ex» 
ense, excarsion, extase, ext^rienr, extreme, expression. 
jDie Sorfiße ex mit nad^folgenbem Solal lautet »ie ^gz : 
Exemple, exil^ exatun^, existence, exercice, ex^rable, 
ex^at^ exig^, exacte, inexorable, inexacte* 

80« !Dai t lautet eBenfaOd tote im SDetttfd^en, im? l^at t$ 
Dor i in Ux SRitte eine« SBorted l^&ufig Me fd^rfe audfyra^ 
B, ttttb lautet alfo ti tote f i: 

Acüon, attention, consolation, condition, conditionnel, 
partial, ineptie, essentiel, halbnti^ 

Xttmerfttttg.^ @on|t hl^alt t frine ^etoJi^itli^e %\a\ptaiitx 
amiti^, piti^« 

Qu. 

81« Qu lautet tvieunferf: 

Que, €««i, qnoi, quel, qaelqne, lequel, laqaelle, qaantit6, 
qnalit^, quarante, qn^rir, qnittis, qnittance, qnatre, qua- 
tri^me, JnRqne, poisque, lonqne, presqne, qaelqn'iuiy quel 
qiiHuic^ Afriquoi Am^riqne. 
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IV. 2)a« sefdfleifte N nirb L. 

Gn. 

82« Dad gefd^Ieifte n »irb burd^ gn ieaeid^net unb lautet 
ttttgefal^r »te n } ' ; 

Pignon, agnean, Tignoble, rossignol, montagne, com- 
pagnon, campagne, sign^, malignit^, ligne, digne, r^gne, 
Signal, ignorance, r^pngnance, besogne, ivrogne, peign^, 
soign^, borgne, ^pargn^, enseign^. 

n unb ffl. 

33. Da« 9ef(]^teifte 1 töirb am (Snbe ber ©ortet iuxä^ il 
unb in beT SRitte buTd^ ill Ifregeid^net unb lautet ungefähr n>ie 
ilf (3)oßiKott,8me): 

Postillon, cotillon, papillon, bastille, famille, fiUe, grille, 
jonqnille, mantille, gentUlesse, pointillease, il fonrmille, il 
santille, il pilla. 

flnmerfuitg« 3m Sdtfaitge eined SBorted lauNt iU \»it im 
T'tnt^^tnx iUigßly illastre, Uludon. (Sben fo in Un SßSr« 
tern : camille^tranqnille, pnpille, imb€oille, mille utib TÜle. 

®el^t bem il ober ill ein Solal t)OT^er, fo ifl bad i lautlod, 
unb ed lautet bann ail wie ali\ eil loie tli\ onil toie uli^ 
unb enil tote olf; 

Bataille, bataillon, bailli, saillir, paille, paillasse, taillenr, 
travail, portail, b^tail, s^rail ; boateille, abeille, corbeille, 
oreille, meillenr, soleil, conseil, sommeil; monill^, citronilley 
grenonille, bouillon, broniUerie; coiller, feoille, fenillage, 
icnreall, fanteuil. 

9(nmerfun0* 3n ber l^ruHgen Soni^erfationdfpra^e 
lonb bad gef^Ieifte 1 fo sefptoftett/ baf man nur ben 3otIaut 
bStt: postillon, fpn4l posti-7011; tailleur, ^ptifff ta-yenr; 
nUe, \pti^ fi-ye. 

V. $on ben lonflofett ^onfournteit. 

H. 

84* !Dad h i^ lautlos in ben nteiften fSSrtem : 

Habile, hornain, honnite, hamble, humide, horrible, 
lliomme, l'henre, Phonneur, Phistoire, Ph6te, Phaile, 
Phaleine, llierbe, le bonhear, le malhear, ezhort^ d^ 
honore. 
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3ii mt^ttxtn I96rtem i^ H$ h a^pixiit, wxt t§ mttb 

La honte, la haine, le hitre, le Mboa, la naUe, le hameau, 
la hardiesae, le honblon, hardi^ haatain. 

X unb S. 

85« S)ad X unb 8 am Sttbe eine« SBorM flitb lautlo« t 

Denz, henreoz, hontenz, pereox, Tertaenz, fanz, donz, 
Jaloux, c^ouz, priz, choiz, poiz, noiz, ehapeanz, chevaitz ; 
bas, las, pas, matelas, repas, manvais, anglais, fran^ais, 

f)alais, tr&, aprte, nons, Tons, trois, mois, proc^, brebis, 
ogis, hdros, repos, abüs, sans, dans, alors, tonjoYtrs, je finis^ 
tu vendis, Je yieng, tn viens, je parlais, tu parlais, je don- 
nerais, tn donnends, noiis parlons, noas parlerions, 

Srnnerfttttg. Sa o(ne fütttni if ebenfadd lautlos : la porte, 
les portes, le fiire, les frtns, tu cloimes, tu ehsntes, Tons 
dites, T0118 futes, douoes, JaloiuM, aoÜTes. 3ii bf n tinfÜ» 
Hgcft} nies, te«, ees, Im, Uukct • toii %• m^, t^ o^ 1^ 

D «nb T. 

86* Da« d unb t^ fo \»it ds unb ts am Snbe eine« SBorted 
finb lautlos t 

Laid, froid, grand, rond, chand, tard, qnand, il vend, 
11 r^pond, le marchand, les marchands, le nid, les nids, le 
renard, les renards, je vends, tu vends, je r^ponds, tu re- 
ponds; lait^ lit, nnit^ droit, mot, bientöt, anssitdt, fort, 
mort, ayant, deyant, yendant^ absent, comment, le moment^ 
les moments, Part, les arts, le d^fant, les d^fauts, l'esprit, 
les esprits, il pent^ ü yent^ il fdt^ il ayait^ il etait, il yient, 
tltient 

K um € r f tttt g* 3n bot fB^Mtxn auf et \at e bot ^iauix «iget, 
olijety mnet. 

G unb P. 

37* T>ü9 g unb p, fo n^ie gs, ps, pt am Snbe rine« SBot^ 
M Pnb lautlod: 

Le sang, le poing, le rang, les rangs, P^ang, les ^tangs, 
le faubonrg, les &nboargs, long, longs ; le drap, les draps, 
le loap, les lonps, le champ, les champs, le coup, beancoap, 
trop, sirop, le temps, le corps, prompt, il corrompt. 
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Er unb Ez. 

88« Die (Snbuitgen er unb ez (auten tvfe e: 

Premier, demier, Polier, cordonnier, jardinier, dang^r, 
donner, parier, chanter, le berger, les bergers, le panier, 
les paniers ; assez, chez, nez, donnez, finissez, rendez, 
venez, allez, vous partirez, vous resterez, Toas parleriez, 
Tous chantiez, vous vendiez, vous sortiez. 

Slnmerlttng« 3n folgentrn SDörtent lautet er unb ers t9{f 
^re; mer, yer, fer, eher, fler, hier, hiver, amer; Ten, eii- 
Ters, imiyers, je sers. 

Ent 

89* . S)f e Snbpe ent Bei BeitmSrtern ifl lautlos : 

lls partent, ils disent, ils finissent, ils vendent, ils fiirent» 
ÜB ayaient, ils ^taient, ils donn^rent, ils regurent, ils donne-^ 
raient, ils seraient, ils anraient, qn'ils soient, qu'ils fussent, 
qa'ils parlassent, 

40. Sott amei gleiten Aonfottanten mirb getDo^nlid^ 
nur einer att^gefprodften : 

Abbe, accaser, accompagner, affaire, affirmer, offiir, 
sonffrir, diffieile, aller, ballon, coUine, commettre, com- 
merce, commencer, sommeil, ann^e, annonce, bannir, sonner, 
cordonaier, firapp^, apporter, appeler, appliqn^, arriv^, 
corriger, arroser, terre, pierre, gnerre, verre, attacher, 
qaitter, attentif, maette, marotte, batterie. 

9lnmer!un0« 9etbe o i^erben audaef proben i>or e unb i: ao* 
oepter, aooident, ao-9epter, ao-9ldent. 

VL JSon ber S^inbmtg nnD iSBetonung ber SBdrter. 

41 • SBenn ^mi auf einanber folgende Sßörter in fo enger 
Sefbinbung mit einander {leiten, ba§ Uim ®pred^en burdbaud 
leine 5>aufe itoi^ä^tn benfel6en ©tatt ftnben barf, fo »erben 
fie n>te ein Sßtxt audgef))ro(i^en. Snbtgt bad er^e S^ort mit 
einem ftonfonanten unb fangt bad gmeite mit einem Sofal an, 
fo toirb ber Snblonfonant, mnn er auäi fonfl lautlod i% fo 
audgef)>rod^en, aU o( er ber 9(nfangd&ud^{labe bed atoei^ 
ten ^orted »are. S)ad Snb-s unb z lauten bann toit s. 
ßum »eifplel: 
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• 

Les amis (fyxiä^ l^zamis), leg habits, les honnenn, noiis 
avoDs (fprid^ oioa-sayons), rons avez, ils ont» ils auront, 
Tons Ites, Yous 4tiez, ils ötaient« nons aUons, toos arrivez, 
ils alment, tu as eu, tu as ^t^, trois enfants, denx habits, 
nos armes, tos amis, mes arbres, les ^oles, je n'ai pas eu, 
tu n'as pas ^t6, je n'ai pas an sou, sans adieu, depnis nne 
heure, aux enfants, anx amis, je venz j aller, vons y serez, 
pent-ltre, cethomme (fprid^ ce-thomme), cet enfant^ est-il, 
est-elle, ils ont ^t^, ils avaient ^t^, qne dit-on, dort-il, 
qne disent-ils, avant une henre, devant eile, qnant ä moi, 
le livre dont eile parle, t6t ou tard, vingt 6cns, cent habi- 
tants, tont ä* coop, tont ä Phenre, tont anssi bien. 

jDad toeid^e d toirb (ei ber Sinbung toit t gefprod^en unb 
bad n bjed Stafenlauted ^tx^opptlt, o^ne bap bie 9lafal{tat 
»erloren gcl^t: 

Yend-il, yendelle, il prend int^rSt, il r^pond ä* tont, 
c'est nn galant homme, nn savant antenr, qnand on a, 
qnand il partira ; mon ami (fprid^ mon-nami), ton ^tat, son 
arriy^e, nn enfant, bon app^tit, ancien ami, en plein air, 
j'en ai beanconp, il n'en a point^ en Itaiie, en hiveri rien 
an monde. 

91 nmerf una* X)a0 Sßilrtdj^ni et (»nb) t9irb nie mit bem folgen** 
ben m^t gebunden» 

42« 3m SranaBpfd^en lotrb nid^t, tote im Dtut^i^tn, bet 
Zon auf bie ©tammfilbe bed äSorted A^l^&t, fonbern ed fd^toebt 
ber Slccent gleid^fam itber jieber einreisten @ilbe unb neigt fld^ 
am flarlflen nad^ ber ßnbfllbe l^in. jDer Slnfanger ti^ut bai^er 
am beflen, lebet nid^t lautlofen ®ilbe gleld^e 93etonung ^u ge« 
ben nnb nur bie le^te ttwM mt^x l^ert)orau]^eben* Die SBdr' 

ttx amonr, camayal, commen9on8 lanttn ba^er: a-monr» 

car-na-yal, com-men-^ons. Wlan l^üte fid^ loor Sllem, baf 
tttan ameifltbige SQorter trod^aifd^, ober breifilbige gar balt^* 

lifd^ audfpred^e, etma toit parlons, parlez-yons. 3^^^ (>^^^ 
brei SBSrter, loeld^e enge aufammen gel^oren, müfen toit ein 

SBort gefprod^en unb betont »erben« ba(er je n'ai pas, nid^t 

je n^u pas. 



(Crfte AOfOetfung 



1 

P^ra, 8ater* le, hit, bot, hU, to«* 

mtee» BXttItcr* U, bic, ber, ben^ bof* 

Le p^e, la mtee. 

Fr^, Sruber; soenr, (Sd^tocffer; «t» nnb* 
Le fir^re et la soeor. 

Bon, bonne, gttl$ est, ift^. 

Le bon p^re, la bonne m^re. Le p^re est bon, la m^re 
est bonne. Le bon fröre, la bonne soenr. Le fröre est bon, 
la soenr est bonne. 

Mon, ma, mtin, vxtbxtu, tttditc* 
Mon pöre, ma möre. Mon bon pöre, ma bonne möre. 
Mon pöre est bon, ma möre est bonne. Mon fröre et ma 
soenr. Mon bon fröre et ma bonne soenr. Mon fröre est 
bon, ma soenr est bonne. 

TJn, une, eilt, ritten, eine* 
XTn pöre, nne möre, nn fröre, nne «soenr. XJn bon pöre, 
nne bonne möre» nn bon fröre, nne bonne soenr. XJn pöre 
est bon, nne möre est bonne. Mon pöre *est nn bon pöre, 
ma möre est nne bonne möre. Mon fröre est nn bon fröre, 
ma soenr est nne bonne soemr. • 

«• ■\\ 

Ton, ta, bcin, bcinm, bcinc; a, l^at) anssi, auiff* 
Ton pöre est bon, ta möre est bonne. Ton pöre a nne 
bonne soenr, ta möre a un bon fröre. Mon fröre est ton 
pöre. Mon pöre est aasri ton pöre, et ma möre '«rt anssi 
tamöre 

(if). 
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U plume, bte gcbcr* petit, peilte, flcin* 

Le livre est bon ; la plume est bonne. Mon livre est 
petit, et ma plame est grande. Ton p^re a an bon livre, 
ta soeur a ane bonne plnme. Mon frlre est grand, et ma 
soenr est petite. Ton petit fr^re et ta petite soenr. Ta 
soenr a ma plnme, et ton fr^re a mon livre. Ton petit 
livre est an bon livre. 

J'ai, td^ ^abc* ta as, bu l^aft* 

J'ai nn livre et nne plnme. Ta as an bon livre et ane 
bonne plnme. J'ai an bon fr^re ; ta as ane bonne soenr. 
J'ai an grand livre ; mon frtee a anssi an grand livre. Ma 
soenr a ane petite plnme. As-tn nne soenr f J'ai nne 
doenr et an fr^re. As-tn ma plame f J'ai ton livre et ta 
plame. 

Nous, toir; avons, l^aben« le Järdin, brr (^ATtm« • 

Noas avons an bon pere et nne bonne m^re. Nons 
avons anssi an bon fr^re et nne bonne soenr. Le jardin 
est ^and. J'ai nn petit jardin. As-itn anssi ab jardin f 
Nons avons an grand jardin. Mon petit fr^re a aussi nn 
jardin. Ma petite soenr a an bon livre. Nons avons an 
grand livre et nne petite plnme. ,^ 

Vooa, {(r) avei, (abt* aehet^ 9tf<M^$ p»^efcl^cn* 

^^ Yotts avez an bon p^re et nne bonne m^re. Avez-voas 
anssi nn bon fr^re?' J'ai nn livre. J'ai achet^ an livre. 
Nons ajons vn an grand jafllfh. Avez-voas va le grand 
jardin? Mon frjere a vn anssi nn grand jardin. J'ai 
achet^ nne plnme.' At^-tn achet^ nne bonne plnme ? As- 
tn vn mon livre f J'ai vn ton livrc(,. et ta plnme. Avez- 
vons vn ma pett|^*soenr ? Mon p^e a aenet^ mi jardin. 
Ta soenr a ach^ an petit livre. Avez-voas va mon fröre f 
Kons avons vn ta soenr et ton fr^^re. 



- 19 - 

Kotre, unftr, ixttferc^ nnfern* onete, JDl^ctm* 

Totre, euer, eure, eunit* taute, Zanit^ 

Notre p^re est tin bon p^re, et notre m^re est ane bonne 
m^re. M6a p^re est ton oncle, et ma m^re est ta tante. 
Ton fr^e a tu notre m^re. J'ai tu votre soenr. Avez- 
vous TU notre petit fr^re ? Votre livre est bon. Vohro , 
fr^re ä ane bonne plume. Notre f>^re a achet^ nn grand 
jardin. Nous avons tu Totre oncle et votre tante. As-tn 
anssi vn notre jardin f 

II, tv, ^t, ed; eile, |te^ er, ed; mais, aber; tr^s, fe^r. 

Mon p^re est bon ; il a anssi an bon frere« Ma m^ 
est bonne ; eile a aassi ane bonne soearT Ton livre est 
petity mais il est bon. Avez-Toas va notre jardin ? II est 
tr^s grand. J'ai achete ane plnme ; eile est tr^s bonne. 
Noas ayons tu votre oncle, il a achete an grand livre. 

Qtti, m\^, toü0ft, ml0^ $ qne, v^ä^tn, toelt^e, toe(($t«* 

If oas avons an pdre qai est bon. Yens avez ane m^re 
qoi est bonne. J'ai an livre qai est tr^s bon. Ma soear a 
ane plume qüi est tres bonne. Le* livre que vous avez 
achetö MLi)on.|i Le jardin que nous avons vn est tres 
grand. m^tu vu le livre que mon frere a achete ? Le 
livre que votre fr^e a achete est bon, mais il est tHs petit. 
J'ai achete aussi un livre, mais il est grand. Yotre oncle 
a le livre que vöus avez vu. 

^^ 

Le chapean, brr ^ut* un enfant, ein Ittnb« 

la montre, tie U^r^ ' trouv6, gefunben» 

le canif, bad gfbermeffer. perdu, ^txloxtn. 

le oiieval, bae 9>ferb» pour, für; oü, »o» ^ , 

J'ai an petit chapean. Tonchapeau est grand. Mon 
fr^re a ane montre. As-tu aassi une montre ? Ma montre 
est petite, mais eile est trte bonne. J'ai perdu un canif. 
Avez-vous trouve mon <»nif f ^JUa mdre a achete an cha- 
pean pour ma soeur. As-ta vf le chapeau qfe ma m^e a 
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achet^ f NotiB avoiiB troQT6 an liyre. Arez-Tona perda nn 
livre f Oü as-tn achetö ta plome f Notre p«^ a achet6 
un cheval. Yotre oncle a un.bon cheyaL Nöos aTons m 
le cheval qne Totre pere a achet^. Mon fröre est an en- 
fant ; il est trös petit. 

Ce, cet, oette, birfer, hit^tn, bicfe, btefrd. 

Ge cheval est bon. Ce jardin est grand. Ce livre est 
petit. Cet enfant est notre fröre. Cette plame est poor 
raa soenr. Ce canif est ponr mon oncle. J'ai trouvö an 
livre. Oü avez-vons tronv^ ce livre ? Ma möre a achet6 
ce chapeaa. Ton fröre a vn ce cheval. Yotre petit frere 
est an bon enfant. Oü as-ta achet^ cette plame ? Cette 
montre est trös bonne. Ce chapeaa est poor cet en£Ant. 

Le ftlB, bcr @ol^n« 7^9u, erl^altett* 

la fille, bie Softer* venda, »erfauff » 

le cadeau, bad ®ef(!(ettf* ^orit, aef^rtebrit* 

la lettre, bcr Srtef* dons, tn* 

Mon oncle a an fils et nne fille. J'ai vn ton fröre et ta 
soeur. Noas avons reyn an cadeaa. Avez-voas ^crit ane 
lettre f Ma soenr a reya an chapeaa. J'ai venda mon 
cheval. As-ta aassi venda ta montre? Oü avez-voas 
troav^ cette lettre ?/ Noas avons tronve %ette lettre dans 
notre jardin. Ce cadeaa est poar votre tante. Yotre fils 
est tres petit, mais il est bon. Ma fille est trös grande. 
Cette fille a^on b^ pöre et nne bonne mere. Cet enfant 
est mon fils. «y 

1». 

Son, sa, feilte feittcn, feine ; t^r, t|iten, t^re* 

Mon oncle a perda son canif et sa montre. Ma soenr 
a perda son live et sa plnme. Mon pöre a vendn son 
cheval. Ma tante a aassi venda son cheval./ 0I| est votre 
oncle f^ II est dans son jardin. Oü est votre tcKe ? Elle 
est dans son jardin. Ce pöre a perda sa fille. xlette möre 
a perda son fils. Mon onde a- achet^ an chapeaa poar 
sorspq^it enibnt. Cette lettre est poar ma soear. Cette 



X 



- 21 - 

fille a ^rit une grande lettre pour sa m^e. Xooa avoos 
trony6 an Hyre dans ce jardin. 

* Deine fWutter ^at tterluren ein Sud^, SWeine ©c^wepeT 
l^at gefunben eine geben SBo l^abt il^r getauft biefe« geber* 
«leffet ? ^ajl bu gefc^en unfer 9)ferb ? ffiir falben gefeite« 
ritt große« 9)fcrb^ Suer Heiner Sruber l^at eine gute Ü^r* 
Unfer Sruber ifl groß, a6er unfere @d^»ejler ijl Hein* 3c^ 
l^abt einen ^^ut, toeld^er i|l fel^r groß« 2)ad geberme|fer, totU 
d^ed i^r ^ait getauft, ift gut. Unfer Dl^eim l^at erl^alten 
einen SSrief» tiefer (So^n f^at öertoren feine 9Rutter» Diefe 
^od^ter ^at ^txUxtn i^xtn Sater* S)iefe« ®efd^enf ifl für 
biefeiS iUnb* 

19. • 

De, ^m ; de mon p^re, i90tt meinem SBater^ ober: meinet SBaterd; 

de ma m^re, ^en metner !D?utter, ober: meiner ^D^utler; 

de ton frfere, »on betnem Sruber, ober: beine* ©wberi; '^•' 

de ta Boeur, »on beiner <S4^toe{hr/ ober: beiner ^^^efter; 

de Bon oncle, »on feinem, i^rem D^etm, ober: feine«, itire« Dli^eim«} 

de sa tante, Don feiner, i^rer Xantt, ober: feiner, tlj^rer Sante; 

de ee jardin, Don btefem ©arten, ober : biefe« ©arten«« 

Le canif de mon p^re est bon. La plume de ma soeur 
est aassi bonne. Avez-vons tu le canif de mon fr^re ? Lo 
jardin de mon oncle est grand. J'ai vn le jardin de votre 
oncle. Notre p^e a achet6 ce jardin de ta tante. Vous 
avez perdn la plnme de ma soenr^ Cet enfant est le fils 
de mon oncle. J'ai reyn nn canif de notre tante.y Nous 
avons regu nn cheval de TOtre oncle. As-tu vn le'pere de 
cet enfant ? Ma tante a regn une lettre de son p^re. Cette 
lettre est de ma m^re. As-tu re9u ce cadeau de ton fröre f 
Ce fils a perda le liyre de son p^re. 

A (ä), m^^ mon p^re, an meinen Sl^ater, ober: meinem Battt^ 
ä ma m^re, an meine ^t^utter, ober: meiner !0{ntter ; 
ä oe jardin, an biefen ©arten, ober: biefem ©arten; 
jo'pense, i(^ benfe; donn^, gegeben; prat^, gelieffen« 

Je pense h, mon fröre et k ma möre. Mon fils a ^orit 
une lettre k sa tante. Mon oncle a yendtt son ch^val ä. mon 
trifte. J'ai donn^ mon canif h ma soeur. Ma tante f«nse 
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ä son fils et ä sa fiUe J Le fils de notre tante est trki b<Hi. 
J'ai pret6 mon canif ä yotre soenr./ Avez-Voos rendu 
Totre jardin'ä mon onde f Nous avaas ^rit une grande 
lettre ä notre p^re. Ma tante a requ cette lettre de sa fille. 
J'ai pr§t^ k ton fr^re le eanif que j'ai re9a de mon oncIe.f 
Nous ayons donn6 une plame h cette enfant. As-tn prgt6 
ton livre k ce bon enfant i Je pense k ce fils et sl cette 
fille. 

21. 

Der ®atten meinet Ol^eimd ifl gtofl« Sit l^aBen gefel^eti 
bad 9>feirb beined Sater^* .^aBt il^r gefattiben bad Sud^ tnet« 
ner ©d^toefter? Sd^ ]^a(e etl^altest biefe %tUx t>on meinet 
2:ante* .&aft bu etl^alten ein Suti^ bon biefem jtinbe? SSir 
l^aBen geliel^en unfer Sud^ beinern Smber* .^abt il^t gefun^ 
ben biefen ^ut in eurem ©arten? SBir l^aben gefd^rieben 
einen S3rief an nnfem Di^eim nnb an nnfere £ante* !Deine 
SRtttter ^at gegeBen eine Ul^r meiner Sd^ivejler« 

.Onole, D^eimt Po&de, ber D^cim« riohe, reid^« 

ami, SrotnbM'ami, bergremib« paaTre, arm» 

enfant, jünb; Tenfant» bad 5ttnb» jeune, lung« 

arbre, 93attmt rarbre, ber Saum« malade, franf« 

homme, !|]i{enf(!( ; rbomme, btr ^ettf(!(, ber fl^attn* encore, nc0^^ 

L'ami, de mon p^re est riche. J'ai t|i l'ami de Totre 
p^re. Cet homme est l'ami de mon oncle. L'enfant de cet 
homm^ est malade. Cet enfant et encore jenne. L'onclf 
de mon amiest tr^s riche. Ayaz-vons vn l'arbre qne moik 
p^re a achet4 ? Mon oncle a vendn cet ai'bre k Totre p^re. 
L'homme qne vons.aTez vn est tr^ pauvre. Son fils est 
malade. Mon ami est nn homme tr^ riche. J'ai donn^ 
nne plnme k ce panTre enfant. La tante de ce jenne- 
homme est malade. Oe panvre enfant a perdn son p^re. 

N 23. 

XieTait&B^betJ^adjubar* ' % la Toisine, bie 9{a(|bariti* 
le ooosiia, ber l^etter« Tioonsine, btr ^afe» 

j^ami, ber Sreunb*< ramie, bie Sreunbtn* 

> le jardinier» ber i^&riner« la jardini^ bie ® artnrrln«. 
, l^homme, ber ^D'^ann« la femme, bie grau* 

1' Cet homme' est notr^ jardinier. Cette femme est notre 
jardlnl^, Notre voisin est trte riche* Yotre Toisine est 
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Qne bonne femme« Aves-Tons tq mon consin f J'ai tu 
Totre consin «et Totre consine. Yotre consin est l'ami de 
mon fir^re. Ma soenr est Pamie de votre consine. La 
bonne jardini^re a perdn son enfant La Toisine de mon 
oncle a nn tr^ bon fils. Notre jardinier est le p^re de cet 
enfant^ La fille de cette panyre femme est malade. J'ai 
Te9n nn cadean de ton consin. Ma spenr a terit nne lettre 
ä TOtre consine. 

ttnfet ®&rtner ift ein gntet Snann* Snre ®Sttnerln i^ 
eine gute Stau. T)tin Setter ifl Ux Stennb beined 9taijlbax^. 
anetn Steunb ifl ber Di^eim biefed jiungen 3Stannti. 5^ 
l^a^e getauft biefen ^um s>on biefem ®&rtner* Unfete fRad^« 
iatin ^at einen fel^r guten @ol^u unb eine fe^r gute Zoster. 
4^aft btt gefe^ett ba« Jtiub biefe« atmen 3Ranne0 ? 3^ i^abt 
gegeben mein Sebermeflfer biefem armen JHnbe« 

25. 

Plus, mcl^r; utile, ttü(I{($; plas utile, mcl^r nfitli^/ nütli^et« 

sage, vernünftig; plus sage, »cmünftfger. 

joli, jolie, I^bf4^; plus joli, plus jolie, (fibfil^er* 

plus gra&d, grüfcr ; pbu petit, flciner ) que, ald* 

le rnieu, is mienne, ber mrtnigc, bie rndnigc^ bag melttige* 

le tien, la tienne, ber^ bte^ bag betntge* 

le sien, la sienne, brt^ bte, bag ffini^e, üfxip. 

le ndtre, la notre, ber, bic, bad unfnge« 

le Tdtre, la ydtre, ber, bie, bad Cttrigc. 

Mon canif est plns joli qne le tien. Ma plnme est plns 
grande qne la tienne. Notre cheval est plns grand qne le 
Tötre. Ton p^re est plns petit qne le mien. Le jardin 
de Yotre oncle est plns grand qne le nötre. Oet hojtnme 
est plns riebe qne notre p^re. Oet enfant est pltis sage 
qne ton petit fr^re. Le cbapean de ma soenr est plns joli 
que le mien. Oe liyre est plns ntile qne le ndtre. | As-tn 
trony6 nn cbapean? Ma soenr a perdn le sien. Notre 
tante est plus riebe qne la votre. Nötre oncle a nn jardin 
qni est tr^ grand, ma]^;le Tdtre est plns grand. Nons 
avons nn livre qai est plns ntile qne le vötre. - J'ai donnö 
mon canif ä ton fr^re ; il a perdn le sien. Le fÜB de notre 
jardinidre a tronV^ nne plnme dans notre jardin ; il a 
donn6 la sienne ä mon petit fr^re. Mon firere a donnd sa 
plnme k ma consine qni a perdn la sienne. 
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26. 



Le obien, htt ^ttttb* 
le Chat, bte Aa|e* 
la campagne, bad Sattb* 
la ville, bie ®tabt. 
la maison, ba^ $au0* 
le soleil, bie ©onne^ 
la lune, ber ^E^Ionb* 



le th^me, bfc Sttfgftl^« 
facile, leitet* 
difficile, \a^Mt* 
fidWe, treu^ 
agr^able, angenehm« 
honulte, re((tfd|^aff(n« 
haut, haute, ^e^^ 



Mon fr^re est encore jenne. H est plus jeane qae Totro 
cousin. Cet homme est pauvre, mais ce jardinier est en- 
core plus pauvre. Notre taute a nne grande maison. 
Avez-Yous TU la maison de notre tante f Cet enfant est 
plus sage que ma petite soenr. Ma consine a an petit 
Chat J'ai donn^ mon petit chien k notre. consin. Le 
cbien est plus fidele qae le chat Votre voisin est paayre, 
mais il est honnete. La jardini^re est aae tr^s honaile 
femme. Le soleil est plas gränd qae la lane. La ea{n- 
pagne est tr^ agr^able. La campagne est plas agreabie 
qae la ville. Notre Tille est plas petite qae la v&tre. 
Mon ami a an petit chien qni est tr^s fidele. ' Cet arbre 
est tr^s haut ; il est plas haat qae le mien. Pette maison 
est tr^s hante ; eile est plas haate qae la vötre. Ton th^me 
est plus facile qae le n6tre, mais k th^me de mon coasin 
est tr^ difficile. 

arm ; fie ifl ärmer, aU bie Wlutttx utifm^ ®artnerd. ^ait 
if^x gefel^ctt meinen $unb ?. ®r ijt flrßfer, aU ber beinige* 
#2ein Setter f^at aud^ einen $unb, totlä^tx ifl fel^r treu. t)tin 
. D^eim ifl reid^er, aU ber ttttfrtfle* ^ Diefe ©tabt ifl fel^r grog, 
' SÄir ^dbtn gel auft ein flw#*t ^«uf ♦ Dein Heiner Sruber i|t 
fcl^r vernünftig; er ift »erniinpiger, aU ber unfrige* SBlr 
^itn tint Zantt, toe^e i{i fel^r reid^» 

28. 

Gelui, Celle, berienige^ birjenige^ ba^tge* 

Oe canif est plas joli qae celai de mon fr^re. Gatte 
montre est plus jolie qae celle de votre coasin. Cet arbre 
est plas haut qae celai qae nons avons vn dans votre jalr* 
din. Mon chapean est plas petit qae celai de votre soenr. 
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Yotre plnme est plus grande qae celle de votre ami. Le 
chien de Totre voisin est plus fidMe qae celui de notre 
tante. Ce th^me est tres difficile. Le theme de votre 
cousin est plus difficile que le vötre, inais celui de ma soeur 
est encore plus difficile. La voisine de mon oncle a an 
petit cbien qai est plos fid^le aae celai de votre jardinier ; 
mais le mien est encore plus fid^le. Mon theme est plus 
facile qae le tien et qae celui de ton fr^re. m 

29. 

Der 9Ront> ifl Keiner, al« bie ©onne. Der ^unb i|l treuer, 
al« bie Aa^e. Dein 9u(i6 ift nu^Iid^er, ald badjienige beined 
Setterd* Der $ut beiner ©d^wefler ijl Heiner, al« berjenige 
meiner SRutter* ^ Da« ^^vl^ ttnfere« ©artner« ijt groper, al« 
ba^ienige eurer ^a^barin» Der greunb unferee D^^eim« ijl 
reicher, ato berienige feine« Sruber«. 

80. 

Henri, (dttrf^l* Brnxelles, IBrüjfeU 

de Henri, »on $e{nr{($^ ^einrt^'d. deBrttxeUe8,«on9rfi|reI,9rüjTel0. 
ä Henri, qxl (^eind^^ bem ^ctnrt^* ä Broxelles, %yx, tn, na^^ ISritfrcU 
Charles, ÄarL Vienne, SBicn* 

Jea^, 3o]{^ann* Cologne, ^Bln* 

Louis, Subtoig ; Louise, Sttifc* arriv^, angtfommen* 
yran9oi8, gram. s'appelle, ^ei§t (nettiiffltj)* 

Quillaume, SBtll^elm* parti pour, abdcrttfl nad|^* 

Le fils de notre voisine s'appelle Charles, et sa fille s'ap- 
pelle Louise. L'enfant de notre jardinier s'appelle Guü- 
laume. La tante de Ferdinand est arriv^e, mais son pere 
est parti pour Berlin. La soeur de Louis est tr^s sage. . 
Je pense ä Louis et ä Emile. La soeur de Louise a ^crit 
nne lettre ä Emilie. Fran9ois a re9u cette plume d^un 
jenne homme qui s'appelle Jean. Henri a donn6 son livre 
ä Ferdinand et sa plume ä Joseph. Le cousin de Jean 
est parti pour Paris. Le chien de Charles est plus fid^le 
qne celui de Fran9ois. Nous avons donn^ notve petit chat 
ä Gnillaume. Ce canif est ä Adolphe, et cette plume est 
ä Jean. Notre tante est ä Paris. Hon cousin est ä 
Yienne. Ce jeune homme est de Brazelles. Kotre ami 
est de Cologne.'i 
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81. 

So^tp^nt ^at »erlogen il^ren $ut $afl in gefunben bad 
Sebermejjfer U^ ^einrid^ ? JtarU Sater ifl fe^r gut S>fr 
®arten bed Aarl ifl Heiner, aU ber beinige« !Der Srennb 
3ofe))^d ifl aBgereift ÜRein Setter ift angelommem SBir 
l^aben erl^aßen einen Srief »on Submig ; er ift in !DäfeIborf« 
^a6et il^r gefeiten ^ol^ann unb Serbinanb ? 93ir l^aben ge« 
fd^rieben einen Srief an unfern Stennb, meld^er ift in Stiln. 

Le p^re,- ber Sater* les p^res, bie S^ter« 

la m^re, bie SRutter* les mores, bte ^nttit. 

. renfant, bad jtittb* les enfants, bte Stinber« 

rhomme, ber ÜJ^enfd^« les hommes, bte 9?enf4ctt* 

Ift'fleur, bte Slumr* content, {ufrieben« 

la pomme, ber 9lpfel* sont, {tnb, delj^6ren. 

la poire, bie Sinte* ahne, Itebf , (abe ^ em* 

la cerise, bte 5ttrfd|^c* souyent, oft $ tonjours, immer» 

Les p^res sont bons, et les m^es sont anssi bonnes. 
Les livres de mon oncle sont ntiles. Les plnmes de ma 
soenr sont petites. Les enfants de cet homme sont tr^s 
sages. Les soeurs de mon am! sont bonnes. v Avez-Tons 
va les livres de mon consin ? Nons avons tronv^ les livres 
et les plnmes de votre fröre. La möre de Charles aime 
les flenrs et les enfants. Les amis de Ferdinand sont 
arriyös. Les fr^res de mon yoisin sont partis ponr Yienne. 
Cette maHon esthante. Les maisons de cette ville sont 
trös haiites. Les arbres de notre Jurdin sont plns hants 
qne les arbres de yotre jardin. Les enfants de notre jar- . 
dinier sont eIl(^or e trös jeunes. Les thömes de ma cousine 
sont facileSy mais les thömes de mon /r^re sont 1^^ diffi- 
ciles. Ta soenr est contente. I^es filles de notre voisin 
sont to^jonrs contentes. Le9 panyres sont souyent plns 
Contents qne les riches. 

38. 

Die Äittber unfere« OSrtner« finb ttemfinftig. Die Sild^e? 
eured 4$at^td finb fel^r n&^Iid^. Die greunbe »teineis O^eimd 
(inb fefr reid^« SBien ifl eine gro^e @tabt. Die Raufet 
Sßiend finb fel^r ]^o(l^* grana tfnb ^einrid^ finb angelommen» 
&ttife unb 3pfep^ine finb abgereiß. Die '@d^»e^em ^^ein* 
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ri^d fhtb noät ittttg* Sir l^aBm gefel^ Me itiitbcv Mefcf 
armett Sraiu Diefe Slutter ifl immer gitfriebett i ft ift ptß 
.friebcttrr, aU imfere 9la^iaiin, »üä^t iß fel^r reiq« 



Dens, }toe{« 

quAtre, »{er* 
cüiq, fünf* 
six, fedfd« 
sept, fuben* 

nenf, neun» 



84. 

diz, gel^tt* 
onse, etlf * 
donxe, |l90If • 
ireise, bmgel^ii* 
qoatone, »imcl^tt. 
qninze, füst^^it* 
seile, fedj»)e]^n* 



la dhunbre, bA« 3ltt>Mr* 
U table, bcr Zi^. 
U chuse, bcv 6tal^« 
Tan, ba0 3a(r* 
le mois, ber ^^(A* 
la Bemaine, bie SBO($e* 
le jour, bcv S^ag* 
^7^^ 0^^t, c0 fittb« 



Dans notre maison 11 7 a qnatorze chambres. • Dana 
cette chambre 11 j a denz tables et dooze chaises. Notre 
Yolsin a cinq en&nts : trois fils et denz filles. Dans notre 
jardin 11 7 a ylngt grands arbres. Dans la maison de notre 
jardinier 11 j a cinq chats et trois chiens. Nons avons nn 
Chat et denz chiens. L'an a douze mols ; la semaine a 
sept jonrs. J'al rega de mon p^re qoatre pommes et aiz 
poires. M<m oncle a donnö k ma soenr an joli canif et 
ylngt plomes. 

85. 

Unfer Sater $at trei Sebermeffer. aßeiit greunb ^at futif 
@d^»efterm S)iefe Stau ^t ßeien JMnber. 3^ ^^i^ it^ 
lauft fed^d @t^U. X){efer Wlann ^at «ier @i^nt uni jtoei 
%&ä^ttx, meldte finb fel^r t)ernttnftig* SBir ^aitn erl^altest brei 
Sriefe für meinen Di^eim. SHeiit greunb l^at gehoben ein 
$eberme{fer unb ad^t Seberti* 



86. 



Mon fr^re, mtbx Srttber. 
ma soeor, meitte ^4^mr^er* 
ton oonBin, beitt J^elter. 
ta consine, bcine 9a{r« 
■on oncle, fein Of^cini. 
ia tante, feine 3:attle.. 

la mien, la mienne, ber; Ut, baf 

meittige. 
le tien, latlenne, ber, bie, ba< 

beinige. 
le eien, la nenne, ber, bie, ba0 

feinige, irrige. 
ilB, ellea, fle$ ont» (oben. 



mes Mres, meine 9rfibev« 
mes soeiin, meine ®4toe|lenu 
tes oonsina, beine IBettetn* 
tes oonnnes, betne Safen* 
ses oBoles, feine Oheime. 
■es tantes, feine Xanten. 

lei miens, lei miennes, bie mei« 

niaen« 

les tiens, les tiennes, bie beitti« 

fien^ 
les siens, les siennes, bie fcittf ges^ 



i^ri^en* 
rrose, H 



arrose, begofen« 



s 



-M 



JT'aime mes freies et in6B Boenn. J'ftime antti mes cou« 
■ins et mes consineB. Tee ÜTres sont bona, les mient sont 
bons aassi. Mon Mre a perda ses plnmes. Oette femme 
aime ses enfants. Cet homme a perda ses amis, et cette 
m^r^ fiC perda ses enfants. J'ai donn6 mes flenrs k ton 
consin. J'ai re9a ce mois siz lettres de mes amis. Mon 
coasin a 4crit cette semaine deaz lettres k ses amis. As-ta 
arros6 tes flears f J'ai arro86 les miennes et les tiennes. 
Ma soenr a aassi arros6 les siennes. Mes coasines ont 
re9a deax jolis ehats : elles sont tr^s contentes. Tes fr^res 
ont acbetö denx chiens qai sont tr^ fid^les. Hs ont donn6 
trois livres k mes soeors. Charles a perda ses livres et les 
miens. 

Notare livre, isttfer fßnä* nos liyres, «nfere fdü^* 

notre plame, unfere gem* nos plumes, unfere gebnnt* 

Totre jardin, euer harten« tos jarc^s, eure ®httn^ 

Totre maison, euer ^aui* tos maisoiiB, eure ^^nfer» 

to Bdtre, la B6tre, ber. He, ba0 imfHge« les ndtres, bie nnfrt^ctt« 
1« Tdtre^ la Tdtre^ ber, bie^ M eurige» les Tdtaree» Hc eutigett« 

triste, traurig« 
Arez-Toos ra nos fr^es et nos soeors 7 J'ai rn tos 
eonsins et vos coasines. Oü sont noa livres et nos plnmes t 
J'ai perda tos livres et les n6tres. Mon fr^re a troav£ 
mes livres et les vötres. Noas avons arros^ nos flears« 
Avez-Toas aassi arros^ les vötires f Nos soears sont parties 
cette semaine. Mon p^re et ma m^re sont malades. Mes 
enfants sont trte tristes. Mes coasins sont arriv^s. Yos 
jardins sont plas grands qae les nol^es. Notre ville est 
plas petite qae la vötre. Nos soears sont plas jeanes qae 
les TÖtres. Tes fr^res sont les amis de mes coasins. Je 
pense soavent k tos fr^res. J'ai achet^ trois canifs poar 
les enfants de notre coasin. Oü sont vos soears ? Elles 
sont k Berlin. Et vos fi^res? Ils sont partes poar 
Brozelles. 

Steine Jtinbeir finb fel^t hanl« Unfere Steunbe ßnb fel^v 
trttttrig« 3^ f^ait gefeiten beine ^lumtn* ^aft bu gefunbeTi 
meine fdüiitx unb meine Sebern? ^ä^ ]^a6e gef^rieben einen 
Srtef an beine Srütrer« 5Bir l^aben erl^alten }mel Briefe bon 
tmferen Settern^ tteld^e finb in 9ctxii. S>ein Cl^eim ^at 6e«. 
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soffen feine Stnmen nnb ^ie nnfrigen. Sd^ ^ate gegeben 
tiefem armen MnU meine gebern un't \>it beinigen* 'SRtin 
Sater i^at berlanft feine $nnbe uni bie meinigen« 



89. 



Ge ohien, biefer ^unb» 
cet arbre, btefcr ISaum« 
oette table, btefcr Zi\<i* 
xLu ^cu, ein Zf^altx^ 



oes ohiens, birfe (unb^ 
ees arbres, btefe ^äu»!» 
ces tables, btefe Xif^e* 
aveo, mit ; sur, auf. 



Oes jardins et ces maisons sont k ma tante. Ces pom- 
mes et ees poires sont k mes soenrs. Oes arbres sont 
hants. Oes enfants sont tr^ sages; ils ont nne bonne 
m^re. Oü avez-yons achetö ces plumes? Nous avons 
troay^ ces livres snr cette table. Ma tante a donn(^ deux 
^os h ces pauTres enfants. Hs sont arriy^ ayec ce jeane 
homme. Oes cerises sont ponr yos Mres. Ayez-yous yu 
mes fils et mes filles f Ces deuz hommes sont fr^res. Ces 
denz femmes sont soeors. J'ai achet^ ces tables et ces 
chaises ponr ma fiUe. Oes petits arbres sont änotre yoisiu. 
Oes deox grandes maisons sont k notre oncle. J'ai trony^ 
ces fiears dans yotre jardin. Oes enfants sont tristes ; la 
m^re de ces enfants est tres malade. Yos fils sont plns 
sages qne les miens, mais mes filles sont plns sages qne 
les yötres* J'ai reyn ces pommes de notre jardinier, et ces 
poires de notre jardini^. 

XHefe Gebern finb gnt Diefe ^iumf ffnb ^od^* 3ä^ l^abe 
gegeben biefe Sudler meinem gteifnbe« ^a^ bn begojfen biefe 
Slumen? ^lefe Jtinbtr f!nb b^rnfinftiger, ald bie @o^ne 
itnfered Stad^bard. £)iefr Sn^^ finb nä^Iid^er, aU bie 
»nfrigen. 3)iefe ^Itntn iinb biefe 9e)>fel gehören meinem 
Srnber* SSir ioHn BtH^H biefe SSnme« SMefe arme grau 
l^at fieben Jtinber: i^tt ^iint nnb brei Ziö^ttt» SSir l^abeit 
erl^atten biefe itirfcfien bpn Riefen Jtinbern. 



Tout, toute, aQr^, g(^)* 

le monde, |^<c lEBcU» 

tout le monde, bif |4n|c SBc(^ 

tonte la ville» bU ^n|r &it^* 

touSj totttes, aÜp* 

toiis les hommes, ßUt ST^r^tfil^at* 

toutes les femp^ef^ f^f^ßUtn* 



41. 



la terre, bte (Srbe* 
la nuit, bte ^ai^U 
la prairie, bte SBiefe* 
Pieu, Q^otU- 
ot46, aefif^ffen* 
pleure, gttoeint« 
enToy^, ^ef^icft« ' 



V, 
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J'aime tons les homnies. Tons mes amfa sont paxüs 
pour la campagne. Tons ces jardins et toates ces prairies 
8ont & ma tante. Oette femme a perda tons ses enfants. 
J'ai perda toas mes lirres et toates mes plames. / Notre 
jardinier a perda sa bonne m^e ; il a pleare toate le noit. 
Diea a cr^ toate la terre. Avez-voas arros^ toas ces 
petits arbres et toates ces flearsf Lejardinier a arrosö 
toat le jardin. Toas ces th^mes sont faciles. Hon coasin 
a pr@t6 toas ses livres ä HeorL Loaise a perda toates ses 
plames. Atcz-tous ecrit toates ces lettres f Ma taute a 
eavoy^ trois ^as k cette paaTre fenmie. Elle a doim6 
toates ces pommes et toates ces poires k ces enfants. Noos 
avons achetö toates ces cerises. 

9Reitt Sater l^at »erlauft alle feine ^uniu SBir $a(ett 
soerlauft aSe unfere ®ärten* 3^ ^ait verloren aSe meine 
Sreuttbe. Sdle biefe Sudler ge^Sren nnferm 9ta^lav. 3ä^ 
liebe aSe biefe Jtinber* 3^ benle alle Za^t an Suboig unb 
an Staxh ffio l^aBet i^r gelauft biefe Sebermejfer ? Sä^ |abe 
gefeiten bad tan^t 9^n9* Vdt eure Sriefe fhtb angelomnten. 
Staxl i{l abgereipt mit allen feinen greunben* Sßir l^aben ge^ 
funben aDe biefe Sepfel in bem (Barten unfered 9la<^Bard* 

48. 

La m^re, He Stutter* Tenfimt, bad Ainb« 

de la m^re, »on ber VhtUer^ ber de Pen&iit» »Ott bem itinbe^ be^ 

aXtttter* Ainbr^* 

k la m^re, an bie 9httter, ber iirexifiuit»attba6J(inb^brmJHttbe« 

Sltttter* le roirber S^td^* 

r«rgent» ba0 ©ilbeT/ ba0 ®db* la reine, bie jtünigin* 

La m^ de la reine est bonne. Mon p^^e h, re^a an 
cadeau de la reine. J'ai pr6t6 mon canif kJ'ami de ton 
fthre. Nons arons re^a nn petit chien de la m^ de cet 
enfant Yotre oncle a ^rit ane lettre k la soear de notre 
voisin. Le roi a enyoyö an cheval k la reine. J'ai rega 
toates ces flears de la jardini^re. Les enfimta de la Jar- 
diniere sont malades. Je pense k Pamie de notre soear. 
Henri a donn^ son argent k Penfant de cette panvre femine. 
Le chien est atile k l'homme. Ce jardin est k l'oncle de 
mon ami. Oes prairies sont k la tante de ce jenne homine. 
Kons avons Tenda notre oheval k l'ami de notre Toisin. 
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Iie roi, bcr StHiü. 

du (de k) roi, tfon bcm ^M^, M j(9tti00» 
M (ä le) roi, an bcn jtünis, bau Stünige« 

le peupie, bad 93oIf; la partie, ter £(|et($ 1» Tie, bad Sebcn; 1« 
. bonheur, bad (^lüd; le malheur, bod Unglütf; cottrt, für)« 

Le roi est le p^re du peaple. Un bon roi aime son 
penple. Le fröre du roi est arriye. Avez-vous vn le jardin 
da roi 7 La vie de Phomme est coarte. Dien a donnö la 
yie k l'homme. Le jonr est nne partie de la semaine. La 
semaine est nne partie du mois. La terre est ane petite 
partie da monde. Le chien est Pami de l'homme. Ton 
p6re est ami da mien. Les en&nts da jardinier sont trös 
Bages. J'ai donnö an petit chien an fils de la jardiniöre. 
As-ta reya ce canif da jardinier f Ce cheval est aa Toisin 
de mon oncle. Ces flenrs sont an jardinier da roijf Mon 
coasin a venda sa maison an fr^re de notre Toisin. Ma 
soenr a donnö tont son argent ä l'enfant de cette femme. 
Mon coasin pense toajoairs aa cheval qall a re^a de la 
möre da roi. Les bons rois sont le bonhear da peaple. 
Je pense tonjoars aa malhear de mon amL 

45. 

Les arbres, bic ^änmt. 

des (de les) arbres, ton bcn ^anmm, btr Saume« 

auz {k les) arbres, an bie ^änmt, ben ^Saumnt» 

Dien est le p^re des hommes. Diea a donn^ la vie anx 
hommes. Les bons rois sont le bonhear des peaples. Les 
chiens sont amis des hommes. Ces arbres sont anz fils da 
jardinier.9P^ J'ai donn6 mes liyres aax filles de cette paavre 
femme. Le cheval est atile aar hommes. Les enfants 
des panvres sxmt soavent plas contents qae les enfants des 
riches.* Noas avons rega toates ces flears des fite da jar- 
dinier. Ma soear a re9a ces lettres des amies de Louise. 
Noas avons 4crit anx amis de notre coasin. Je pense ton- 
joars aux soeurs de la reine. Ma möre a donn6 hnit ^cup' 
aax paavres. La reine a ^voy^ vingt ^as aax enfadts 
de la jardiniöre. ^^ 

X)er Srutiet bed JtSnigd ifl Iran!. Die ©d^toefter ber Sti" 
nlfiin ifl fel^r Hein. 3^ l^abe gegel^ meine mumm Um 
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®o^ne bei8 ®8rttteti8. 3)er Jtiitifl l^at gefd^icft ein 3)fcrb ber 
J^Snigin* 93ir l^alben erl^alten tiefe« (BefAenl »on ter Butter 
tiefe« jtinbe«* ^aU if^x gefd^rieieit einen Stief an Un Sru« 
ter unfere« ^lad^tar«? 3<^ ^^n!e immer an ten greitnb eitre^ 
Sater«. Z){efe« ^au« ge^drt bem IDlfteim beine« greitnbe«* 
3^ lieie bie ^inber ber 9tadjlbaxin. Deine ©^»eflern l^aben 
gegeben einen Später ben Sirmen. . Die Ainber ber Firmen 
ßnb oft fe^r aufrieben« Die ^nttn ftinber finb ba« @lnd bed 
Sater« nnb ber aRntter« SBir ^aben gegeben nnfet ®elb bett 
jtinbern biefer ürmem 

47. 

Pen, i^enig* peu de ^ loatig ®r{it* 

beanconp, M* . beaucoup de Tiande, »tel Sleiff!^« 

pluB, me(r* plus de pommes, mel^r $(e))fe(* 

A88ez, genug* aeees de bi^re, genug Sier* 

l8 pain, ba« Srob* asses d'ean, genug SDaffer* 

la Tiande, ba« gleif^* * iiiang6, gegeffcn« 

le Yin, ber ®etn* ./ bu, getrunfen* 

la bi^re, ba« Ster* , donnez, gebet* 

Teau, ba« SBaffer* moi, {$, mtr^ midjf* 

Le roi a beaucoup d'argent. Mon ami a plns d'argent 
qne moi. Avez-Yons beaucoup de tIu f Donnez-moi-un 
peu de bi^re. J'ai assez de paiu. As-tu assez de yiande f 
Kous aTous peu de pommes. Notre roi a beaucoup de 
soldats. Nous ayons mang6 peu de cerises. Mes soeurs 
ont achet^ beaucoup de poires. Donnez cet argent h, cette 
pauvre femme. Donnez un peu de Tin k ce malade. Cet 
Aomme a beaucoup de fleurs dans son jardin. Mon Ar^re 
a plus de livres que le tien, mais le tien a plus de plumes 
que le mien. Le roi est uu bon p^re ; 11 a donn6 beaucoup 
d'argent aux pauvres. Cet homme a peu d'amis, mais 11 
a beaucoup de chlens et de chats. Cette m^e a beaucoup 
d'en&nts. Henri a vu plus de TÜles. que nous. 

Taut, antant, fp bieU le fromage, ber Stä\t» 

trop, )u »tel* le sei, ba« <&al)* 

oombien, tote ^lü^ S le poivre, ber 9)feffer. 
moins, tteutger* la moatarde, ber Senf* 

Mon p^re a autant de ÜTrea que tous. Yous avez moins 
de plumes qne moi. Cet enfant a trop de vin. Donnez- 
moi un peu de fromage. ATez-yous assez de sei et de 



~ 33 - 

I polvre L J'ai doiui6 im pea de moatavde ä Henri. II a bil 
triip d£bi^. Ocaibieii d'enfaats ayes-Toasf J'ai siz 
.? enfants : qaatre fite et deux filles. Kotre yoisin a moiiui 
• d'enfants qae rons : il a denx fils et nne fille. II y a beaa- 
coap d'arbres dans ce jardin. Les .bommes qni sont cob<» 
tents, sont riches. Pea d'bammes sont Contents. Le 
paavre a pen d'amis. As-ta äntant d'argent qae noas 1 
J'ai moins d'argent qae Yons, mais j'ai plos de liyres qae 
Yoas. Donnez an fils de la jardini^re le canif qae Yoas 
ayez regu de moi ; il a perda le sien. 

Le moTceftu, bdd ®tU(f» 1» tolle, bie Srtntoanb* 

le Tcrre, ba^ ®la9* lemonchoir, bad S^af^fcntit^« 

la bouteille, btr glafd^e* le gant, ber ^anbft^up* 

la liyre, ba^ Stt^l« le bas, b(r ©trumpf* 

le quintal, ber 3(ittttet» le soulier, ber ©cbul^* 

une aune, rinr iiüu la botte, ber ©HefeU 

one paire, ein 9 aar* ^ la chemise» bad $emb* 

nne donzaine, ein Dttfienb« la crayate, bie j^al^binbe* 

nne corbeille, tin Äorb* le crayon, ber SBleifMft« 

demi, ](^alb* Teuere, bie ^inte* 

Ha m^re a enyoy6 k ma coasine trois paires de gants^ 
six paires de bas, deax doazaines de ebemises et nne cor- 
beule de cerises. Dans ce co£fre ü y a dix aanes de toile^ 
qaatre moachoirs et ane demi-doazaine de crayates. J'ai 
rega de mon p^re une cbapeaa et one montre, an canif, 
six plames, trois crayons et deax ^as. Mon fr^e a achet6 
deax paires de soaliers et ane paire de bottes. Nous 
ayons enyoye h l'ami de notre oncle yingt liyres de sncre^ 
un demi-qaintal de cafä et dqaze boateilles deyiV Donnez^ 
moi an morceaa de yiande, ane boateille de bi^re et an 
pea de moutarde. Ma tante a achetö nne grande table et 
ane demi-doazaine de cbaises. J'ai ba an yerre de yin 
et j'ai mang6 an morceaa de firomage. Cette tasse de ih6 
est poar mon coosin, et ce morceaa de sacre est poar ma 
soear. Noas ayons donn^ an fils de notre yoisine six 
plames, deax crayons et an pea d'encre; ila^ctitane 
lettre ä son oncle qni est k üiftmcfort. 

50. 

Uttfet ®£ttner ^<d )>iele Slumem Wrt Sätet l^at mtl^t 
eittmen, aU euer (B&rtner* Diefer Vlann l^ot »iel &t% er 
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i^ fe^t td^ S^t ^at fvetriger 9t% aU Mtfrr Vtana. IDb 
Baten fo »tele ftin^er, aU i^r* fBie stiele Vfid^er l^afl bit V 
Sd^ ^alt toenig Sfid^et, a(et id^ ^aU »tele greun^e* ®eM 
mir ein ®Ia« IBaffer* ^fl ^it gegeben eine glafd^e 8ie? bem 
JHnbe itnfere« 9la^(ar«? Steine ^il^tve^ ^at erl^atten eitt 
9funb Airfd^en nnb a^ei ^funb 9e))feL S)iefe« S)aat @tie« 
fei ifl für ntid^, imb biefe« SDu|enb ^ntben ift f&x Statt 

Le cbapean, ber f^itt» I« ehapMoz, bfe f^fife* 

le cadeau, bod ®ef((eilf* Im eadeanx, bis ®cfAenfe* 

roiseao, btr SogrU les oiseanx, bie SSgeu 

le jea, ba0 ®pieL lee jenx, ble ©pirle* 

le coutean, bad 9te||cr*' le moineau, ber ©pertiiig« 

le vaisseaa, bad ^d^t|f» le chftteaii, bad @<(lo§* 

le troapean, bie (ecrbc* le feo, bod 8ettrr« 

Ma soear aime les oiseaaz ; eile a beanconp d'oiseanz. 
Le fen et l'eaa sont utiles ä lliomme. Cet homme est 
tr^ riebe : 11 a denx chäteaaz, beaacoup de jardins et de 
prairies. Yob chapeaax sont plus grands qae les n6tres. 
Avez-Yous TU les deux moineaoz de mon fr^ f Mon 
coasin a venda tous ses oiseaaz. Cette petite fille aime 
les jeuz. Ces troapeaoz sont k notre Toisin« Kons avons 
TU deux grands yaisseaaz. J'ai acbet6 une donzaine de 
yerres et ane demi-donzaine de conteanz. Oes moineaoz 
sont encore jennes. Oes cadeanz sont ponr Jos^pbine. 

Le cheval, bat 9f^* 1^> oherauz, bie WtÄU 

ranimal, bat Z^itt. les animanx» b{e Z^itxt*'' 

le travail, bie llrbfiU les trarauz» bie %xhtitm* 

le mal, bat Uebel* le g^ntfral, ber 8elb(^em 

le m^tfO, bat SRetaQ» le lion, ber Sötoe* 

^ Dien a cr^ tons les bommes et tons les animanz qni 
sont dans le monde. Les travanz de cet bomme sont 
agr^ables. Les cbeyanz sont tr^ ntiles; ils sont plos 
ntiles qne les cbiens. Nons arons vendn nos ebevanz. 
Notre Toisin a plns de cbeyattz q^e de cbiens. Ces ani- 
manz sont trds jolis. Le Hon est le roi des animanz. 
Nons ayons acbet6 denz qnintanz de cafö. Yotre roi a 
beanconp de g^^ranz. Oe penple a un bon roi. Le roi 
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de ce peii]de a beaueonp de sddats, mais il a pea de yaig- 
seanz. Les animaoz ont beaacoap de mauz. Le fils de 
notre Toisin ont achet^ les oiseaoz da jardinier. Nons 
aTons ya les cheyanx de la reine et les travanx des soldats. 
Mon fils aime les cheTanz. Je pease toigonrs anx fr^res 
et anx soenrs de mon ami. L'argent est an m4tal. Les 
m^taaz sont tr^ atiles aax hommes. / 

53. 

34 $a(e gefel^ett hit @4I9ffer Ui StM^^. SSir %aUn 
fmUxtn itnfere ^ntt. SMefe äRejfer fint für meine Wtutttx. 
Dein ^tuUx litU bie fßi^tU ®thl mit biefe ©{»erlinge. 
S)iefe beerben gel^oren unferm 9iaäßüx. Unfer ^9nig f^at 
ü^erloren alle feine @4iffe. Stein ^ttttt f^at erhalten atoei 
S)ferbe )>on bem ©oi^ne biefe^ ütnttaU. $einrid^ lieit bie 
8r6eit; biefe arbeiten flnb fei^r nit^Iid^. Diefe« axmt SP^ier 
i|l haut jDiefe Keinen Siliere ßnb fel^r treu* 

Le paln, ba0 Stob; du pain, »ott bem Srobe, Srob* 

la Tiande, ba9 Steifd; de la yiande, »on bem ilti\^t, gleifi^* 

rencre, bie jDinte; de l'enore, »on ber jDinte, £>inte. 

les pommes, bie %tpUU des pommes, »on ben ^lepfeln, flepfeU 

les enfants, bie itinber; des en&nts, »on ben üinbern, iHnber* 

Le oordoimiery ber ©((ttfler* le menuisler, ber ©^reiner« 

le libraire, ber SBuiA^^ttbler* le marchand, ber llau^nann* 

on, man; trouve, fmbet* yend, ^tttanfti ches, bei* 

f^t, maoit, %tma^t* s'il yous plalt, gefäCiigft* 

J'ai mang6 da pain et de la yiande. Nons ayons achet^ 
des pommes et des poires. Mon fir^e a bn da yin, et yoas 
ayez ba de la bi^re et de Peaa. Le marchand yend da 
sacre, da caf(§ et des eitrons. Le cordonnier fiut des son- 
liers et des bottes. Le mennisier fait des tables et des 
ehaises. Chez le libraire on tronye des liyres, des plnmes, 
da papier, de Pencre, des canifs et des crayons. Cet 
hoinme yend des cheyanx et des chiens. Dans ce coffre il 
j a des gants, des bas, des monchoirs, des crayates et de 
la teile. Donnez^moi, sIl yoas plait^ da sei et da poiyre. 
Ayez-yoas de la moatarde ? Noas ayons achet^ des tasses, 
des yerreSy des bonteilles et' des eoateaax. M6n onete a 
donnd de Pargent anx panyres. H y a des panyres qai 
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■out trftg Contents. H 7 a det »nlniOTT qni «nt pliui 
ffrands qae les cheTanz. 

55. 

Le fruit» bad O^z He Smi^t* lo i^naigre, ber 9^^^ 
le lait, bte m\^. riiiiile, bad Od. 

le chooolat, bte (i[(ocolabe* la farine, bod SRel^U 

la soupe, bie ©uppe* le jambon, brr ©(^tnfeit* 

les l^gumes, bad (^emüfe* yoici, bter tfl ; Toilä, ba tfl. 

Yoici du yin et de Pean, da cafö et du cbocolat, dn 
sncre et du lait. Nous avons mang^ de la sonpe, de la 
Tiande, des 16gnmes et dn fruit. Donnez-moi, s'il voas 
plait, da yinaigre et de l'haile. Yoilä ane bonteille de 
vinaigre et voilä aassi da poivre et de la moatarde. J'aime 
^ le poirre et le sei. Dans cette corbeille il 7 a des fimits 
et des flears. Noas avons des jardins et des prairies. 
Mon fr^re a des livres et des amis. Notre cordonnier a 
des enfants tr^ sages. Mes söenrs ont mangö da fromage, 
da jambon et de la salade. Le jardinier a donn6 des 
cerises k Henriette. Ma m^re a achet^ de la farine et da 
lait chez notre voisin. J'ai achet^ ce papier et cette encre 
chez le libraire. II 7 a dans cette Tille des marchands qni 
sont tr^s riches. 

56. 

'^S>ev @(|ttfler ^at gemad^t ein ^aax <3i^uf^t für meine 
@^we{ler unt> amei 9>aar @HefeIn für miä^. Unfer ®axtntx 
\>txtau\t SSume nnt> Slumen* Diefe @tabt l^at totni^ Käufer. 
Unfer Äonig l^at getbl^erren, ©olbaten, ©d^iffe un\> ®tVt>. 
' euer Sruber f^at i>UU .SögeL ®tht bem mif^tlm tin ©tud 
©d^inlen unb tin ®la^ ^ier. 3^ ^dbt erhalten t)Ott bem 
©ärtner einen J(orb Slumen. $ier ifl S3rob unb fDh% Del 
unb (£ff!g. ^aht if^x »erloren ®elb ? SBir l^aben gelauft ein 
SDu^enb ®tit^(t Bei bem ©d^reiner unfered O^eim«« SRait 
finbet bei biefem Stau^annt 3Re{fer unb gebermeffer« 

Plus grand, gTif§er» la montagne, ber S3erg» 

le plus grand, ber griffe» le fer, hai (Jffen» 

plus riebe, reifer* la Alle, had 3ß&bd^en* 

le plus riebe, ber reidftlie* fort, {larf* 

melUeur, bejfer^ appliqu^, ffctgfg» 

' ^le meilleur, ber be{le« aimable, Itebendtoürbig* 

rAmdrique, Slinerifa^ c^est, bad x\t, eö ijl. 

rSurope» ühtrotHK* oe sont, ba0 ftnb, U fittb« 
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Get ofiean «st petit ; il est plas petit qne le mien ; c'est 
le plus petit de toas les oiseanr. Le Hon est fort ; il est 
plus fort qae le tigpre; c'est le plus fort de tous les ani- 
mauz. Yoilä une grande maison ; eile est plus grande 
qne la n6tre ; c'est la plas grande de la Tille. Oette Jeune 
fiUe est tr^s aimable ; eile est plus «imable qne sa soeur. 
Ce menaisier est nn honn6te homme ; il a un fils qai est 
nn peu plas jenne qne Henri. Charles est plus appliqae 
qae son Ir^re ; il est le plus appliqu^ de toas mes enfants. 
Lonise est plas sage qne Marie ; eile est la plas sage de 
toates. Frangois a aatant d'amis qae Toas; mais les 
Tötres sont plas riches qae les siens. Notre yoisin est 
l'homme le plas eimable da monde. Le fer est le plas 
utile des m^taaz. L^Earope est la plas petite partie da 
monde, et l'Am^riqae la plas grande. Le Montblanc est 
la plas haute montagne de l'Europe. Les chiens sont les 
plus fid^les de toas les animanx. Le marchand qui a 
achet^ cette grande maison est un des plas riches de la 
Tille. Oes th^mes sont difficiles ; ce sont des th^mes tn^'S 
difficiles. Ce conteau est bon ; le mien est meillear, mais 
celui de mon fr^re est le meillear. 

duxopa {{l Ileiner, aU 3(merila. Da« Sifen ifl nü^Iic^er, 
al« tia« ©ilBer* ^einrtd^ {{l grSper, aU Aaxl, aUx SQi^tlm 
ijl am grSpten (ber flropte)^ granj ijl Ux ifingjle »on meinen 
Srübern, unb 2uife bte jiüngfle ^on meinen ©d^meflern* 
£)iefer SBann ijl fel^r arm, a6er biefer ©(i^ufler ifl bei: 
Kermfle ber @tabt. Wttin (Stufet ifl it^tjUhd^ ; er ifl ber 
]^8(i^fte «)on allen unfern @tu^Ien. SRein $ut iß l^übfd^er, 
aU ber beinige; e« ifl ber l^ubfd^efle bon meinen $uten* Un« 
fere ^tnber ßnb bemunftiger, a(d bie eurigen ; ed finb bie 
Dernunftigflen bon allem . 

59. 

Geltti, Celle, Uxltni^t, Utltni^t, eenz, oelles, bicjettiden« 

badientge* 

celui-ci, celle-ö, hit\tt, hit\t, odnx-oi, oelles^ biefe* 

biefed* 

eeloi-lä, oelle-Ul, jetterjette/jenc«* oenz-lä, oeUes-l^ iene* # 

oet homme-ci, t6fer vtann* oes hommes-ci, tiefe ^änntt* 

eette tain#.]j^ jn» 8nw« osa fcmmes-U» itm gronett« 
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Le chien da jardinier est plus MAe qiie oelni de notre 
Toisin. Ma fille est plus appliqnte qae celle da libraire« 
Yos gants sont plas jolis qae ceaz de ma m^re. Noas 
avons perda nos livres et ceoz de votre coasin. Yoilk 
tes botl)es et Celles de ton fr^e. Oü sont mes lettres et 
Celles de ma coasine ? Je pense k mes amis et k ceax de 
mon cousin. O'est ma crayate et celle de ton ami. Ce 
sont mes bas et ceax de mon fr^re. Oet homme-ci est plas 
fort qae celai-lä.. Cette table-ci est plas haate qae celle- 
lä. Je parle (rebe) de ce jardin-ci et de celoi-l^ de cette 
maison-ci et de celle-läM Je pense k cet en&nt-ci et k 
celai-lä. Ces chapeaaz-ci sont plas jolis qae ceaz-li. 
Ces enfants-lä sont plas appliqaös qae ceax-ci. Ces pom* 
mes-lä sont meillenrs qae celles-ci* Oe cheval-ci est plas 
petit qae celai-lii, mais eelai-ci est plas fort Gelui*ci est 
riebe, celai-lä est paayre. 

60. 

3d^ ^ait t^erloren mdntn SIetfHfl nni benüenigett meine« 
Sruberd* SBtr l^aBen gefunden beine Ul^r nni biejientge bei« 
nei? Sreunbe«* SOteine @ä^uf^t finb Iletner, aU biejienigen 
meine« Setter« ; a(er bie beinigen f!nb am Heinflen (bie tltiti' 
flen)* 3Reine Wtutttx liibt il^re ftinber nnb biejienigen un* 
fere« ©ärtner«. 3^ f^alt erl^atten beine Sriefe unb biejeni^ 
gen beiner @(i^toe{ler. S)iefer Sogel ifl pBfci^er aU berjienige, 
meldten i:^r l^aU gefeiten in nnferm ®arten* £)iefe« Sud^ ifl 
nufetid^er al« jiene«. Diefe« ^aui ifl l^Sl^er, aU jene«* Sened 
Watä^tn ifl HeBendmfirbiger, aU biefe«. £)iefe Aaufleute 
jinb tei(^er, aU jene» SReine Seber ifl Beffer, aU bie bei* 
nige ; aber biejientge beine« Setter« ifl bie befle* 

61. 
Lenr, t^r^ {l^re; leurs, {|re* 
Ma soear a perda sa plame et son crayon. Ta consine 
a trouY^ ses bas et ses gants. Nos fr^res ont venda lear 
cheval et lear cbien. Nos soears ont yenda lear jardin et 
lear maison. • Les fils de mon yoisin ont perda lears livres 
et lears plames. Ma tante est dans son jardin. Mes amis 
sont dans lear jardin. La jardiniöre a re9a des lettres de 
Bon*fils. Mes coasins ont rega des cadeaax de lear p^re. 
Notre yoisine a enyoyö clnq ^ns k sa fille. Oes en&nta 
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ont flut xm joU cadeaa ä lenr oncle ; ils ont ^crit wie lettre 
k lenr tante qni est h, Paris. Ma fille pense tonjonrs k ses 
amies qni sont k Berlin. Les aoldats ont perda leors 
g^n^ranx. Henri et Jean ont perdn lenr m^ ; ils sont 
tr^s tristes. 

62* 

Die A8n{0in ^at ^ttloxtn i^tt jtinber* Steine Safe l^at 
gef^rieBen einen Srief an ii^ren O^eim, melier ifl in Xiln* 
S)eine Sräber l^aBen t^erloren il^ren greunt* 9Reine @d^»e^ 
{lern l^dbtn aui^ t^erloren il^re greunbinnen« Unfere 9laä^ 
Barin i^ aBgereift mit t^ret 3)?ntten Deine Settern jlnb 
angelomnten mit ii^rem Sater« Diefe ftinber l^aBen ^txUnn 
ifre ^&te. Die 3)ferbe ^aBen il^re 9(rBeiten. jtarl nr(b SiiU 
^tlm l^aBen )>erlanft i^ren ^uxCt* 

63, 

Lo Premier, bcr erfie, Chr^tien, Cjiriftiatt* 

le Bocond, ber |toe{te* Godefiroi, ®ottTrteb* 

le troisi^me, ber britte» m^clianK nnarttg, b0fe* 

le demier, ber lej^te* modeste, Bef^etben. 

Ce jeane homme est tr^ appliqn^ ; 11 est le premier de 
la clässe ; Charles est le second ; le modeste Henri est le 
troisl^me ; Jean est le qnatri^me ; le bon Gnillanme est le 
cinqni^me ; Ghr^tien est le sixieme ; le petit Godefroi est 
le septi^me ; Panl est le hniti^me ; F];Bn9ois est le nenvi^me ; 
Emeste est le dizi^me ; le m^hant Edouard est le onzi^me ; 
Gasti^Te est le douzi^me ; Adolphe est le treizi^me ; George 
est le qnatorzi^me ; Lonis est le demier. Deax est la ein- 
qni^me partie 8e dix. Cinq est la qnatri^me partie de vingt. 
Un jonr est la septi^me partie d'nne semaine. 

64. 
Sttife i^ bieffirfle (in) berÄlajfe; STOarie ijlMe3»eitej 
We flttte 3oferti«e ijl bie Dritte ; Henriette ijl bie günfte; bie 
Befc^eibene (Bop^t ifl bie Stennte ; aRat^ilbe ifl bie gänf** 
gel^nte ; bie unartige Caroline ifl bie £e|^e* dint SQo^e ffl 
ber t)ierte XBeil eine« aRonat«, unb ein 9Ronat ift ber amolfte ' 
Sl^eil eine« ^al^re«. 

66, 

Qni, toer* le mtfdecin, ber Slr|t* 

de qni, bon totm, loeffett* le domestique, ber Sebtente. 

k qui, ön »en, t»em. la serrante, bie !0la0b. 

poor qui, f^v tont* ioi> B^er; Uk, bo, bort* 
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Qni est \k t O'est le mMeda; c'esl la senrante ; e'ast 
mai. Qni est cet hamme-läf G'est le domestiqBe ; c'est le 
fils da jardiDier. Qni sont ce« enfimts-lä f Oe sont les an- 
fants du medeein ; ce sont les fiUes de la servante. De qni 
ayez-Yoas reyu ces cadeaaz? Du fils de notre Toisine. A 
qai est ce chapean ? C'est cehii de mon f^^re. A qai est 
cette montre 7 C'est celle de ma soear. A qai sont ces 
gants? Ce sont ceax de ma cousine. A qai sont ces 
bottes f Ce sont Celles de mon coasin. Yoici ton lirre ; 
celai-lä. est le mien. Yoilä ta cravate; celle-ci est la 
mienne. Yoil^ tes chemises ; celles-ci sont les miennes. 
A qai avez-Tons donn^ la corbeille T A la servante. A qni 
aTez-Yoas ^crit ? A l'oncle de mon ami. Oü est Totr« 
fr^re ? H est ici dans sa chambre. Chez qai avez-TOos 
achet^ ces crayons ? Chez le libraire. Ponr qai sont ces 
oiseanx ? Poor mon fr^re. 

66, 

SQer ifl t)a f Sd ifl Ux @(!^tt{ler ; ed ifl ^einri^. Sßtx i^ 
itnt Srait ? S« ifl bie Statt be« ®d^teinerd; u ifl bie Wagb 
bed arate«. SBer fittb jiene aRäbd^enS S« pnb bie Z^ttv be« 
j(aufmannd ; td ifl fiuife unb Henriette* SQtm l^aU i^r ge^ 
Helfen euer Sebermeffer? 3^ ^abe geliel^en ba« metnige beut 
Statt, unb nteitte (S^toefler l^at getiel^en ba« il^rige bem ®o^nt 
bed Sebientem SBem gel^ovt biefer $unb ? Sd ifl berienige 
ttitfered 9laii^bar«* SQem gel^Brt biefe äSIttme ? Sd iß bieie# 
nige meiner @^»efler» SBem gei^iren biefe ^ttump^t ? S« 
f!nb bieienigen unferer SRagb. ffiem gel^Sren biefe SSriefe? 
@d finb biejienigett unferer %antt. gür »est finb biefe S&« 
ii^er ? S^r meitte }toei Jtittber ; SBil:^eIm unb 3ofe))]^ine«. 

67* 

Monsienr, btr ^ftr* messieurs, bte (errett* 

madame, bie grau* mesdames, bie Sraucn* 

mademoiselle, bad gvSitleftt« meademoiBeUes, bie Sr&'uleiit» 

oe monsieur, biefer ^en* oes messieors, biefe Ferren* 

cette dame, btefe grau» ces dames, btefe grauen, 
cette demolBelle, biefer gr&uleitt* ces demoiselles, biefe grSuIein* 

bien, gut« la bont^; bte (^üte. 

le bien, bad ®ute* dites, faget* 

Monsiei^r Mably est an honnete homme ; 11 a nne tr^s 
bonne fenyme^ et les enfants soat tr^ sages. Madame 
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Mably est une femme trds modeste ; eile aime ses eniuita 
et eile fait du bien ans paavres. Mademoiselle Ninon est 
tr^ aimable, eile a beancoap de bont^ poar moi ; eile fait 
soavent de^ cadeaux k mes enfants. J'ai vn messiears Moll ; 
ils sont arriv^s cette semaine ; mais ils sont tr^s tristes, ils 
ont perdu leur mere. Avez-voas aussi vu les demoiselles 
B. qnl Bont arriv^es avec leur p^re ? J'al trony^ le p^re 
chez monsieur Nollet, mais les demoiselles sont malades. 
Qu! est ce monsieur-lk 7 O'est nn mddecin ; c'est celui qae 
Yous avez vu chez moi. Mais dites-moi, qni est cette dame* 
1^ 7 C'est la cousine de monsiear Mably ; c'est la soenr de 
madame Ninon. A qni sont oes chevanx ? Ce sont cenx 
de messiears Moll. A qui aTCZ-Yous ^rit f J'ai ^rit k 
monsiear S. qai est ä Tienne, et k madame N. qai est k 
Braxelles. 

68. 

^ait i^x gefeiten ben ^tnn 9RoII ? Sr ifl fei^r gro§ itnb 
fel&r flarf. 2ßo ijl bic grau fülMtxi Sie ifl atgereift biefe 
SBod^e na^ Stölxu $aM i^r gefeiten bie @(i^meflern bed i^errn 
9RolI? ®ie flnb nod^ fei^t Jung, aUx f!e flnb fei^r Ueben^wür- 
big. SBemgel^Brtbiefer ^unb? Sr gel^Srttnit; ed iflberjiei' 
nige, totl^tn iäi l^aU tx^alttn \>on ^txxn 9lo&et 3Bem ge* 
^xt biefe SBiefe ? @te gel^Srt bem ^txxn S., ml^tx ifl in 
granifurt S&tx ßnb iene Ferren? Sd finb bie S3ruber be« 
«rate«, ©er flnb Jene grauen? ©lefe ifl bie grau Sltnon, 
ttnb iene ifl bie Zoä)ttx iu ^trm 3Rabl9. 

Je suis, idb bin. le matin» bcr ÜJ^orgen« 

tu es, bu otfl ; 11 est, CT i% la visite, ber 8efu$* 

nous sommeB, loir ßnb. la raison, ba« 9{(4t* 

yous dies, ^r fctb. le tort, ba« Unrrt^t. 

ÜB sont, {le finb. la famiUe, bie gamCtie* 

yenu, gefommns. paroe que, mil ; d^ji, f^on» 

Oü est ton frire ? Est-il id f II est loalade, il est dana 
sa chambre. Je srns arrir^ ce matin. Ayec qai es-ta 
yena ? Je sais yena ayec madame B. qa} est anssi malade. 
As-ta d^jä fait nne yisite k monsiear M^blj f J'ai d^jä 
&it one yisite k tonte la famille. J'ai Deancoap de )iyre8 
et d'amis, je snis tr^ content Oelni qai etit content est 
riohe. Neos sommes riches, parce ^qb ^Q^B pommes tPQ- 
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jovLTB content«. Yons ares raison, et ma eoenr a tort 
YonB ^tes encore jennes, mais Toas etes plos sages qn'eUe. 
Oes demoiselles-lä sont tr^ aimables ; elles ont an oncle 
qai est tr^ riebe; il a achet^ ce grand ch&tean-li^ tons ee6 
jardins et toutes ces praires. 

70. 

S3t{l btt mein Sreunb? 3^ litt Ux beinige* 34 (in ^^"», 
uv!t> bu Mft reid^. 9Rein Sruber iß angelommen biefen 3tor^ 
gen ))on Srüffel, et ifl gelommen mit ^emt SRoII, totld^tx ift 
fein greunb» ©eine ©(^»ejler ijl aBaereift. SWit »em ijl flc 
aSgercipt? Wlit i^xtx »afe, mit grautein 91» ^aß bn ge* 
feigen bie grau »•? Sie ijl bie Jejle grau i>i>n ber SBelt; jlc 
j^at Diete ®üte ffir meinen Sater* @ie |at gegelben meinem 
Sruber ein Du^enb Safd^entu^er nnb meiner ©^toefler fed^« 
3)aar ^^anbfd^u^e* Sßir f!nb arm, a(er mir finb aufrieben. 
3^r l^abet »enig ®elb, aBer il^r felb immer feiflig. ©erjenige^ 
meld^er ift befd^eiben unb fleißig, l^at immer ®elb unb grenn^e« 

J'^tais, {d^ toai* heurenx, henreuse, glüdlidfe» 

tu ^tais» btt toar|t* malhearenx, unglfiolid^. 

il ^tait, er toar* paresseuz, fauU 

on ^tait, man toar« yertueux, tttgcnb^aft 

nouB ötionB, totr Maren» antrefois, e^iemaU. 

Tous ^tiez, toir toaret* ä präsent, je^t* 

il0 €talent, ftc toaren» ordinairement, geloBl^nlid^* 

Oette famille ^tait tonjonrs trk» hearease. Le p^ro 
4tait an tr^ honn§te homme, la m^re 4tai ane femme mo- 
deste et yertaease. Leurs enfants ^taient sages et appliqa^. 
Mon Toisin ^tait aatrefois riche ; mais ses en&nts ^taient 
trös m^chants et tr^s paresseax. Geax qai sont paresseaz, 
sont ordinairement paayres ; mais ceax qai sont appliqu^, 
sont riches et contents. Ta ^tais to^joars heareaz, parce 
qae ta ^tais sage et vertaeax. L'homme vertaeax est 
tocgoars beareax; mais celai qai est mechant est mal* 
heureax. Oette m^re-lä. est hearease, parce qa'elle aime 
ses enfants qai sont vertaeax et appliqa^ ; mais ces femmes- 
Ik ^taient tonjoars tristes et malheareases, parce qa'elles 
^taient m^hantes et paressenses. Noas ^tions antrefoia 
richeSy et Toas ^tiez paavres ; mais k präsent noas sojnmes 
paaTres, et vous ites riches. Noas ^tions toujours amis. 
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Ta ^tais Pami de mon trhre, et moi, j'^tais Pamis de ton 
cousin. Mes fr^res ^taient toigporB dans Yotre jardin, et 
moi, j*^tai8 to^joors dans celoi de notre Toisin. 

SBo toarfl bu fciefen SSotgen? 34 toar (ei tneittem Ol^eim, 
»eld^er i{l angelommen S)on Stanlfutt* IDtein Sruber unb 
id^, totr toarett bei beinern Sater* Sure £ante mar fijbott ai" 
gereift* SBo »aret il^r je^t? SBir maren ie^t bei beut ^errn 
Wlahli9, toilä^tx l^at fel^r liebendmärbige SSc^ter* SMefe 
gräulein »aren immer befd^eiben unb tugenbi^aft. £)er $err 
TlüU toax el^emald fel^r reid^, aber je^t ift er arm* fßir mo« 
ren e^emald un^lMliä^, aber ie^t mir finb gl&dlid^, glitdlid^er, 
aU i^r* jDu marft in ttnferm ®arten, unb mein Sruber 
mar in bem beinigen* Sßo mar beine Sd^mejter? Sie mar 
bei i^rer Xante* Deine Zantt i|l fe^r nnalüdfUd^ ; fle (at 
uxloxtn aUt if)xt jtinber* 

JTATais, U^ 1^\tu les ptrents, bie (SItent* 

la avais, bu batte|t» le eommeroe, ber (anbei* 

U aTüt, er i^attu ie nombre, bie 3abi/ t(n)a(I* 

OD avait, matt bAtte* le banqnier, ber Sanfter* 



noos ayioiis, tnx i^tUtu Van, ber eine; Vautre, ber anbete« 

YOOB aviez, Ar f^atttt» connu, gefannt* 

ils avaient, ffe battett* lorsque, al^, ha, toentt* 

Lorsqae j'avais encore mes parents, j'^tais trte hearenz. 
Mon p^re ^tait riebe ; 11 ayait beancoap de maisone, de 
jardins et de prairies. Ma m^e ^tait d'one bonne famille ; 
noQS ayioQB nn grand commerce. Deuz de mes ondes 
^taient banqniers. J'ai bien conna yos parents. Yoiu 
aviez an grand nombre de domestiqnes et de serrantea. 
Yos fr^res ayalent des cheyauz et des chiens ; ils ^taieat 
toigoors Contents. Tu 6tais encore jenne, lorsqae ton p^re 
ayait tant de malhenrs. Tes soeors ^taient anües des 
miennes ; elles ayalent anssi beancoap de bont^ ponr moi. 
Ayez-yons aassl connn mes oncles 7 J'ai tr^ blen conna 
▼OS denz oncles ; Pnn ^tait nn honmie grand et fort, Pantre 
6tatt trte petlt. Celni-ci ^tait le meillenr homme du 
monde ; 11 ayait an fils qne j'ai Yvt sonyent ches monsieor 
Nollet ; c'^tait an jenne homme txhn aimable. 
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Sir Ratten Mefe SBod^e itn Sefttd^ in Ferren TtoU, mldft 
{Inb anithmmtn mit i^xtt @(^mefter. Sf^t ^atttt ^itU 
greunbe, aU il^r toaxtt noä^ iitng. Sßir l^atten mel^r Su^^er, 
aU ti^t* Unfer C^eim l^atte ti^tmaU eine gro^e Sdtaal^l So» 
gel unb ^unbe/ S)tt toarefl immer fel^t gufrieben, aU bu 
latteft noä^ beine (Eltern* Diefe amei Aaufleute »aren tl^t* 
maU fe^t jalüäHäii ; |ie l^atten einen gropen ^anbeL 3(1^ 
^atte atoei Stüber ; ber eine mar in Sßien; ber anbere in Ser« 
lin. h<i^ btt fitlannt meine amei Srfiber? 3d^ (abe gelannt 
benienigen, meld^er mar in Serlin; ber anbere mar iünger, 
aU iä^^ ihn faget mir, mo ifl ie^t euer Setter, melier l^atte 
immer fo »iele Slumen? (St ift gereiß naäf Smerila« 

So* ge^oBt» le ^Mtir, bo^ Oergiifigen« 

In, gelefen* Vaffalre, bol il^efi)^» 

pris, genommm* ensemble, iurommett* 

mis, gelegt* Uer» gcffcnt. 

»U6> gegangen ) chweM, gefud^t* ai^oiird'liui, (ntte* 

AYes-TOos ea mon crayon f J'ai ea Yotre plame. Noos 
EYonB ea beaacoap de plaiair. Ta as ea a^joard'hal pea 
d'aifaires. Mon trhre a ea tort. Mes soeors ont eo raison. 
J'ai tronv^ hier ton fröre ; noas sommeB all^ ensemble chez 
ton oncle qoi ^it malade. Od as-ta mis ma cbemlse f 
J'ai mis ta chemise sar ane cbaise Qai a pris ma cravate ? 
Aajoord'faai ta as perda toat. J'ai oherch^ aossi mes 
bottes et mes soaliers. On a toat pris. Donnez^^moi, s'il 
Toas platt) mes gants et mon moachoir. Yoici yos bas et 
Totre montre. AveE-Yons la ce liYre ? O'est an liYre tres 
atile. J'ai la ce ÜYre aYee beaacoap de plaisir. J'ai la 
aassi le Hytc qae Henri a prlt6 & ma soear. AYez-Yoos 
des affaires atgoard'haif Noas aYons ordinairement beaa- 
coap d'affaires. J'ai enYoy^ ce matin mon fr^e chez le 
t^anqaier. J'tei Ya Yotre h^ ; ü est parti poar la cam- 
pagne aYeo mon coasin. Oh le petit m^chant I 

8to Mft b^i gelegt mein Xaf^entnd^? 3d^ l^abe gelegt bein 
Zafä^entttd^ nnb beine @ttftm|»ft in ben ^ofer« Steine fbrik" 
H? laben getegt il^re ^onbfd^ttl^ anf ben Sifcl^« ^ait i^t 
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geiiommeit metite gebet? ^\it ifl eine gcber» Da« {{t Me« 
iestige meine« Srnbet«; aitx »o ifl bie meinige? £)iefe ge^ 
litt meinem Settet; ba ifl an^ bie eutige. ffio feib il^t gei* 
fiangen tiefen SRotgen? äBit finb gegangen an (Ibei) bem 
@^uftet* ®efletn toit maten aufammen Ui bem ^auftnanne, 
ivelc^er t^erlauft Seintoanb unb 2:afd^enHt^er. Sr mad^t »iete 
®ef(|Sfte* äßet ^at gel^abt mein Sebetmeffet? 3d^ i^abe ge« 
l^abt euer gebermeffer. ^abt il^r gelefen ba« fßni^, toeld^e« 
id^ ^ait geliel^en bet @$tpe{ler Suifen«? Sßir l^aben gelefen 
ein menig in biefem Sui^e« Sd l^at g^mac^t )}iel Sergnügen 
bet Keinen .^entiettet 

J*u ^t^, {^ Bin jeioefett« noos aTons ^t^, i»it finb gewefen* 

ta 88 6t6, t>u nftgetoefen» votib ayei €t^, {(t fetb getoefen* 

il a ^ttf, er i^ getoefen* ils ont 6t6^ jte ftnb getorfen* 

on a ^«6, man tjl getoefen* dit, gefagU 

Qni a ^ lä f Monsieur Sicard a £te ici ; 11 a mis ce 
livre-ci aar la table. As-ta et6 cfaez le cordonni^ ? J'ai 
^f4 hier chez le cordonnier ; 11 a d^k fait tos bottes. Ges 
enfants ont ^te malades tonte la semaine; ils ont mangö 
trop de fruit dans le jardin da roi. Yoas aves iU mal- 
heuroaz dans vos affaires, mais aos fr^es ont it6 tr^s 
henreaz. Getto m^ a tonjours 4^ vertaense, mais ses 
enfants • ont tonjours ^te paresseuz. Mon voisin a ^t6 
Phomme le plus riebe de la vilie. Od avez-yous ^t^ ee 
matin f Nous avons et/6 cfaez Gharles qui est tonjours 
triste, parce que sa m^re est partie. Mes soeurs ont it6 
tr^ Contents ; elles ont eu beaucoup de plaisir. Madame 
Sicard est tr^ aimable ; die a ^t6 aigourd'hui chez mon 
oncle. Ge jeune homme a 6X6 h Yienne, et ses soeors ont 
416 ä Berlin. 

fBit finb gewefen geftetn im hatten be« fltaäilbax^f mo toit 
l^aim gei^abt »iel Setgnfigen* SBit l^aben gegejfen $(e))fft 
itnb Sitnen« 3ix feib fel^t gludlid^; $abt ii^t aud^ gefe^eti 
feine ^iumt unb feine Slumen? ffiit l^aben Slded gefeiten. 
SBit fInb getoefen fei^r aufrieben, aber meine @d^me{lern finb 
gemefen fe^t nnattig: fie l^aben genommen Dbfl, ti>t\ä^t€ bet 
®attnet l^atte gelegt in ein Ht\nti XixWn fut $ofe))]^init 
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Kb itt Kad^Bat ifl ^tUmmtn, er ^t gefagt 3« tttditcfi @4»e« 
ßem: 3]^r feib unartig; il^r l^abt genpmmen ba4 Dl^ tod« 
d^e« »ar für eure Safe, ^eine ©d^tveflem l^aien geioeittt, 
unb f!e flnb ^gemefen fei^r traurig* (Euer 9lad^Bar iß ein reii^t'' 
fi^affener ^ann; er iß immer geioefen Ut greunb oon ttUf 
jenigen, totlä^t finb tugen^aft 

He . • . pM, ttid^* 
Je ne nds pas, i(i^ bin nt^t» je n'ai pas, Uff J^aU ttiAt* 

tu n'es pas, btt Biß nic^t* ta n'as pas, bu b^ß nt(9t* 

il n'est pas, er ifl ni^U ü n'a pas, er bat tttdbt* 

nous ne sommes pas, totr finb ni^t* noos n'ayons pas, mix paben ni^* 
TouB n'dtes pas, tbr fetb ni^L tous n'avei pas, tbt b^^^ct ni^U 

ils ne sont pas, fie jinb nt^^t* üs n*ont pas, fie (aben ni^t* 

Je ne suis pas malade, je n'ai pas tort. Tu n'es pas 
content^ ta n'as pas assez de bonte poor tes amis. Mon 
frere n'est pas heareaz, 11 n'a pas d'amis. Ma soenr n'est 
pas appliqu^y eile n'jtime pas le travail. On n'est pas 
vertnenx, lorsqn'on n'aime pas ses parents. Nons ne 
sommes pas tristes, nons n'arons pas perda nos livres. 
Yons n'§tes pas appliqn^, yoos n'avez pas fait vos th^mes, 
Yos f^^res ne sont pas paressenz, ils n'ont pas pleor^. 
Yos Boeors ne sont pas m&hantes, elles n'ont pas pris mes 
plnmes. Les hommes qni sont mtehantes, ne sont pas hea- 
reaz. Oeox qni n'ont pas fait lears th^mes, sont pares- 
seaz. Je ne snis pas venn avec Totre fr^re, je n'ai pas lu 
les liyres qae Toas ayez. Beaaöoap de lirres ne sont pas 
utiles, 

80« 

3d^ Mtt nid^t reid^, aber i^ Mn aufrieben* 3d^ l^aBe nic^t 
getrunfen bon biefem SBeine* Du bift nid^t ber Srfte ber 
jtlaffe, uttb l^oft nid^t gemad^t biefe Siufgaie* 9Diefe ®tabt 
iß niil^t angenehm* Diefer $unb iß nid^t treu. Unfer Slad^" 
bar l^at nid^t gefauft biefe« ^aui8* SBir ßnb nid^t arm, mir 
%aitti nid^t s>erlauft unfere ®Srtett* 3]^r feib nid^t ungliidfi' 
liä^, ibr l^abt ni^t s>erIoren eure Cltem* S)iefe Kufgaben ßnb 
nid^t fd^tver* S)iefe $&ufer ßnb nic^t l^odft* S)ie (generale 
Ui Stonis^ ßnb nid^t angefommen. Steine greunbe i^aben 
nid^t gefunben il^ren Sater; ße ßnb ni(^t gegangen au ^erm 
SRabl^. Cure Sd^toeßem l^aben nid^t gemad^t i^re Sufga* 
Ben, ße ßnb nic^t ßeifig« 
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81. 

Crael, cnielle, grattfant« la brebis, bad ®t((tf« 
mortel, (Itrblid^* Fhj^ne, He ^^&JXt* 

iumortel, uii|)tfrbnt(« iie...pa8, ni^t, fein* 

Us, lasse, mübe. Be...point, gar ui^t, fein* 

bas, basse, ntrbng* xie...plas, nic^t mei|ir, Iritt»**ittr]^Y« 

gros, grosse, bt(f* ne... Jamals, nt(* 

Yif, ylve, Irblt^afl« pas encore, noc^ nt^t» 

aetif, t^attg. si, aussi, fo^ eben fo* 

neuf, neuve, neu« ce n'est pas, bad tfi nt(|t* 

le Corps, ber jliürper. oe ne sont pas, bad flnb ni^U 

Tarne, bie @eeie« ü n'y a pas, U gibt nt4^t/ U flnb 

la ch^yre, bie 3^t^^* nic^^* 

La brebis est nn anlmal ntile. La brebis n'est pas si 
▼ive que la ch^vre. Les ch^vres sont des animaax tr^ vifs. 
Le Corps est mortel, mais l'ame est immortelle. L'hy^ne 
est crnelle ; le tigre n'est pas si cniel qae l'hj^ne. Ma 
Cousine n'est pas active; eile fait peu de plaisir k ses 
parents. Cette paavre femme est lasse. Ges animaax sont 
trcs gros. Yons avez Ist une grosse pomme. La maison 
da jardinier est tr^s basse. Tontes les maisons de cette 
Tille sont basses. Mon chapeaa est neuf. Cette corbeille 
n'est pas neuve. Je n'ai point de dumestique : Jean est 
parti, et Henri n'est pas encore arriv^. Ouillaume n'est 
plus chez moi. Mon p^re n'a plus de domestiques. Ce 
n'est pas bien fait. Ce ne sont pas vos gants, ce sont les 
miens. Ce n'est pas votre chapeau, c'est celui \ie mon 
frdre. II n'y a pas de fruit dans ce jardin. Je n'ai jamaia 
Yu le roi, et ma m^re n'a pas encore tu la reine. Mon 
oncle n'est pas si riebe que mon Toisin ; il n'a pas tant de 
ebevaux et de chiens. 

82. 

aOe ÜRenfd^n f!nb ^ttbliä^. SMe @eele be« aRenfd^en ifl 
ni(^t ^txUiö^. 3)iefe Z^iere ^nb fe^r graufam. Diefe %xau 
ifl nid^t ^xaujam, (Selb i^r müU, meine Ainber ? 3(Jb hin 
no(^ nic^t muU, aber meine @(l^»e{ler ifl fe^r mitbe. Sl^eine 
@d^u^e finb ntn, aber meine @tiefeln finb nid^t neu. I)iefed 
Stint) ifl fe^r lebhaft; feine ®^mfttt ift nid^^t fo lebhaft Un^ 
(er Sebienter ifl ein fauler Stenfd^, aber unfere ÜRagb ifl fel^r 
t^ätig. Unfere 9Ragbe flnb nid^t fo tlf^atig, aU bie eurigen« 
Diefer S3rief ifl nid^t gut gefc^rieben ; er ifl nid^t fo gut ge« 
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^ö^xiibtn, aU berlenige Mntr Sd^toefter« Dritt Setter ifl fel^r 
ttnartig ; er %at leltie greutibe titepr« S)a0 ift tiid^t uteitt 
Setter, ta0 ift ber Steittik itteitte« Setter«. So fitib titeitte 
@tnimt>fe? i>M fittb niä^t tie keittigett, iM fittk Meiettigeti 
itteined Sntberd* SBir fittb geftertt getDefett iel itm ®&rttter ; 
toir Ifaitn nie gel^abt titel^r Sergtifigett« 

88. 

Beaii, belle, f4^9n* Mane, blanche, tvdf « 

nouTeau, noavelle, nett* long, longae, lang« 

doux, doaee, füf , fattft* lieux, yieille, alt* 

fanz, fausae, faff4^* la fourohette, bte (Boibü* 

frais, fraiche, frifc)* la main, bte ^anb* 

seo, flache, trocfen* le oheTea, bic ^aare« 

Yoilä nn bon coateau et tme bonne fonrcbette. Mes 
conteaux sont aussi bons qae les T6tres, mais tos four« 
chettes sont meilleures qne les miennes. Mon monchoir 
est blanc ; cette toile n'est pas si blanche. Mon gant est 
sec ; mais Totre crayate n'est pas encore s^he. Ge jardin 
est long. Ma soenr a les chevenx tr^s longs. Yos mains 
ne sont pas si longnes qne les miennes. Donnez-moi, s'il 
Yons platt, du pain firais. Atcz-vous de l'eau fraiche J 
Yoilük un beaa eh&tean. Oes ch&teanx sont tr^ beaax. 
YouB ayez lä nne belle flenr. Get homme est d^jik yienx. 
Sa femme est yieille anssi. Oe yin n'est pas doux. Ces 
poires sont plus doaces qae ces pommes. J'ai re9a nn non- 
yeaa liyre et nne nouyelle plnme. Le chat est fanx, mais 
la brebis n'est pas fiansse. 

84. 

üReitte SRutter ^at getauft ritt £tt^ettb SReffer tttib ®a(eltt« 
£)iefer 3ttder ift meip, a(er tiefet Wttf^l ift tiO(!^ tDei^er« Der 
&i^inUn, toeld^ett i^r ^aU erl^attett, ift titelet fd^ä^, aber biefer 
©ettf ift fr{f(i^. ^rr aRaM« iß fe^r ^ä^ön ; feitte*@(!^t9efter ift 
nodi f4oner ; fie l^at iit fd^öttftett J^aare \>on ber ffielt« Diefe 
3itrottett fittb troffett ; aber tiefe Slrtten fittb tiO(i^ tro(f ner* 
^dnxid^ l^t gegebett ttteittem Sruber eittett SCpfel, tveld^er fe^r 
fitp ift. Uttfere alte Wagt ift frattt. grattg l^at er^altett eitt 
tteued geterttteffer uttt eitte tteue Ul^r« Steitt Srief ift tiici^t 
fo lattg, aU in teittige« 3)iefe 9Rätd^ett fittb fel^r fattß ; fie 
fittt ttid^t fo falfd^, aU beitte Safett. 
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Qael, quölle, M^, WÜ^, WA* laidi» fliltog* 

^e0* mtniiit, TOttmia^t 

quels, quelles, loeliif« qainse Joiin, )»irrje(tt Sa^* 

le texnps, bte 3(tt, bad ® ettcr« trols mots, ein !BtcrteIja(r* 

l'&ge, tad Kiter* eiz mois, eilt (albfd SaJ^u 

rhenre, bU ©tntibe, ttl^Y* tard« ^p&U 

le qaart, ba^ S^icrtfU depois, feit 

Qüel livre as-tn perdn 1 Quelle plume es-ta lä ? De qoel 

jardinier as-tu re^n ces pommes f A quelle panyre femme 

as-'ta donn6 ton pain 7 A celle-ci. Chez qnel marchaiid 

arez-votts achet^ cette belle toile? Chez celai qai est 

arriv^ hier. Dans qnels livres aTez-Yons In f Dans oeaz-ci. 

Avec qnelles dames Ites-Yons vennsf Avec celles-lä. 

Quelle heure est-il f II est six heures ; il n'est pas encore 

sept heures; il est huit heures et demie. II est tard ; il 

n'est pas encore tard. A quelle heure §tes-yous arriv^ ? 

Nous sommes arriy^ k neuf heures et un quart, ädix 

heures et trois quarts. Ma soeur est arriv^e h, midi, ä 

midi et demi. Yotre onole est parti depuis trois mois, et 

votre tante depuis six mois. Quel d>ge a votre cousin ? II 

a seize ans, mais ma cousine n'a pas encore douze ans. 

Combien de temps avez-rous dt4 h Berlin ? J'ai ^t^ neuf 

mois ä Berlin, et quinze mois k Francfort. Je suis arrivö 

il n'y a pas encore quinze jours. J'ai vu votre fr^re k 

Gologne U y a trois semaines ; il est grand et gros. 

86, 

Sßel^ed ateffet l^afl bu sefttttben ? SBeI<|e Slumen l^aft bu 
ba? auf toüä^tn Sif^ '^af^t>u gelebt mtin gebertneffer ? SötU 
ä^tx @(i^tt{ler $at gemo<i^t teine ©d^ul^e? Sei tveld^em Su^« 
pntler l^afl bu getauft biefe SIeifUfte? 3n toeld^en @tatiten 
Mfl bu getoefen ? 9(n meldte Ainber IfM i^r gefc^rieben ? SDie 
\>iA n^v ifl ed? e« ifl ein U^t; t€ ijt ned^ nid^t UV> 3mU 
Saget mit gefaUigll, mie r>iü U^r ed ifl« di ifl brei Giertet 
auf eUf* Um mie tiel U^r feit i^r abgereift ? Um bitter«:, 
nad^t. ffio ifl euer Setter? Sr ifl in Sritffel feit brei Wo^ 
naten* SQie lange matet i^r in ^ariii 9Bir maren ^itv^tf^n ^ 
Zage in 9)ati0» SBie alt feiti i^r? 3^ Hn a^anaig S^^te 
«It, iittb mein Stnbet fe^ael^n 3a]^re« Suet ^attt iß fel^t alt« 
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Je n*4tala paa» ii^ tM? ili<|t« 
Je n'aTEM pas, {d|^ fKittr tti^t* 
sorti, «uddegangnt; dormi, grfcl^lafni* 

Y0Q8 4tie2 sorti ce matin, lorsqne je suis airiv^ Yoob 
n'ltes pas yena k hiiit heures ; il etait plus tard. Moa 
fr^re n'etait pas sorti, il n'ayait pas encore fait ses th^mes. 
J'^tais malade hier; je n^avais pas dormi toate la nuit. 
Mes Boears n'^taient pas all^ avec moi, elles n'ayaient 
pas encore ^erit lears letttes. Lorsqne j'ätais ä Manster, 
je n'ayais pas tant d'amis qa'aiyonrd'hai ; je n'^tais pas si 
content. Yons n'^ties pas si actifs, yons n'ayiez pas tant 
d'affaires. Mon cousin et moi, nons n'^tions Jamals plns 
henreoz qn'ä präsent Quelle, heure etait-il, lorsqne yotre 
p^re est parti ? II n'etait pas encore omse henres. Mes 
cousines n'^taient pas encore sorties. J'ai enyoj6 la ser* 
yante chez le cordonnier ; je n'ayais plus de souliers. Qael 
fige ayait yotre fr^re, lorsqn'il ^tait h, Cologne f II ayait 
dix ans, dix ans et demi. Kons n'^tions pas ensemble : il 
^ait k Oologne, et moi, j'^tais k Dosseldort 

88« 

^aitn Sie gut gefd^Iafen? 34 ^alt niä^t gut gefd^Iafen» 
3]^r toaret nic^t l^ier geßern« SBir tvaren ausgegangen» SBir 
l^atten leine ©efd^afte mel^r* 3)iefe Ferren tvaren nid^t fo 
reid^ el^emaU, unb biefe I>amtn l^atten nid^t fo t)iele Sreunbin« 
nen. Du toaxft nid^t fo aufrieben tl^tmaU, bu ^attefl uid^t 
fo )>iel Sergnitgen, aU ie^t* Um 9Rittag meine Sr&ber ma<» 
ren nod^ nic^t angefommen; meine Sltern l^atten nod^ nid^t 
eri^aUen Sriefe* SBaret il^t IranI gefletu? SSix »aren nic^t 
ftanl ; toit finb nld^t gel ommen, »eil toit nid^t l^atten bie d^it 
Um toie )>iel U^r iß man abgeteif^t? S)ie Sltetn toaxtn fd^on 
abgereift um fünf Ul^r, bie Slnbereu |!ub gegangen ein »ettig 
fp&ter« 

89. 

Je n'ai pas ^t4, i^ bin nid^ delorfen* 
Je n'ayais pas ^t^, ^ m.x ni^t griorfen* 
per8oime...ne, ntemanb; rien...ne, nicbtd. 
longtemps, lange; quand, loonn; qne, taf« 
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J'ai 4^ ee matin ehez mon onde, oü j'ai tronv^ mon-« 
BieuT Moll qne je n'avais pas tu depnis trois ans. Yona 
n'avez pas 4t6 hier dans le jardin de TOtre tante. H y a 
longtemps qae je n'ai M ehez cette bonne femme. Mes 
enfiuits n'ont pas 4t^ malades. Nous n'avons jamais 4iU> 
dans cette Tille. Mon frere n'a jamais ^t^ plns content 
qu'anjonrd'hni. Mon fils, tu n'a pas ^t^ appliqn^, tä n'as 
pas fait tes th^mes. Mes enfants, vous n'avez pas ^t6 sages, 
Toas ayez mang6 tont mon fhiit Nons n'avons rien 
mange, nons n'avons pas 4t^ dans votre chambre. Per- 
sonne n'a ^t^ ici ; personne n'a pris vos pommes. Rien n'est 
plus beaa ; vous n'avez rien pris, vous n'avez va personne, 
et mes pommes ne sont plns dans mon coi&e. Depnis 
qnand ^tes-vons ici ? 11 n'y a pas encore longtemps qne 
neos sommes ici ; II 7 a nne henre et demie. 

90. 

9liemanb ifl ungludli^et^ aU biefer iunge Wann. St ifl 
nie aufrieben, er l^at leine %xtnnU, er liebt 9liemanben« ^afl 
btt meinen Cl^eim gefeiten? Sr ifl noä^ nid^t getoefen bei mei« 
ntm Sater« SSir finb nid^t gemefen lange in Min. 3:^r 
feib nid^t getoefen glüdlid^ in euren ®efd^aften> il^r l^abt ni(|t 
gehabt tiel müä. Sure Sräber finb ni^t fo ungludlid^ ge- 
»efen, fle l^aben tiel »erlauft. Du bifl nid^t getoefen fieipig, 
bu ^a{l nid^t^ get^am 2^ ^abe nid^t^ getrau, tpeil id^ bin 
Iran!. @eit tpann bifl bu IranI? ®eit gejiern. X)e{ne @d^»e« 
{lern finb nid^t gen>efen faul, fie l^aben get^an Mt^. Diefed 
arme Ainb l^at nid^td gege|fen» SReine Gräber l^aben nid^td 
gefd^rieben« 

Ne frai8-je pas 7 Mn fdb nid^t? n'u-je pas 7 babe i^ ni^i ? 

n'^taifl-je pas ? toax vi nid^t ? n^avais-je pas 7 (attr i^ ntd^t? 

n'ai-je pas 6t^7 bin i4^ nt^t gc« n'ai-je pas eu7 }^aU i^ niAt ae« 

tt>efcn? f^aha 

n'ayais-je pas 6t6? mt idb uid^t n*ayais-je pas eu7 batte i(b ntcbt 

firtoefrn? gebebt? 

Ne suis-je pas tr^ heorenx ? N'ai-je pas beanconp de plai- 
sir ? N'est-tn pas content? N'as-tn pas assez ? N'est-il pas 
encore venn ? N'a-t-il pas ^crit ? N'est-elle pas aimable ? 
N'a-t-elle pas beanconp de bont4 ponr moi ? Ne sommes-nons 
pas appliqn^ ? N'avons^nons pas fait beanconp de th^mes ? 
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*N'6t66-YOii8 pas les Amis de moii oonsiii? N'aTttE^Yoag pas 
conna mon oncle ? Yoilä mes freres; ne sont-ib pas tr^ 
las ? N'ont^ls pas troav4 lenrs amis ? Yoilä aassi mes 
soears ; ne sont-elles pas tristes t N'ont-elles pas perda 
lears livres ? N'^tais-je pas aatrefois llioinme le plus 
beureux da monde ? N'avait-il pas tonjonrs les plus beanz 
chiens ? N'^tions-nons pas plas riches qae dos voisins f 
N'^tiez-Yous Jamals k Paris f N'aYiez-Yoas pas encore Ya 
cett« Yille 7 N'ai-je pas ^6 soaYent dans cette maison f 
Bepuis qaand n'as-ta pas ^t6 chez mon oncle? N'a»t-il 
Jamals 4te dans notre jardin ? N'aYez-Yons pas ^t^ m^ 
chants 1 N'ont-ils pas ^t4 les premiers ? K'ont-elles pas 
6U les demi^rs ? N'aYions^noos par toiyours ^i6 acti& ? 

92. 

Sin id^ ni^t gefommen? J&aft tiu lein Stob ? 3ftednod6 
nid^t 3(it t ^at et ni^td gefaxt ? ^aBen n>i¥ leine Sirnen 
mtixi @eib i^t bie Sebienten meine« O^eim«? 3)a finb 
meine Jtinber; $a6en f!e nid^tgetoeint? äßarfl bu geflern ni(i^t 
l^ier? $atte er nod& nid^t Begoßen feine Slnmen? SBaten wir 
nie Beifammen? hattet il^r nit gefeiten biefe Sögel? Da flnb 
eure ®d^»ejlern ; waren f!e ni^t lange au Dö jfelborf ? Sifl 
btt l^eute nid^t gewefen Bei bem Slrate ? ^at er nid^t gel^abt 
biefen SÄorgen mein gebermejfer? ®inb »ir nid^t immer fje* 
wefen bei unferm Dl^eim ? ifaUt i^x nod^ nid^t gegeffen ^r» 
fd^en ? @eib i^r nie gewefen in biefem $aufe? hattet i^r nod^ 
niäilt t)erIoren eure Sltem, aU i^t roaxtt ju A6In? ffiaret il^r 
no(^ nid^t gewefen in Stanlfnrt? 

J'anrai, {^ tmU l^aBen* je serai, {^ toetbe fein* 

tu auras, btt toirfi l^aben* ta seras, bu totrft fein* 

il aura, er toirb (aben« U sera, er totrb fetn* 

noas aorons, mix toerben f^aUn* noos serons, wir Werben fein* 

Tous aarez, t^r Werbet ^abrn* tous serez, t(r werbet fein* 

ils auront, pr Werben ^aben ober ils seront, fte werben fein« 

befommen. demain, morgen* 

Seras-ta anjoard'hai dans ton jardin ? Aaras-tu des 
affaires i Noas anrons beaa temps. Yoos n'aorez pas la 
Visite de oes messiears. A qaelle heore serez* yoos ches 
votre oncle ? Qael d)ge a Yotre fr^ t II aara diz ans dans 
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pea de joars. Blies ne seront pas encore k Brozdlea. 
Qaand Tons serez k 'S., voas aiireE beanconp de plaisir. 
Quaad vos cousmes sont parties, elles aaront beaa tempa. 
Dans trois joars je serai chez mes parents. Ne Serez-Tovs 
pas trop las f Noas serons contents, qnand nous anrons 
regn cet argent. Ma soenr sera contente, qaand eile aora 
fait sont th^e. Dites aa domestiqae qae je serai dans ma 
ciiambre. Tu anras cet oiseaa, qnand ta seras appliqn^. 
N'aarai-je pas anssi ce beaa canif qne mon p^re a achet^ t 
Yoas anrez an chapean nenf, et vos soenrs aaront nne 
doazaine de monchoirs. Quand vons aarez 4t6 h, Paris, 
▼oas ne serez plus si modestes. Ma consine ne sera plas 
si triste, qaand eile aara yn ses parents. Oes enfants aaroat 
^t^ tr^ sages, ils aaront ea beaacoap de plaisir. 

94. 

3(^ toetbe belommen (Jl^aUn) morgen Sinten unb 9(et>fel; 
id^ n>erbe fein immer fleißig, £)u toitfl befommen Rapier, 
S)intc unt) gebem, tütnn bu »Irjl vernünftig fein. Steine 
®d|tt)e{ler toirb befommen ein Du^enb ^ernten, brei f)aar 
(Strümpfe nnti gmei 3)aar ^atCo^ä^üf^t. Sterben toix ^tutt 
Sfflg, ^el^l nnb Aäfe Sefommen ? SBerbet il^r immer fo glüd« 
liif^ fein, aU l^eute ? SBerbet il^r nid^t oft ben Sefud^ eurer 
greunbe l^aben ? Sßann »irfl bn keine neue ©tiefein belom- 
men? Diefe Alnber »erben mübe fein, Sure ©d^njejlem 
»erben nid^t fo ungludlit^ fein, aU id^, Die @oIbaten »er* 
ben leine (Generale mei^r l^aben, Unfer ®artner »irb feine 
Stumen mei^r l^aben; er »irb fel^r traurig feim 

95. 

J'anrais, {^ toürbe l^ben» je senus, id^ toürbe feftt* 

tn aurus, tu toürbeft (»aben« tu serais, bu )»ürbe^ fein« 

il aurait, tt toürbe (aben« il Beraiti rr toürbe fein« 

nous aurions, toix toürben l^aben* nous serions, totr toürben fein* 

Tous aurlez, il^r toörbet (aben* tous seriez, Üfx »ürbet fein« 

ils auraient, fte würben ^aben* ils seraient, fte toürben fein« 

8i j'avaiB, toenn i^ t^&tte« si j'^tais, toenn i^ toäre. 

fii j'ayais eu, Jntnn i4 0el(abt ai j'ayais ^t^, toenn i(( d^ttefen 
(atte, mäxu 

Je serais plas heareaz, si j'ayais des livres et des amis. 
J'aarais plas de plaisir, si mes coasias ^taieat ici. Ta ne 
serais pas si rione, si tu n'avaia pas fidt taut d'affaires. 
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Ohflrles n'anrdt pas troiiy6 8on p^, a^Q £tait wnir4 nn 
pen plus tard. Louise ne swait pas si triste, si eile ayait 
ces belles fleitrs->Gi. Noos ne serions pas encore Teniu, si 
noos n^avions pas reyn une lettre de notre p^re. Beaa« 
coup d'hommes seraient plnshenrenx, slls ^taient plus ac- 
tifs. Oes filles ne seraient pas si m^chantes, si elles 
n'avaient pas perda lenr m^. Si ta avais ea des amis, ta 
anrais 6t6 plus content. Sil avait en de l'argent» il anrait 
aehet^ ces coateanz. Si je n'ayais pas ^t6 chez le m^ecin, 
je serais tr^ malade. Si vons ayiez isU plus sage, Toas 
n'aariez pas 6t6 malhenreuz. Si je n'ayais trony^ per- 
sonne, je serais all6 ches mon oncle. Si nons n'ayions 
rien fait^ nons anrions isU trds paressenz. Mon p^re a dit 
qae nons aurions denudn nn antre domestiqne. Ma mere 
a terit qa'elle serait dans deoz joors k K, si le temps 6tait 
beao. 

96. 

SBürkefl btt aufrieben fein, »tun bu alle biefe Slumen 
]^&ttefl ? ®ottfneb mürbe feinen $unb ni^t «erlauft i^aben, 
tpenu er nid^t einen aubern erl^alten l^atte* Henriette tourbe 
ni^t aigereift fein, mnn fie ni(!^t IranI t9&re* SBenn mir 
nid^t fo tiete Sreunbe l^Stten, mürben mir menig Sergnugeu 
l^alben* äßärbet il^r uid^t fel^r unartig fein, menn ii^r biefe 
SReffer itnommtn pttet? Diefe @(tern mfirben nid^t fo gtädf** 
Ii(4 fein, menn il^re Aiuber nid^t fp ßeifiia uub fo (efd^eiben 
maren« 9liemanb mürbe reid^er fein, aU unfer 9tad^bar, 
menn er nid^t fo ))iel Ungtüdf gel^afit l^atte« Diefe« SoH mürbe 
nid^t fo unglttdttid^ fein, menn ed einen Beffern Aöntg f^attt. 
ffiir mürben |u unferer Xante itiangtn fein, menn bad ffiet« 
ter fd^Sner gemefen m&re. Diefer @dbufter mürbe nid^t fo 
arm fein, menn er nid^t fo faul gemefen more* Steine Settern 
mürben nid^t fo traurig gemefen fein, menn fie Sriefe ^m 
i^xm Sater erhalten Rättern 

97. 

Votre «pe est-il malade? 3ft euer Swber ha«!? 
ea soeur n'est-elle pas yeniuT 3p feine @(i»e|ler nidjt gefommw ? 
oeBenfantsont-ilB^töfiagesT @inb biefe iHnber »emUnftig fle- 

mefen? 

Oe cUen est-il fid^e ? Oet ^n n'est-il pas &nz ? Mon« 
äanr Sicard n'est-il pas encore arriy6 f Yos en&nts sont- 
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fis malades ? Cette chemiae n'est-elle pas trte blanche f 
y otre Yoidn a^t-il re^n des lettres de son fils ? La cam* 
pagne n'est-elle pas plns agr^ble qne la TiUe ? Henriette 
B'a^t-elle pas ^t^ plus appliqn^ qne Jos^phine ? Yotre 
tante n'ayalt-elle pas antrefois nn grand commerce f Yotre 
oncle n'^tait-il pas le plus riebe libraire de la ville ? Oe' 
marcband ne yend-il pas anssi de la tolle f Ces arbres-ci 
ne Bont-ils pas plns bants qne cenx-läf Oes maisons-lk ne 
Bont-elles pas plns belles qne celles-ci ? Yotre consin 
n'anra-t-il pas des bottes nenves f Ta consine ne sera-t-elle 
pas tr^ triste, qnand sa m^re sera partie f Bepnis qnand 
votre fils est-il i Leipsic f Yotre soenr a-t-elle bien dormi 
cette nnit t Cette cbambre ne sera-t-elle pas trop petite f 
Ces bas seront-ils assez longs ? Oes cbaises ne seront-elles 
pas nn pen basses f Ces messienrs ne seraient-ils pas tr^ 
ricbes, s'ils ayaient toigonrs €U anssi acti& qn'ä präsent ? 

98, 

SflMefedAinbhanl? 3|l Hefe 9ttfga(e fi^^mer? 3ß^tr 
9Ront niä^t tltimv, al0 W @onne ? ®inb biefe Stumett nid^t 
fc^onet, aU bie nteinigen? ^at euer fllaäiiiav fein ^au^ ber«* 
lattft? s^at ®ott nid^t Mu Um Stenfd^en gegeben? ^a6en 
Me aRenf(i^en nid^t MU bon ®ott erhalten? ®e^oren Mefe 
SSiefen bem 9lad^6ar unferer Sante ? SQax tun Setter geßern 
in 9t. ? SBaren biefe StinUt nid^t immer ßeifiger, aU bie 
unfrigenS ^{l Statl bei bem ©d^ujler getpefen ? ^at ttx @iju*' 
ßer ein 9)<t<iv ©d^u^e für ^einrid^ gemad^t ? @inb tiefe ^äb« 
d^en nid^t fe^r fleif ig getoefen ? @eit toann ift unfer Sebien« 
ter ausgegangen ? SBfirben biefe S)amen nid^t fel^r traurig 
getoefen fein, loeun fie i^re Ainber t)erIorett l^ätten? 

99, 

ParleTy ttbm, f))red^en $ /»arZ/» gerebet. 
Je parle, H rebe« ils parlent, (te rrben* 

ta parles, bu rebcjt« . obercher, fucben, b^lett* 

U parle, er tebet« aimer, Heben* 

noofl'parloiiB, toix reben* penser, benfe«/ meinen» 

▼oug parlei, {(r tebet* quo, toaS* 

Qne cberebez vons? Je cbercbe ma plnme, et mon 
fr^re cbercbe son crayon. Nons cbercbons notre cbien. 
Oes enfants cbercbent lenrs livres. Qne pensea-Tons de 
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na Boenr ? Je penae qn'elle 68t trte malade. Avei-iwm 
peng^ k mon eamf f Ta ne peiiB«8 pae qae nooa mrtxm 
perdn toat aotre argeat Noas p«uoB8 toas les joim h 
ao8 amis. Youb ae penBee Jamals k tob affinres. Ijea 
riches ne pensent pas aaz maUieon des paarre«. J'aiiiie 
tou f^^. Aimes-ta aossi mon consiii f Ma m^re aime 
Oharles et Ctodefroi ; die parle toigoan de Henriette et 
de Lonifle. Diea aime oelai qui fiüt le bien. Nons aimona 
les enfaats du m^ecin ; neos parlons sonvent da plaiair 
qae neos avons ea dans leor jardia. Yoos n'aimez paa lee 
fleaiBy Yous ne parlez Jamale de Yotre jardln. Les bona 
enfaats alm^t leors parents. Oes mdres sont henreuaea ; 
diles parlent avec plaisir de lenn enfants. 

100. 

34 ittät immer an mtbxt @4mefler* SBetm ht iititft 
keine SItem, toitft bu fein glfidRid^« 2)eine Safe \uä^t ifyttn 
^ut Unfer ®a¥ttter \ptid^t immtt i»on feinem @o^ne. 5^ 
liebe nid^t bie faulen Ainber* SBir f)>red^en nid^t t>on biefen 
9RSb<|en, fonbetn i»on jenem 3^ ^aBe immer gefprod^en« 
^ait id^ nid^t gut gefprod^en? Dn fprid|{i gn i>iel, mein 
grennb* SHe vernünftigen SRenfd^en reben gemS^nli^ »e« 
nifl, aber f!e benlen t>ieL ^aft bu gebaut an meine Sudler? 
3d^ ^abe nid^t at'tüi^t, baf bn i^ier fein n>nrbe|l. SBad fudfte^ 
bn? 3d6 fttd^e meine Ul^r feit einer @tttnbe. Du fud^eß nit^t 
fiut*y ^iemanb ^at ^memmtn beine U^r, {!e liegt (i^) auf 
bem £ifd^e. Siebt i^r ben «affee? ffiir lieben nxä^t ben 
Jtaffee, aber mir lieben bie Cl^ocolabe* Steine Safen lieben 
ben Aaffee unb bie 9RiId^. 

lOl* 

Je parlais, {(( rcbete, fpitai^» nons parlions, lofr rebetm« 

tu parlaifl, bu TCbeleft* Tona pariiei, Ufx rebetet« 

il parlait, er rcbete* Üs parUiea^ fie rebeten* 

Antrefois j'aimais le jen; mais k pr^ent j'aime les 
livres. Ta n'aimais pas les flears, tu parlals toajoars de 
tes chiens et de tes diats. Oe peaple aimait toajoars son 
roi. Ton coadn cherchait eneore son chapean, lorsque 
aoos sommes partis. Neos parlions soayeot k votre onde, 
lorsqae oona ^tions k N* Yoos ne pensies plas k moi» 
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knvqne j'etais parti. Mes fila n'aimaient pas les aAedres ; 
ÜB ^ient to^joors paresseaz. Si vons ne parliez pas si 
soaymxty voas senez plus aimableg. Notre Tokin serait 
tr^ ricke, s'il aimait plus le trayail. Ges demoiflellea 
seraient plus contentes, si eUes ne cherchaieiit pas le 
bonhenr dans les plaisirs du monde. Si je n'aimais pas 
mes parents, je serais tr^ m^chant. Henri et moi, nous 
n'aimions jamais les fanx amis ; nons cherchions toojonrs 
cenx qui ^taient fideles. Louise et Henriette pensaient 
toujours au jeu ; elles ne parlaient jamais de livres et de 
th^mes. Si j'avais vn qne mon canif etait ici, je n'aorais 
pas chereh6 si longtemps. 

103* 

3(1^ lieBte t^tmaU biefen ittttgett äSatin; er mar immer fo 
befd^eiben nn\> fo ^fxnnn^g ; er ^ptai^ mnlg, abtt fo gut, 
tmi er fud^te immer %xtunU, meldte liebten me^r Me Sitd^er, 
aU Un SBein* SBir toareit oft sttfammen, toir badeten nie 
an tad ®pitL SBad fud^tefl In geflent, aU id^ mit beinern 
Setter fprad^? 3d^ fu^te meinen ^ut, toeld^enidft t)erIoren 
l^atte« 3d^ tourbe nod^ Unit gefuc^t l^aben, toenn bein Sru** 
ber nid^t gefommen toäre« I)eine ÜRutter nnb bie meinige 
ft>rad^en anfammen, aU bie Äa^e ba0 gleifd^ genommen f^at 
S)er Kaufmann, Un in l^ente fnd^tefl, ifl l^ier g^toefen* Sßer 
ifl ber innge Wann, meld^er liefen SRorgen mit beinern Sater 
fj)rad^ ? $0 ift ein Snd^i^anbler, melt^er el^emaU fe^r reid^ 
tt>ar; a(er er lieite |tt fel^r bad @)>iel unb ben SBein^ er i{l 
leftt \t^x grm* 

108. 

Je parleial, {(( toevbc rebrtt« 
je parleraifl» i^ toiirbe reben« 

Je parlend atgourdliai k monsieur N. qui est arriv^ 
ayec sa soeur. Penserez-Tous k mes affaires f Je penserai 
h TOS afiaires et aux miennes. Ne cherchez-yous pas le 
canif (]jue vons ayez perdn hier 1 Nous chercherons plus 
tard ensemble. Tu ne penseras plus ä moi, quand tu seras 
& Paris. Dien aimera toujours ceux qui sont yertueux. 
Ces mejssieurs penseront plus souyent ä leurs plaisirs qu'lk 
leurs i^aires. Si je parlais aussi bien que yous, je parle« 
rais plns souyent Si tu ayais 4es liyres ntiles^ tu w 
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CeiiBerais plus an Jen. Mon p^ B'aimerait pas ce jemiA 
omme, s^l n'ötait pas si modeste. Nos consius aont 
all^ chercher leurs amis; nons chercherions aiusi les 
nötres, s'ils n'^taient pas partis. Yoas penseriez plus soa- 
yent k vos livres, si vons ^iez plns appliqn^s. Ces jeanea 
demoiselles n'aimeraient pas tant les plaisirs, si ellea 
avaient moins d'amis. 

104. 

9Qir{l btt l^eute mit Mntm Setter fpxti^tni 3^ »erbe 
l^eute ni(^t mit meinem Setter fprecl^en* Z)tt loirß nod^ lange 
deinen Srutier fu^en ; er ifl nid^t mel^r l^ier* S3irb er au^ 
an meine Säd(^er benlen? SBir merben nod^ oft t>on biefer 
@tabt fpred^en« 3^r toerbet biefe Sergnflgen nid^t mel^r He« 
ben* Diefe Ainber merben il^re Setter fnc^en« 3«^ mfirbe 
mit Um 9(rgte fprec^en, toenn iö^ franf mSre* Dn loärbe^ 
biefen ^txnt nid^t lieben, menn er nid^t fo tren »Sre* Unfere 
SRagb m&rbe an fait€ benlen, »enn fie nid^t fo faul n>are. 
ffiir »ürben eine anbere fnc^en, xotnn fie nid^t fo alt m&re* 
fßtnn ü^t enre @tiefeln anf ben Xifd^ gefteOt hattet, fo »nrbct 
i^r nid^t langer fud^en* Siefe Ferren »ftrben nid^t fo fel^t 
ba« @pitl lieben, toenn fie weniger ®elb l^Sttem 

106 

dianter, fingen* 1* dianson, hai Sieb» 

joaer, ({fielen* le yiolon, bte ®ei0e. 

bl&mer, tabeln« la flute, bte Slöte. 

louer, loben. la guitare, bte ®ttitarre« 

travailler, arbeiten* le maitre, ber Sebrer. 

oublier, »crgeffen* le cahier, bad ^rft« 

^couter, if'oxtn* le soir, ber 9lbenb. 

Votre fräre a chant^ une belle chanson, 11 chante trds 
bien. Ohaates-voas anssi ? Je ne chante pas, mais mes 
fr^res chantent tons. Yons avez onbli^ mon cahier ; vons 
onbliez tont. Yoilk mes soenrs ; eiles jonent avec lenni 
amies. Plns tard nons Jonerons anssi. Ges enfants ont 
jon6 hier ensemble. Le mattre a beonconp blämö Hen- 
riette ; il a dit qn'elle ne travaillait pas, qn'elle jouait ton- 
jonrs et qn'elle onbliait tont. Les enfants sages Content 
lenr maitre. Si vons ne travaillez pas, si vons jonez ton- 
jonrs, vons serez toigonrs panvres. Le maitre bläme les 
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enfants paressenx, mais il lone cenx qni sont appliqn^a. 
Nons ne lonons pas votre soenr, parce qn'elle est tr^ 
m^cbante. Votre fr^re joue-t-il du yiolon ? Mon fr^re 
Jone du violon, et mes consins jouent de la flute. Tra- 
yaillerez-YOüs ce soir ? Nons ne travaillerons pas ce soir. 
Chanteras-tn anjoard'hni ? Mes soenrs chanteront. Aatre- 
fois je cbantais plus soQTent, mais je ne trayaillais pas. 
Yos soenrs ^coataient tonjonrs lenrs maltres, elles tra- 
vaillaient beaaconp, et elles jonaient tr^s pea. Celni qui 
ne trayaille pas, ne sera jamais riebe. Si tu n'^contes pas 
Dien, tes parents et ton maitre, tn ne seras pas heurenx. 

106 

SSer ^at biefed fd^&ne Sieb gefuttgen? S0 ifl meine ^ä^mt^ 
jjttx, toeld^e biefed Sieb gefungen. l^at SBtr ^aUn mit Ser** 
gnitgen gugel^ort. @ingt fie fd^on lange? ®ie fingt feit 
einem l^alben 3al|re. @)>ielfl bu SioUne? 9lein Grübet 
fpielt Sieiine ; abtx meine ®(f^m^tx itnb iäi, toit ft>ielen ®ui' 
tarre* ®ing'en beine St&ber anä^ ? 3fltint St&ber fang Ai 
tf^tmaU fel^r gut, aber ie^t fingen fie nid^t me^r« Z)ein Sel^** 
rer tabette gefiem beinen Setter, aber er lobte beine Safe« 
J^at bein Sruber ^eute gearbeitet? Sr l^at bid gtoSIf Ul^r ge«* 
arbeitet, nnb er mirb auä^ biefen S(benb arbeiten* 9Sir tofirben 
ni^ fo lange arbeiten, totnn toix nid^t fo t>iele Oefd^afte l^at« 
ttn^ $a{l btt mein gebermeffer bergejfen? 3d^ t)ergeffe 
nid^t« ; ba ifl auif bein $eft nnb beine geber* Dein Smber 
«ergibt 9Se0, er mirb auö^ feine Siufgabe ))erge|fett* 

Trourer, f{nbcn* le drap, ba0 S^itc)* 

donner, geben* Fhabit, ba0 5lleib. 

porUr, tragen* le taillevr, ber ^d^nefber. 

ooüter, rofren« noir, f^Wai^. 

prdter, leiben* ezcellent, »ortrefflf^* 

plenrtr, tveinett* comment, tofe* 

demeorer, toe^ntn* ponrquoi, loarum« 

Je ne tronre pas mon cabier. Tu ne donnea rien au 
paoTres. Oet enfMit plenre, il n'a pas de pain. Nons 
tronvons toigoars des amis, qnand nous sommes ricbes. 
Yons portez toigoars des biU)its noirs. Oombien coüte le 
drap de rotre babit ? Oü ayess-Toos acbet4 ce beau canif f 

i 




E 
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Oomment trourez^yoiu ce Yin F Je tronYe qne ce vin est 

ezcellent. Ponrqaoi plearez-ToüB ? Koha ne pleurona 
as. Oü portez-vons ce drap f Nons portons ce dxap chez 
e taillear. Oü demearez-vons ? Je demenre ches mon 
oncle. Messieurs N. ne demeurent plus icL Je pretenu 
mon lirre a votre fr^e, s'il a perdo le sien. Yous ne 
tronverez Jamals le temps long, si toos aimez le travaiL 
Ges enfants pleoreront beancoup^ qnand lenr m^re sera 
partie. Je donnerais cette jolie flenr au fils de notre yoi- 
sine, s'il ^tait plus sage. Ma coosine ne pleorerait pas, 
si eUe ^tait aossi sage qne Yons. 

108. 

9Qa0 lofleit tiefe Saffen? SQel^er @d^iteiber %at Mefe0 
StUÜ gemad^t? Sßo m^nt er? SBarutn axUiHfi in nid^t? 
fBtx ]^at tiiefed SReffer gefunben? Sei tom l^abt if^t biefed 
Znä^ gefauft? 9Qo findet man Mefe fd^öne eeinmanb ? SBatum 
toeintefl bu seftemf Sßie fanto er MefenS!$eitt? Sßie Kniete 
Saume isirfi tu bem ®artner geien ? 3{Sem merbet ii^r biefe^ 
Sud^ (ei^n? SBol^nen tiefe ^ttxtn fd^on lange l^ier? Srägt 
beine @(^»e|ter im^er.fd&&)arie @tr]itm)^fe? ©eit mann trag^ 
tu tiefen großen $ut? Sßttrtefi ttt:teine Sioline für tiefe 
SlSteJe^en? «oflet tiefe (Buitarre at^^msig Sl^^ter? ffiirt 
tein Sntter aUe tiefe Sudler tragen ? 3^ tiefe« 06^ fo »or» 
trefPid^ ? äBie t)iel tvirt tiefe« ^u« bflen? 

109. 

üWr, enbigen.) ^, geenbfgt* 

Je finie, idf enbige» salir, befd(mtt)ett* 

ta finiB, bu en^igrjl* bätir, (Kliiett* 

ü Unit, er cnbige^ ob4ir, geb««^* 

Bons finiaioi», t»ix ettblgcn« ehoisir, toäbtett« 

▼0U8 finissei, i^x ett^fgft. rempUr, ffiflnt, crfftSm, 

ils finifisent, |te enbigcn* le devoir» bte 9^d^h 

punir, jirafni^ befirafen« le rnbao, ba« l^anb. 

J'ob^is ä mes parents. 'ipn cboisis les meilleurs fruits 
Hon Toisin bfttit trois maisons. Kons Templioscms noj 
deyoirs avec plaisii^. Pourqpoi ne punissezTvqas pas tq$ 
enfants, qnand iJs sqnt n^^ants ? Oes messiears ne veiq. 
plissent pas lenrs yerres. Si tu n'ob^is pas i Dien, tu 
leeai malbeureux. Dien punit les rn^hant«. Je ne pnm« 
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)aiiuascejean£hoiame,pai3eeqa^ est toujours sage. Yo«« 
ayez bien cboisi ; ce raban-ci est le plas beau. N'avez- 
Y0.a3 pas encore fini ? Ces messieurs ne finissent Jamals. 
Si Yous ne finissez pas, je parlerai ä votre p^re. Qui a 
rempli ces deax yerres f Pour qui sont les cadeanx que 
YOUS choisissez ? Poarqnol ne bätissezYons pas f Noas 
ne bätissons pas^ parce que noas n'aYons point d'argent. 
Yos soears ne sont pas sages ; elles salissent tonjours leurs 
habits. Oe jeune homme ob^it-il ä. ses maitres ? Ges de- 
moiselles remplissent-elles tonjours leurs deYoirs f 

110. 

34 ^ai( ntelne Sufgate nod^ nid^t BecnMgt ^ftfl bn bit 
beinige fd^on Beotbigt? SSit bcenbigen bte «nfrige {e^t, 
aSavum Ifteettbigt i^r nid^t auä^ bie ettrige ? Steine @ö^ttt 
beenbigett immer il^te Slnfgabett* S>ef Seigrer ftraft bie{eni^ 
gen, toeld^e ttt^t ge^ord^en* SBir ael^ord^it immituitfetm 
Seigrer. 3^r feib fel^r i»etnibtftig ; i^r etf&St etue 9fl^ten. 
SBer ^at biefe« $eft beffi^mugt? Sd ift ^einric^^ bet SOe« 
befd^muat SBir befd^muaen nie unfere J^efte* SStlä^t^ äSud^ 
^aft bu getp&l^U? 3d^ ^abe nod^ nitS^t getoa^lL 3(i^ »S^Ie 
biefed unb meine @d^mefler toSl^t j[ened» 3^r »S^Iet au lange. 
aßet baut biefe« ^au« ? Sd ift bet Sud^fSnbler, meld^er bie» 
fe« ^tt« baitt 9)lan battt tjiel in biefer ®tabt 3jl btef^ 
glafd^e geffiHt? 3^ fttBet ttid^t gut bte gftif^em S^iflatt 
»rnig in biefer Staftl^e. 

Je finissais, itlf enbigte« nonis fiaisslons, ttit enbigteOt 

tu finissais, bu enbigte^« yous finiasUz, (S^t eitbigfel* 

i| finissait, er enbtgte. ils finissaient, ftc cnbtglen* 

Charles ^tait aiitrefois tr^s lieureux; il chautalt toi|r 
jonrS| il jouait ayec ses amis, mais il aimait anssiletraYail. 
l^ous ^tions souyent ensemble. Nous finissions tonjours 
les Premiers uqs th^mes. Le maitre ^tait tonjours content, 
et 11 ne punissait Jamals. Nous ob^issions k nos parepts» 
et nous ^coqtions nos mattres« Jean ehoisissait les meil- 
leurs liyres, et Henriette cherchait les plus beauxfruits»- 
Yous p^.rliez souYent de yos amis, et yous ne salissiez 
Jamals yos habits. Nos fir^res aimaient les affaires plus que 
les pla|«)rfi, et il pfimissiiieiit oeor quf ne tranraillaient pas. 
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Antrefols noas aimioBS beanconp leg eerises; notre mtoe 
remplissait tocgonrs nos corbeilles. TSons portions nne 
pftrtie de nos fraits anx enfants da paayre menuisier qm 
demeurait dans la maison de notre Toisin. 

112. 

SBenn in beinett Sltem Qt^i>xi^tt% toürbeft tu glüdßiii^er 
fein* 3^r tourbet fel^r ßeigig fein, mnn i^r l^eute noc^ eure 
9ttfga(ett (eenbigtet SBenn mir unfere Aleiber (efd^musten, 
tofirbe nnfere 9Rutter ben Sebienten tabeln. Diefe Ferren 
tt>ttrl^en me^r Sergnügen ftnben, mnn fie il^re ^fliö^itn tt* 
füllten* 3(^ mfirbe Unrecht l^altn, totxm i(^ jie^t baute* S)tt 
wütbeß Stecht l^abt n, totm bu biefe Sanber m&^Itejt Stein 
Sntbet tt>ttrbe fel^r faul fein, menn er %vxtt feine Sfu^aben 
no^ nt(i^t beenbigte* Tm »ilrbefl fel^r Demitnftig fein, »enn 
btt biefe Slaf^en f&Ktcfl* SBenn mir ttnferm ifel^rer niii^t 
gel^ ordnen, tonrben mit fel^r unax^i fein* Sr mnrbe Sted^t 
laben^ menn er belne u Srnber befhafte, me^er gemS^nli^ 
fe^r faul iß* 

118. 

Je finirai, iS^ tocvbe enbigen* 
tu finirai, i(( mürbe enbisen« 

Qnand finirez-Tons Totre thkne f Je finind ä prdsent. 
Tu saliras ton habit, si ta portes cette corbeille. Dien 
panira les m^chants. Nous anrons aigourd'hni des mbanSy 
nous choisirons les plus beaoz. Les enfants sages ob^iront 
tonjoars ä lenrs parents. Si mon fr^re ^tait ici, je finirais 
mon tbtoie. Si j'avais de Pargent, je bätirais nne sälle. 
Si je bäÜRsidSy mon voisin bätirait anssi. Nons ne rempli- 
rions plus nos Terres, si le yin n'^tait pas si excellent. 
Si TOUR portiez eette hnile, Tons saliriez tos gants. Je 
n'aimerais pas ce jenne homme, s'il n'ob^issait pas \ ses 
parents et h, son mattre. Mes soenrs ne choisiraient pas 
ces chapeanz, si elles ne tronvaien pas qne c'dtaient les 
meillenrs. Nons anrions cboisi ces bas-ci, s'ils ^taient nn 
pen plus longs. Yons anriez fini rotre th^e, si vons aviez 
toi^onrs travaill^. 

414* 

3d^ merbr bein ®Ia0 ^Qrnj bu l^aß tt^i^ nid^t getnuden« 
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S)a ifl ait(!^ JtSfe urCo 8rob. 3^^ »erbe tiefe« @tödf ©d^infen 
bem Keinen gtang geben» SBir »erben tiefen SBenb nnfern 
Srief BecnWgen» J^cinrici^ »irb feine Äleiber Befd^muaen, 
totnn er biefen Saum trägt ®ir »erben immer unferen 
gltcrn gel^ord^en* 3^r »erbet biefen iungen 9Rann nid^t U* 
fhafen, »eil er nid^td getl^an f^aU SBerbet ii^r auä^ Bauen? 
3c^ ^aBe genug gebaut ; id^ »erbe nid^t mel^r bauen. X)u 
»firbcjt ^cute enbigcn, »enn bu fleißiger ge»efen »arejt SBir 
»ärben unfere ©läfcr füllen, totnn »ir nid^t genug getrunlen 
l^Sttem 3^t »ürbct eurem Sruber ge^ord^en, totnn i^x »er* 
nünftiger »aret« 9Reine Slad^barn »ärben Bauen, totnn f!e 
ntei^r ©efd^afte gemad^t l^Stten* 

115. 

Vendre^ »rrfaufm; vendu, »eTfOttft* 

Je Tends, td^ »erfaufe* ils yendent, ^e !»erfaitfen* 

tu Tends, bu »erfaufeft* eher, tbeuer, lieb* 

il yend, er »erfouft. fin, fein ; yert, arün» 

nons vendons, toix »erlaufen* le priz, ber $ret4. 

Yous yendez, i^r »erlaufet* la oouleur, bte garbe* 

Yotre oncle yend sa maison. Mon oncle ne vend pas 
sa maison, mais 11 vend son jardin. Oombien yendez-voas 
l'aane de ce drap noir ? Je yends l'anne de ce drap ii 
quatre ^cns. C'est tr^ eher. Je trouye qne c'esttr^ 
eher. Yoilä nn drap yert qai est aussi beau que celai-lüiy 
et qai ne coüte pas antant. Ce drap et tr^s fin, et la cou- 
lear est belle. Gombien dites-yons qne ce drap-ci coüte ? 
Qnel est le demier prix de ce drap ? Nons yendons ce 
drap ä trois ^cns et* demi. Yons yendez tr^s eher. Les 
antres marchands de la yille ne yendent pas si eher qne 
yons. Ce drap est d'nne tr^s bonne qnalit^, yons trouyerez 
qn'il n'est pas trop eher. Nons yendons beanconp de 
cette qnalite ; ce matin nons ayons yendn yingt aunes. 
Tons cenx qni ont achet^ de ce drap ont ^t^ tres contents. 
Comment tronyes-tn ce drap, Henri ? Je tronye qne ce 
drap yert est plns gros qne ce drap noir. Si c'^tait ponr 
moi, je choisirais celui-ci. Tn as raison. Le taillenr a dit 
anssi qne la conlenr yerte n'^tait plns k la mode. 
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116. 

S3o verlauft man biefe fd^SnenSIeifUfte? Serlaufeflbts biefe« 
SebermefTer? 34 ^«tlaufe nld^td« Dein Sruber i^erfauft aUe 
feine Soge(. Sßir ^»erlaufen aud^ bie unfrigen* 3^i^ ))erlattft 
Mti. Verlaufen eure ©d^toeßern aud^ i^re Säd^er ? SReitt 
Setter t>erlauft nid^t fein 9>ferb, aBer er »erlauft feinen ^unb» 
SBie i9iel loflen biefe'^anbfd^ul^e? !Diefe ^anbfd^u^e uxCt biefe 
Strümpfe loflen ^n^ammtn gmei unb einen l^alben Sl^aler* 
X)ad ifl nid^t treuer. 9Bo l^aBtil^r biefen J^ut gelauft? Ser« 
lauß euer 9lad^6ar auöi £ud^ ? Sinben @ie nid^t, ba§ er gu 
tlfteuer berlauft ? Diefe« Sud^ ifl fel^r fein, aber jene« ijl groB. 
X)ie @orte bon b,iefem ift gut, aber bie garBe i{l nid(|t mei^r 
aRobe* 

117. 

Attendre, loarten* r^pondre, antlvortett* 

rendre, )ttriUfgefint» renes, fommt; aUei, gd^« 

desoendre, fferabfltigftt/ B^ntnter« ^ite, gef4fto{nb* 

f ommen* doucement, Ictfe. longfanu 

|>eTdre, »erlierett* la porte, bie ST^ur. 

battre, fc^Iagen* le moment, ber Slugenblidf* 

Je perds mon temps. Je n'attends pas plus longtemps. 
Pourquoi ne r^ponds-tu pas ? Votre frfere ne deseend-il 
pas encdref Mon friere et ma soenr descendent dans ce 
moment. A qui est ce livre f Pourquoi ne rendez-Tous 
pas ce lirre f Yous battez to!]goars mes soeurs ; elles ont 
beanconp plear^. Ges enfants perdent lenrs plumes ä tont 
moment Oii allez-vous si rite t Attendez nn moment ; 
n'allez pas si nte ; allez plus doucement. Yenez, 11 est 
d^jä tard ; nous n'attendons pas ; nons perdons trop de 
temps. Yenez ici, mes couslns attendent k la porte. Nous 
avons attendu depuls plus d'nne heure. Que fait votre 
fr^re? njoue. Oombien perdez-Tous anjourd'huif Je 
nd perds rien ; mais mon cousin perd nn demi ^u ; 11 ne 
joue pluSy 11 a perdn tout son argent. 

118. 

Sßa€ fud^et il§T? -^aBt {|r euer Sebermeffer berloren? Sit 
59erliert Mt». SBir fud^en niä^, mir l^aBen nid^t^ berloren; 
ti ifl euer Setter, toetc^er SKed Hxlitxt Sr fc^Iägt alle Ain^ 
ber. SBenn id^ l^inunterlomme, merbe id^ mit meinem 9ttttT 
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\pxtd^tn. ffiol^in ge^t il^r je^t? 3^t gel^t nid^t su ßt^i^toiv», 
ij^r ge^t fel^T (angfam. Stemmt ntit ntir. SBattet ein Mni^, 
id^ toerbe me{nen%^ut Idolen. SBarum fci^Iagt i^r tiefet Mnb? 
(g4 ^t n^W gei^ätt* 3^r antwortet nid^t; il^r feib fel^r nn* 
artig» ®eit wir weine Seber jnruÄ, ober fleJt wir ble enrige. 
aSaruw »artet i^r niil^t? ffiir ge^en hinunter; weine ©d^toe* 
flettt ge|en ait«!^ ^innnter* Diefe Äinber antworten nie ; fit 
verlieren iw wer i^re ^ttte» SBir verlieren nie unfere ^fite» 
SReiite SSittem l^aten IJeute all il^r ®elb verloren» 

119. 

Je yendais, tdj» Ö«Faufte» nous vendions, tott »erfauften. 

tu Yendais, bu öerfauftejl» vous vendiez, t^r »erfaufteh 

il vendait, er i«rfa«fte» Us vendaient, fic öfrfauften. 

Ponrqnoi n'attendais-tn pas ? J'ayais oabliö ma montre. 
Noas descendions soavent cette montagne, quand nous 
demenrions chez notre oncle. Antrefois vons amiez beau- 
coap le Jen, toos perdiez sonvent tont yotre argent. II 
est Trai, je perdais trop, j'^tais tr^ malhenrenx. Je troa- 
Tais toajonrs le tempa long, je n'avais pas assez d'affaires. 
Depais qae je snis id, je ne pense plus an jen. Yotre 
Mre aime le commerce ; 11 ^tait ce matin ä la porte de 
notre maison, et il vendait son petit chien au fils du 
libraire. II a bien fait; toas les enfants battaient ce 
pauyre animal. Ponrqnoi ne r^pondiez-vous pas, lorsque 
mon p^re 6tait ici f Je ne r^pondais pas, parce qne j'^tais 
trop triste. Mes fr^res descendaient, lorsque vous 4tiez 
parti. Ils avaient attendn lenr maitre de musiqne. 

120. 

SBomw wartetet il^r nid^t? SBir warteten nid^t, weit wir 
leine ßtit we^r l^atten. Suer SSetter antwortete fc^r gut; er 
ifl ein fleißiger junger 9)lann. STOeine Srüber ontwortcten 
nid^t fo gut; |le lieben nid^t genug bie Arbeit» ffiarum fd^tu*» 
gefl btt btefe^ Ainb ? 3^ fd^Iug biefe« Ainb, totil ti fe^^r un«* 
artig war. ffiaruw ginget i|r fo fd^neH l^inunter? Der 
Aonig war angefowwen. 3Bir \>txUxtn unfer ®elb, wenn 
wir langer warteten. SBenn il^r eurew Setter bicfe 33tumcn 
lurfidfgabet, würbe er fel^r aufrieben fein» (Sure ©d^wcftern 
würben fe^^r traurig fein, wenn il^r nid^t antwortetet Diefe 
Ferren würben Unred^t l^ien, wenn fie i^re {^aufer unb i^re 
®arten t^etJauften. 
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121. 

Je Tendrsi, t(| tverbc Mrfattfhl* 
je yendraifl, iqf t9Ürb( Mrfattfcn* 

As-tu döjä r^ponda k Ift lettre de ton eoosin f Je f6- 
pondrai ce soir ä sa lettre. Yendres-vous votre cheTid 1 
Je ne yendrai pas mon cheval, mais mon fr^re Tendra le 
sien. Descendrez-Yons k pr^ent f Nons ne descendrons 
pas encore. Yos soears descendront-elles f EUes atten- 
dront encore an peu. Je n'attendrai pas plus loDgtemps. 
Nons attendrions encore nn moment, si notre frfere ^tait 
ici. Yoas perdriez beauconp, si vons vendiez TOtre maison. 
Si Je vendais mon cheval, je Tendrais aassi mon chien. 
Si ce jeune komme ^tait plas sage, il ne battrait pas son 
domestique. Si nos coosins n'^taient pas malades, ils r^ 
pondraient k notre lettre. 

122. 

SQann toix^ bn auf ben Srief beined S3ruber^ antworten ? 
3d^ ^Be auf feinen legten Srief geantwortet; er |at fii^on 
iwti »Ott meinett Sricfen erhalten* ffir toirb in brei lagen 
attt»ortcn. SBir »erben unfern greunb ^etnric!^ »crlieren; 
er ijl fe^r !ran!. Da« ijl ein große« Unglui für feine ®d^»e* 
fler. 3^r »erbet euren SJater er»artett; er ijl nod^ ni^t att" 
gefommen. SBartet einen S^ugenMid, »ir »erben gufammen 
hinuntergehen, ^ir »ärben mit SSergnfigen »arten, totnn 
»ir bie ßtit l^atten. 3^r »urbet eure 3«t tjerlieren, »enn 
ii^r länger »artetet. Diefe Ferren »ürben i^re 9>ferbe niiJ^t 
))erlaufen, »enn fie il^r ®elb nid^t verloren l^ätten. 3^ »urbt 
biefe« Keffer gurädfgeBen, »enn id^ tin anbere« fanbe* 

123. 

Acheter, faiiftn, 

Tacli^te, tu ach^tes, il ächzte, nous achetonn, vons achetes, ila 
aoh^tent. J'achetais. J'ach^terai. J'ach^terais. 

J'appelle, tu appelles, il appelle, nons appellons, tous appellea, 
ßt appellent. J'appelais. J'appellerai. J'appellerais. 

Jeter, tterfen^ toegtoerfcn. le plante, bie y|lan|e* 

•appeler, rufett/ t^ei§en» le chemin, bcr SBeg. 

lever, j^eben. 1» pierre, ber (ötein. 

41eTer, tt^itt^tn^ le feu, ta« Sruer« 

aehever, sjcUenlen. lourd, ^d}Xotx, 

mener, führen* faites, mad^t. 
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Oü achetez-Toiis tos plumes f J'ach^te mes plomes ches 
le libraire, et moa fr^re ächzte les siennes chez notre Toisiii. 
Ma m^re ach^tera aigoard'hui une paire de gants pour ma 
Boenr. Kons ach^terions des livres, s'ils n'^taient pas trop 
cbers, Que faites-vous? J'aeh^ve mon th^me. Neos 
ach^verons le nötre ce soir. Qoand ach^verez vous ce 
dessin ? Appelle ton fr^re 1 Oü est-il f Oü menez-voos 
cet enfant ? Je m^e cet enfant k P^cole. Ce chemin 
m^ne ä l'€glise. Ge jenne homme est tr^s appliqu^ ; il 
m^ne ane vie tr^s active. Yous ne l^verez pas cette pierre ; 
eile est tr^s loorde. Yotre tante ^l^ve bien ses enfants, 
Ma m^re est malade ; nons appellerons le m^decin. Com- 
ment appelle-t-on cette plante ? Comment appellerez-Toas 
Yotre premier enfant J Jetez cette plame ; eile n'est pas 
bonne. Je jetterai cette lettre au fea ; eile n'est pas bien 
^rite. 

124. 

SBarum »oHenbejl bu tiid^t beine SIufgaBe? 3<^ xotxtt 
meine SlufgaBe morgen f^oHenben« $afl tu ben Sebienten 
gerufen? I)cr Sebiente ijl ausgegangen; id^ »erbe bic STOogb 
rufen. Du Bijl ein bSfer ^nabe, bu »irfjl immer ©tcfne in 
unfern ©arten. 3<^ »erbe meine ©d^mepern biefen Slbenb 
gtt meinem Di)tim ffil^rcn* 2)iefe Ferren »ürben tin bcjfcred 
Seben ffil^ren, »enn f!c fleißiger »ären. 5^ ^ait biefen 
©tein aufgcl^oBen; er i|l ni^t fc^»cr. SKcin ©ruber »irb 
biefen Stein nid^t aufgeben. Diefe SKütter erjiel^en i^re :Rin^ 
ber fel^r gut; |Ic l^aben gut erjogcne Ätnber* Suer Sater 
»irb bad ipaud unb ben ©arten mtxm€ D^eim« laufen. 3Ber 
l^at biefen ©tein in mein 3iwmer geworfen? J&enriette, bu 
befd^mugejl beine ©trumpfe; bu l&ebfl bein Jl^feib (ta robe) 
nid|t auf. 

125. 

Pr^figrer, torjiel^en« 

Je pr€f ^re, tu pr^f^res, il pr^f ^re, nous pr^fgrons, youb prif<$rez, 

ÜB prlf^rent. Je pr^färais. Je pr^förerai. Je pr^f^rerais. 

Esp^rer, |>offen. la colfere, ber 3orn. 

posB^der, bfftf^rn. la passion, bte !0ettenf4iaft. 

exagörer, übertreiben. le döfaut, Ux gebier. 

c^I^brer, frient. la fortune, bad ^ermSgen. 

mod4rer, mäßigen. la Ute, hai Sefl/ 9tamendfe^. 

eMer, abtreten* ehaqae ann6e, jebe^ 3abr. 

rtfgier» orbnen. ee qui, ee que, hat, toa0* 
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J^espkte qae ta tronreras ton Hrre. Nons esp^rons qae 
HOB paf ents amveront bientöt. Ma soenr espire quo ta 
n'onblieras pas son cahier. Celni qui espere en Dien, 
n'est pas malhenreaz. Les hommes esp^ent tonjoars. 
Nous ceUbrerons demain la fi§te de notre p^re. Ces ^co- 
liers G^l^brent cbaqne ann^e la fSte de leur mattre. Je 
pr^re mes livres k ceax de mon conrin. Ma m^re pr^ 
f^e le th^ an cafS. Nons pr^förons ce yiolon h cette flute. 
Mob oncle possMe beanconp de Jardins et de prairies. 
Kons poss^dons nne tr^s belle maison. Tont ce qneje 
po8sMe, est a Tons. Je reglerai mes affaires et les vötres. 
Mod^rez votre col^re. Celni qni modere ses passions, est 
henrenx. Je cederai ma place k ce monsienr. C'est nn 
homme qni ezag^re tont. Yons ezag^rez les d^fants de 
eet enfant. 

126» 

^oit if^t f^tutt ^ad 9tamendfe^ enret Zantt gefeiert? SBir 
feiern biefed gefl Jebe« 3a^t^ 3^ ^ojfe, ba§ »ir tiefen Sag 
no(^ oft feiern merben« SBir ^o^en nod^ immer, bap mtin 
SruDer nlt^t Iran! fein töirb* 3<^ M^ weine Stiefeln ben 
beinigen »or» S^t^t if^x biefe äcpfel blefen Sirnen öor? 5)er-i 
ienige, toeld^er bad @}>iel ber SlrBeit "ooxfitf^t, ifl niä^t Der" 
nünftig» ^ir toerben immer unfere ^^i^ttn allen Sergnit« 
gungen t)Dr3ie^en. Dn übertreiBfl 9ltled. SBir übertreiben 
nic^t^* 3d^ toerbe meinen .^unb beinem SSrnber abtreten* 
Sßtnn bn beinen 3^^^ «^t mapigeft, tpirfl bn nnglütfUd^ 
fein. £)iefer Wann toax e^emald fe^r xtiS^ ; er befa§ ^itlt 
Käufer nnb ©arten* 3(^t befi^t er niä^t^ me^r; er ijl arm* 
3^r befapet el^emaU nic^t^, nnb je^t befi^t il^r ein groped Ser« 
mögen* Unfere ®ef(!^afte |inb no(| nid^t georbnet* 

127 

Employer, antoenben* 

J*emp1oie, ta emploies, il emploie, nous employons, Tons employei, 
ils emploient. J'emplo/ais. J'emploierai. J*emploierai8. 

envoyer, f^ltrfctt. effrayer, erftjrccfen* 

nettoyer, reiniflen. mordre, beißen* 

aboyer, bellen« Tamiti^, bie Sreunbfd^ft« 

payer, bcjablett* la dent, ber Sab«* 

essayer, joerfucben* la lärme, bie X^rane* 

Msuyer, abtotfqfen, trodncn* propre, rein, temliiff« 
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Emf^loyes blen TOtre temps. Oeltii qtii emploie bien 

8on temps, est tr^ sage. Nons emploierons cet aigent 
ponr acheter un oiseaa. Je paie tont ce qne J'ach^e. Nons 
payons soavent bien eher les fantes qne nons avons faites. 
Mon p^e palera tont ce qne nons avons reyn. Si vons ne 
pajez pas mon coasin, voos perdrez son amiti^. Kons 
paierioDS volontiers vptre conäin, si nons avions re^n de 
l'argent Ma cbambre n'est pas propre ; Tons ne nettoyez 
famais ma cbambre. Mon Mre nettoie tonjonrs ses habits. 
Pourqnoi ce chien aboie-t-il ? Les chiens qni aboient, ne 
mordent pas. Le chien de notre voisin a mordu mon fr^re. 
Essayez cette plume ; eile est tr-fes bonne. Vons n'avez 
pas essuy^ tos mains. J'essnierai mes mains h, mon mon- 
choir. Essuyez vos larmes, ne plenrez plns. Vons avez 
eSray^ ces enfants. Mon jf^^re effiraie tonjonrs les enfants. 

SBetttt btt bte Seit Ut 3ttgenb niä^t gtit anrwnbefl, »fTJl 
btt nid^t glitdlic^ feim Wtint @(j^ttefhr mnUt i^t ®tl\> gut 
Ott, SBit »enbcfl btt Un fitöften S^e« beteer ßtit a«? T)tc- 
fet ^unb IbeUt bie gan^e 9lad^t Sin ^^nb; ^el^er UUt, 
beif t im^nlii^ n{(^t steiniget eure ®ä)ui^. 3^r ^abt eure 
3i|ne nod^ ni(^t gereinigt 34 f<^i^^ ^^f^ armen Samilie 
brei Zl^altt. Du fd^idfefl beinern Sruber nid^td. SBir [(^iden 
^eute unferer @d^»e{ler einen Aorb grüd^te« •&aß bu ben 
©ärtner bejal^tt? 2Bir »erben ben ®artner morgen Uiaf^Un. 
J^arolint |at geweint, fie trodnel i^re Sl^ranen ab. 9Rein 
Sebermefferifl nid^ gut; id^ »erbe bad beinige «erfud^en* 
£)er 3:ifd& ifl nid^t rein ; bu »ifd^efl nit ben Zifd^ ab. 3d^ war 
gejlern fel^r erfd^rodfen, aU id^ mein ^6^ oerloren l^atte. S3lr 
%aUn ^eute bad 2:ttd^ beaal^It, n>eld6e^ »ir bom Sc^nciber er« 
galten l^aben« 

12», 

Plaoer^ fieQen ; manger, effen* 

Je place, ta plaoes, ilplaoe, nous pla90]u, yoxis places, ils plaoent 
Je plagais. Je placerai. — Je mange, tu manges, U maage, nous 
mangeons, yous mangez, ils mangent. Je mangeais. Je mangerai. 

commencer, anfangen. rinnocence, bte Unf^ulb* 

effacer, att^flTetd^en* laligne, titßtiU* 

ftTancer, fort [dornten* le mot, bad SBort« 

rincer, f^nu l'^ude, ba0 ©tobtum* 
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eonriger, Derbcf^* le latm, ba0 Satnit* 

part&ger, tl^etUn* antrement, aitbtT^* 

changer, finbem, toed^feln* mieox, beffer* 

prot^ger, bef(j^ü^tn« entre, unter* 

Vons ne prononcez pas bien ce mot. Nons prononyons 
mienx le franyais qne vons. Mon consin prononyait tr^ 
bien l'anglais. On ne prononce pas tontes les lettres des 
mots fran9ais. Oü placez-voas vos liyres f Nons playona 
DOS livres snr cette table. Ponrqnoi avez-Tons effae^ cette 
ligne ? Noas n'efPagons jamais nn mot. Yons n'avancez 
pas dans tos Stades. Antrefois j'ayanyais beanconp plns. 
Nons avanyons toos les jonrs. Yoas n'avez pas encore 
corrigö les fantes de votre thöme. Nons ne corrigeons 
jamais les th^mes de notre fr^e. Mon onde a partag^ 
son bien entre ses enfants. Nons partageons ayec nos amis 
tont ce qne nons avons. Mangerez-Tons nn pen de ces 
frnits 1 Je ne mangerai rien ä pr^ent, je n'ai pas d'app^tit. 
Yons port^gez tonjonrs ce jenne homme. Dien port^ge 
l'innocence. Nons portögeons nos amis. Le temps a 
chang^. Ohangez-moiy s'il Tons plait, cet ^n. Avez-Tons 
d6}h, commencS votre lettre 1 Je commencerai dans nn mo- 
ment. Nons ne commenyons pas encore. Je n'ai pas 
encore rince les rerres. 

180. 

£)tt fptid^ft nid^t gtxt att0« S)tt ipxai^^ tf^tmaU (efer au^^ 
SMe Sranaofen fprec^en bad Satein anbete au€, aU »ir. 
äQarum effet if^t niä^ti SBit effen niöit, meil mir feinen 9ip* 
ptüt l^aiem 93ir »erben fpattt ein tvenig ^on biefem ®i^in* 
Un t^ttu Stellet biefe« ^uif auf ben Xifd^. SBir metben 
Mt& auf biefen @tul^{ {teilen* 3ii $<^Be mtint Xufigabe nod^ 
nid^t \>txU^tvt SBir »erben bie nnfrige biefen Slbenb )>ero 
befferm 9Rein Sruber ^»erbefferte tf^^maU meine 9(ufgaben* 
ffiir »erben biefen «jjfet mit unferm Setter t^eilen, SBir 
fangen l^eute no(^ nid^t an; »ir »erben morgen anfangen* 
©treidlet biefe 3»ei ßtiltn au^* SQamm l^aH ifr biefed SBort 
audgejhid^en? Da« äßetter »irb (fid^) anbern. Diefer ^ert 
ijt fe^r geanbert* aßarum befd^fi^et i^r biefe« SRabc^en nld^t? 
SBir befc^ü^en 9tiemanben* $abt i|r fd^on bie (Blafer atß 
f&m ffiit fpfiten ie|t bie ®I&fer nnb bie Zaftiu 
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181» 

Moi, Ui, itt{4* ^^9 bieftf ^ ba0* 

toi, hu, H4« oela, Itnt^, ba0* 

Ini, tt, U^ni 801, (ic|* enTors, gegen; en, {q* 

eile, pe* contre, ^t^tn, »iber. 

noos, toir, itnd* ayant, !»or ; apr^s, na^* 

Tous, fifx, eu(ti« ingrat, unbanfbar« 

enx, elles, pe» ou, ober* 

Yenez avec moi. Allez etoc InL As-ta 6t6 chez moi ? 
Je n'ai pas i>U chez vous. Qai ä ^crit cette lettre, toi ou 
eile 1 Nous ayons travaillö pour vous. Vons ^tes ingrat en- 
vera nous. Votre fr^re est arriv^ ayant moi. Vous arriyerez 
apr^ lui. Yoilä, ta petite soeur, n'as-tu rien pour eile f 
Je n'ai pas vu aujourd'hui les fr^res, mais j'ai pensö k eux. 
l^ous n'ayons pas vu vos soeurs, mais nous ayons pens6 h 
elles. Yous n'aimez pas mon fr^re, vous §tes toujours 
contre lui. Nous aimons beaueoup yotre soeur ; nous par- 
lons souyent d'elle. Je pense toujours ä toi, mais tu ne 
penses jamais h moi. Oet habit est-il pour yous ? Cette 
montre est-elle pour toi ? Qni a pris mon canif f Moi. 
C'est toi qui as eu ma plume. Celui qui n'est pas avec 
moi, est contre moi. Oü est Totre petit fr^re t Ces fruits 
et ces fleurs sont pour lui. Oü est la pauyre femme ? 
Cette chemise est pour eile. Ced est pour yous, cela est 
pour nous. A qui est cela ? Ceci est k moi, et cela est k 
toi. Donnez-moi de ceci ou de cela. 

182. 

Dtt l§aft ni(^t an mi(^ gebadet* 9Bir f^altn pft ))on bir ge» 
fprod^em Dein Setter iß immer gegen nnd. 3fl biefe^ 
3Re{fer für eu(^ ? S)eine ©(^toeßer i{l mit mir angelommen* 
X)ein Dl^eim iß l^eute bei uM gttoefen. 'S>tint Settern ßnb 
»or eud^ abgereift« 3l^r feib mif i^nen abgereift« gür »en 
iß biefe« ? 3ß biefed ffir meinen ißruber ? £)iefe« iß für bid^, 
nnb iened iß für il^n. 9Reine @d^»eßern ßnb IranI; ic^ ar- 
beite l^eute für ße. Unfer ^aößat iß fel^r nnbanfbar gegen 
und* Sßer l^at meinen SIeißift itnnmmtn ? 

138« 

Me, mir, mi^. lenr, {litten ; les, fie. 

te, hit, bt^; se, fi^« nous, undi vons, cttd^* 

le, la, ij^n, ße, f#« eetampe, jtupfctßiitf* 

lui, ii^m, t^r, montrer, jetgen» 



- ra - 

Je te donne cette plome, d tu me pr§te8 ton crayoB. Oü 
est Yotre fr^ t Nons le ch^rchons depnis nne heare. Ta 
soeur est triB appliqu^ ; le maitre la loue toi^oars, As-ta 
YQ moa chetral 1 Je ne Pai pas encore ¥u« As-ta ma 
plume ? Non, je ne Pal pas. Ta ne m'as pas dit qae ton 
fr^re est malade. Hon coasin t'a pr^tö ane plante. Je lai 
ai renda sa plame. Yoas ne lai avez pas encore ^crit. 
Notre jardini^re est hearease ; son filff lai a envoj^ cent 
^as. Je ne voas ai pas encore montrö ma petite biblio- 
th^qae« Je voas montrerai aassi mes flenrs. Yotre fr^re 
nons a dit qae Toas aviez beaacoap de livres et de flears. 
Oes estampes sont trds belles ; je les ai regnes de mon 
oncle. Oü ayez-Yoas achet^ ces beaaz livres ? Je ne les 
tl pas acliet<§Sy c'est an cadeaa de ma tante. Yos frdrea 
n'aiment pas les livres ; ils aiment trop le jea. Je lenr ai 
soavent prStä mes Uvres. '. 

3d^ loBe Uäf uni ^u toiü^ mlät^ Dein Sruber litU miä^, 
altt tm liibfi miä^ niti^t !Diefer ^utCt ifl nid^t treu ; id^ liebe 
i^tt tiic^t 9ßo ift beine ©^toeßer ? ^l^ve Wlntttx fudbt |ie. 
SBo bifl btt gemefenf äRost ^at bi(^ feit tintx ©tunte gefud^t. 
SOlein D^eim l^itt mir tin fd^Sned 8^u(^ gegeben. 3^ ^^tte 
il^m tintn Srief gefd^rieben* 3ft beine Zantt )^ier geioefen f 
3a, iä^ '^aU i^x gefagt, bap @ie IranI flnb* SDtan ^at um 
einen ^orb %xüä^tt gefd^idft« Staxl tt)irb eud^ biefe S3(umen 
tragen* Sr mirb |!e eurem ®ärtner geben« 9)leitte Jtinber 
lieben bie Slumen fel^r ; id^ toerbe C^nen biejienigen gebett, bie 
in meimem 3i>nmer finb« 

185; 

Le möme, la mdme, htx\tlU, biefdlle^ Ut, bt( namltd^e 
les mimes, b{([elben, bie n&mlidlKn; je crois, it^ ftjliavLU* 

Qae chercbes-ta ? As-ta perda ton canif ? Ne le troayes- 
ta pasf Ne Pas-ta pas mis dans ton coffire ? Je crois qae 
mon coasin l'a pris. Ton coasin ne Pa pas. Je lai ai 
pret^ le mien. II m'a rendn ma plame, mais il ne m'a pas 
encore rendn mon canif. Je ne lai pr§terai plas rien. II 
ne rend jamais ce qa'on lai prete. Ma soear a le m§me 
d^faat Qaand je lai pr6te an liTre,, eile ne rend pa^. 
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Nous rendons tonjotirs ce qu'on hoas prete. Je yoQB 
pr^terai tont ce que j'ai. Mes amis rendent aussi ce qne 
je lenr pr§te ; ils m'ont renda ce matin le crajons qae je 
lear ans pret^ hier. Le pauvre homme est venu ; je lui 
donnerai an morceaa de pain blanc et an verre de hi^re. 
Ma coosine m'a ^crit. Je lai ai röponda qae je lai achd- 
terais an joli chapeaa, si eile ^tait toajoars sage et ap- 
pliqa^e. Oes enfants ne s'alment pas, ils se battent loa- 
joars les ans les aatres* 

136. 

SReine ©d^meflern geBen mir immer Stumen* 3f^t fitit 
mix )>iel (Selb; i^r l^aU gu \>itl ®üte für miä^. £)er Sekret 
lobt eu(^ nie; il^r feib nic^t ßeifig. 3^ ^aht bad Su^ er» 
f^altm, »eld^ed @ie mir gefd^idt \aitn^ 5^ ^att e« gefun« 
ben, aU iä^ angefommen bin. SBenn ii^r mid^ liebt, iä^ »erbe 
eud^ att(^ lieben* 3(^ loärbe eud^ lieben, totnn if^x artiger 
märet* 3^ gebe bir einen Xl^aler, totnn bu meinen -Ounb 
ftnbejt SKein »ruber ijl feit brei SBo^^en berrcift; i(^ ^abe 
il^m gefd^rieben, aber er ^at mir nod^ nid^t geantwortet Unfer 
Sater l^at un^ einen 4(orb iJrfid^te nnb eine glafd^e 2Bein ge« 
geben. Diefe Äinber finb fel^r arm; man ^at i^nen SSrob 
unb ®elb gegeben. 9Rein SD^dm ^ai mir gegeben Witi, toad 
er batte. 

137* 

Me cherchez-Toas f M'ayez-Yoas oabli^ ? Te chercbe- 
t»ilf T'a-t-il donne des pommes? Le troayez-voas ? 
L'ayez*yoas dejä. ya ? Cette maison est-elle k yoas f La 
yendez*yoa8 f Ne la yendez-yoas pas ? Yotre trhre est-il 
partif Lai ayez-yoas ^crit? Yoas a-t-il r^ponda? 
Ne lai ayez-yoas pas encore äcrit 7 Ne yoas a-t-il pas 
encore reponda f Yotre soear est-elle malade f Lai ayez- 
yoas achet^ da sacre ? Yoas a-t-elle parl^ de moi 7 Noas 
attend*on ? Noas a-t-on enyoy^ des bas et des soaliers ? 
Yoas troayera-t-il aajoard'hai ? Yoas a-t-il parl^ de mon 
malhear ? Ayez-yoas oabli^ yos deyoirs f Les remplissez- 
yoas toajoars? Ne les s ayez-yoas pas encore remplis? 
Ayez-yoas parl4 a mes coasins 7 Lear ayez-yoas renda le 
liyre qa'ils yoas ont pret£ 1 Ne lei^ ayez-yoas pi^ dit 
qae noas trayaillona ensemble 7 
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188. 

Sirft btt mid^ malzten? SBirb er bid^ flnben? ^aft bu il^m 
aefagt, baf mir i^ier Pnb? 3ß et gufrieben? SBirb er u 
taufen? $at er miä^ gelannt? ^ajt btt ed gelefett? $at 
er euc^ gefhaft? SBerbet i^r ed fuc^ett? SBirb er ttnd attt« 
toortett? 9Bo flttb beitte Sudler? ^ajjt bu fie auf bett £ifd^ 
gelegt? 9Bo |!nb meine Sd^ul^e? Sßer ^at fie genommen? 
®inb beine Sruber angelommen? $a{l bu il^nen beine j^t» 
pferflid^e gegeben? $at beine Stutter i^nen ben Sebienten 
gef^idt? 3ß ble 9lagb banl? ^at man ben Slrgt gel^olt? 
^t er i^r SBeln gegeben? SBie flnbet er fie? 

189. 

Me le, ed mir* nous le, 9$ nn0« 

te le, ed bir* tous le, c0 eu4» 

demander, fragen, begehren. refoser, abf^Iagen* 

oonselUer, ratzen« d^fendre, «»erbieten* 

Avez-Toas la le livre f Yotre fr^re me le donnera, qnand 
il l'aara la. Ta as demand^ mon canif ; je te le preterai, 
si ta me le rends. Ta m'as pre^^er ta, p^a>^ ; je te la 
rendrai demain. Le jardinier a regn les*frait& ;> il noos les 
▼endra. Sl j'ayais rega les Hyres, je voas les preterai. Je 
n'ai pas chant4 aojoard'hai ; mon p^re me l'a d^fenda. Je 
n'ai pas encore ya tes estampes. Mon fr^re te les montrera. 
Dites-moi, poarqnoi yons §tes si triste. Je yoas l'ai dejik 
dit. Yoas ne me Paves pas encore dit. Je ne tous Payais 
pas encore demand^. Qne me conseillez-yoms ? Je ne 
Tous le conseille pas. II noas le refasera. M'ayez*Tous 
demand^ mon cheyal ? Je voas Pal demand^, mais vooi 
me Payez refas^. Yoas ne noos ayez pas encore paj^ notr« 
chien. Je ne voas le paierai jamais* 

140 

IBBo ift mein 8ttd^ ? Sd^ l^abe e« bir getie^^en. 3d^ n^erbe 
e0 bir miebergeben; id^ f^aht ed meinem Setter geliel^tn* fBenn 
bu ti bege!^r|l, er toirb ed bir mit )9ielem Sergn&gen geben« 
Sr fd^Iaat ed und nid^t a^i er l^at mir nie abgefd^Iagen, ma« 
id^ ('oon) ii^m begehrt ^abe» 3^ mnrbe ed tnö^ ni^t ratl^en, 
toenn er nid^ fo befd^eiben »Sre. Unfer Ülad^bar l^at t>iele 
Slumen erhalten ; ^r mirb fie um verlaufen. 3d^ l^abe amei 
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fi|hte ^mU gtfi^tt ; iif k$ät fle eit(9 fevfcti« 9k Mi%m 

le leur, CA ItiWIlU 
L'encrier, ba^ Dttticnfag« promiii !»ctrDX«<K^ 

las caime, ber ^paiitxftQd* tonln, gctf ottt« 

Tons m^aTeis tenda votre encriet, voos ne me VaTez pas 
pr§t& Je t'ai pr§t6 mon liyre, je ne te l'ai pas Tendo. H 
m'a demand4 mon canif ; je ne le Ini ai pasdoim^. Elle t'a 
demand^ ton crayon, ponrqnoi ne le Ini aB*ta pas donn6 ? 
Si Toas m'ayiex demand^ mon ehien, Je ne vona l'anrais 
pM refose. Si mea amis me demaadent mon cfaeval» Je ne 
le lenr refnserai pas. Mon ttkre m% demand^ ma canne, 
je la loi donneraL Yons m'ares promis ▼otre oisean, mais 
▼oufl ne me Pavez pas donn^ Si je t^ Pal promis, je te le 
donneral anasL Nons anrons aajosrdlim an nonvean 
cheial ; notre p^ nons l'a promis^ Man am! donnern nn 
petit Chat & mos soenrs; 11 le lenr a promit liier, 

142, 

La omUer» htt SBP| la prane^ bie yPoaimf $ la ioie« bif 9äkti 

lirei Icfftt* .; 

Oü est mon encrier f Me le r^dres-Tons 7 04 est mon 
livre t Me PaTez-Toos renda t . A6*ta tu mon cliapeaa 
de soie ? Te l'ai-je montr6 ? Ton ptoe a tooIu Ure ton 
livre; le Ini as-tn donn^? Nons avons achet4 nn joli canif 
chez le libraire; nons Pa-t-il envoy^f Ces messienrs 
demandent Totre cheval; le lenr arez-Tous promis f^^Si 
Fran^ois avait nne canne, te la pz^terait'il r Oü fS$IS^ 
cbapean de ma soenr f Le Ini aTez-yoos envoy^ f Tons 
denumdez poorqnoi j'ai pris Totre contean ; ne me üaTes- 
▼ons pas Tendn t Oet enfant salit son habit ; ponrqnoi 
ne le Ini dtfendez*Tons pas f Je Tons ai Tendn nne don* 
saine de fonrchettes et trois donzaines de enillers ; ne me 
les paierez-Tons pas f Tn aa Tendn ä cette dune naa 
corbeille de pmnes ; ne te les paiera-t-elle pas encore 7 

148, 

fSo i{l mein ^nt? 5if $a(e il^n Mr gcßem mtltn. S>tt 
Mjt eü tnir lAgefc^lagni, 3^it Iftattet einen ftttfd^ ^tib, 

6 
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iler ^ait i^tt UM »nfottft. Diefe ittubet l^oif « dft fd^Siit« 
8u4/ i^ ^dBe ed if^ntn gtliel^eii* dt %at il^m bad Sud^ 90« 
liefen, er ^at e« i^m ni(!^t »erlauft 3$r l^abt ed und nid^t 
»erfprod^en. Diefe Ainber l^aben mir ein 9tt(3^ gebrad^t, id^ 
^abe ed ibnen nic^t gegeben* SBamm gebt i^r nnd nid^t ba« 
SMntenfafi? $abe i(!b e« end^ berfprod^en? 3^r :(abt e« nn« 
nic^t »erfproc^em SBenn id^ ed endb »erfprod^en l^atte, id^ 
mürbe ed tui^ aud^ geben* SBamm bega^I^ bn ntlc^ nid^tf 

144* 

DoDttM-mo , ^ebet mir» 

donnes-le moi« gebet tA mir* 

ne me le donnes pas, geltet ed mir ni^U 

Tons ayez an bean canif, donnez-le moi. BendeE*moi 
e canif qne je tous ai pr§t6. Je vons ai prlt4 deox plomes; 
rendez-les moL Mon frtee a demand^ votre crayon ; don- 
nez*le Ini. Tons avez pris la canne de mon consin ; rendez- 
la loi. Yons avez achet^ des prnnes chez cette femme ; 
payez-les lai. Yons avez nne belle montre; montrez-la 
nons. Cet enfant est m^ant ; pnnissez-le. Cette femme 
est trte panvre ; donnez-lni nn morceau de pain. Yos pa- 
rents sont tob meillenrs amis ; aimez-les tonjonrs. Oe canif 
n'est pas bon ; ne l'achetez pas. Ma canne est perdne ; ne 
la cherchez plus. C'est l'encrier de Gaillanme; ne le lai 
rendez pas. Cet habit est tr^s bean ; ne le salissez pas. 
Eemplissez tonjoars tos doToirs ; ne les oubliez jamais. 
Cette fille est tr^ sage ; ne la pnnissez pas. 

145. 

£)iefet 9pfü i{l fel^r gnt; effet il^it. S)iefe 9fl^timt ift nid^t 
g»ti effetf!eni(^t Diefe^Sud^ ift fel^r nü^Iid^; lei^t e« 
wir, Iei|t e« i^m nid^t ^abt i^r eure Strümpfe gefunben? 

Sitd^et fie, fud^t f)e nic^t Sner Sater iß euer befter greunb ; 
iSret il^n immer) liebet il^n; )9etge|fet il^n nie. S)iefe 9)ferbe 
f!nb fe^f fd^9n; »erlaufet f!e mir. SHefe Slumt ge^6rt meiner 
@dbme{ter; gebt f!e il^r aurfidf; gebt fle il^r nid^t aurudl. Diefe 
Bntd^te gel^Sren ben Ainbem unfere^ 9la(!bbar^ ; gebt fle il^nen 
aurudti efet f!e uid^t. 

146* 

Se taramp«r, |tdft imn* 
/esuf trompe, tc^ im pi^i tn te ttrompef, bu irrfl ^iA, IIa« 
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^ompe, er trtt fi^, nous noas trompons, toix trrtn uti^, vom von« 
trompex, Hx ixxtt tutl^, ils le trompent, fte irrctt jt^. 

6e poTter, [\^ befinben« se promener, fpajfereit gc^etl« 

s'amuser, {if( unter[|altetl* se reposer, audru^en* 

s'habiller, fi^ annetbeit* se h&ter, dUn« 

86 layer, fi(^ loafd^en* s'appeler, (fei§en* 

. B'affliger, ft^ betrüben. se lever, aufPe^ett« 

se t^jouir, ftttf freneit* se conoher, fc^Iafen gelten« 

Comment se porte monsiear votre pöre ? II se porte 
tr^s bien, depnis qu'il est ä la campagne. Et voos, com- 
ment Tons portez-Toos ? Je me porte tot^onrs bien. Mes 
soenrs ne se portent pas bien. Que faltes-voüs? Je 
m'habüle. Vons habillerez-Yons anssi f Nous nous ha- 
billeroBS plus tard. Charles, ne te laveras-tn pas encore f 
Je me laverai dans an moment. Mon oncle arrivera ce 
soir ; nous nous amnserons bien. Si vons allez avec nons, 
Yons Yons amnserez anssL Je me r^jonis de vons trourer. 
J'aime celni qni se r^jonit dn bonhenr de ses amis. Pour- 
qnoi Yons affligez-vons ? Je m'afflige de la mort de mon 
eonsin. A qnelle heare Tons levez-vons ordinairement ? 
Je me l^ve toujours k siz benres, et je me conche k nenf 
faenres. Mon fr^re se l^era demain ä trois henres, il par- 
tira pour Paris. Nons nons leyons pIns tard qne vons. 
Antrefois nons ne nons levions. pas si tard. Si vons avez 
fini votre th^me, nons nons prom^erons nn pen. Yons 
vciis promenez tonte la jonm6e. Yenez ici, reposez-vons 
un pen. Comment s'appeUe ce jenne homme f II s'appelle 
Henri. Et vons comment vons appelez-vous f Je m*ap- 
pelle Godefroi. 

147. 

Je me suis tromp^, tdjf ifaht miäf geirrt* 

tu t'es tromp^, bu l^ft btc^ geirrt« 

il s'est tromp^, er (at {t(ff getnt* 

eile s'est tromp^, {te t^at ftq^ geirrt« 

nons nons sommes tromp^s, toit J^cübfn tttl4 geirrt. 

voos vons &tes tromp^ i(r labet eu^f geirrt« 

ils se sont tromp^s, fie Ifaben |tf( geirrt« 

J'ai vn hier votre fir^. Yons vons 6tes tromp^, mon 
fr^re n'est plns ioi. Je ne me snis pas trompö, Je Ini ai 
parU. A qnelle henre vons dtes-vons conch4 hier f Nons 
nons sommes conch^s ä onze henres et demie. Mos fröre 
ne s'est pas encore levd. 0& avez-vons ^tö ? Je roe söis 
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propiea6 toate la matiii^e« Je me repowrai im p«n. Tei 
Boenn ne B'^taient pas encore habiU^, lonqae nons som« 
mes yennB. Poarqnoi ne toub ^teB-Tons pas encore lav^ 7 
Je me serais layd, si j'aTais en de Peaa. Nons ayons €t6 
an bal la Bemaine pasB^e, nonB nons BommeB bien amuBda. 
Mon yoiain eBt mort hier ; il s'eBt trop afflige dn malhenr 
de son filB. FaiteB yotre th^me ; hfttes-yonB nn pen ; nons 
nonB promhierons plnB tard. B^joniBBez-yonB, ineB enfiiatSy 
yotre oncle arrivera ce splr. 

148. 

@cib il^r tto^ ni^t anfgeßanben? 3ix itf^t leben SUenb 
not dd^t Ul^t fd^Iafen, »nb il^r fielet immer f|>2l auf* iCart, 
Keibe bid^ fd^nell an. 3)tt l^ajl bid^ nod^ nid^t ge»af(i^n* I>tt* 
itni^t, mlibtt immer fpät auffielt, loirb fid^ nie gut beflnben« 
SBer f^at feine ^efle »erloren? Sifl bn e«, Statl ! @ie irren 
fld^ ; id^ !9erliere nie meine ^effce* SBerbet il^r l^ente ({»agieren 
ge^en? 9tein Smber mirb mit feinem Seigrer fp<i}ieren ge^en, 
meil er fe(r fleißig geioefen ift Sie befinben jid^ 3^te SrSn^ 
lein @d^»e{tem! ®inb fie nod^ anf bem Snnbe? 34 gtonbe^ 
bap |ie |id^ fel^r mol^I befinben* fyibt i^x end^ geßem gut nn^ 
terpatten? SMr nnterl^atten und immer gnt«. menii i^ir M 
nnferer %antt |intv 3^ (in fe|r mfibe, id^ »erbe ein menig 
nndm^en* SDamm eilen ®ie fo fel^r! S0 i^ noc^ niä^t 
ipiti bie ©d^ttle l^ot nod^ nid^t begpnnett» 

149. 

En, U»9n. beffctt, bereu; wdßft$, »di^ett/ »dd|e» 
7, ha, bann, barati« 
le oonoert, M Jtonieit* 

aUse, bie ItMe. 
j[a;noii, ncuu 

A-t-on parU de mon malhenr 1 Ooi, on enaparl^. Etes 
TonB content de ce liyre 7 Ooi, j'en bub content AvonB- 
nonB doB plnmes 7 Oni» nonB en ayonB. Ayez-yonB dn fhiit 7 
Oni, j'en ai. Mon fräpe est-il an Jardin 7 Non, il n'j cBt 
paB. Ayes-yons peasä k mon afifaire 7 Non, je n'j ai pas 
pene^ Ayes-yons M an concert 7 Non, nons n^ ayons 
paB W. Yotre frtoe a-t-il des oiBeanx 7 n en a beanconp. 
A<4-il anBsi des flenra 7 H n'en a point. Oombien de 
frteee ayesE«yonB 7 J'en ai troie, Ayea-yong anasi vaat» 



1 
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floenr f Oni, j'en ai tine. As-ta re^ des lettres f 3*en 

ai regu nne de mon p^. 8eras-ta ce soir ohes monsieor 

Feller f Je n'y send pas. Avez-Toas ^ k P^lise f Noiw 
n'y ayons pas encore dtA. 

$aß btt OBfl? 3a, i^ l^aBe toel^ed* $afl btt auif Srettnbe f 
9leitt, i^ ^abe berett feine* ^at beitte Sante viele Alnbet? 
6te IJat bereit fiebert» 3jl beiti Setter iit ©erlitt jetuefen? 
Weitt, er ifl ttid^t ba gewefen. ffiie »iele gebeni l^ajl b«? 3dJ 
^abe bereit aebtt* ^at beine @<$mefter StieJ^ aefti^rirbett? 
®ie l^at berett brei gefd^riebett* 3fl beitte 9a^ itt il^reiii 
3hitiitert @ie xoax ba; aber fie ißle^t ttid^t ntel^r ba, 

161. 

ArriTer, 0efi(eben* 

As-ta donn^ da pain aa paavre f Je lai en ai donn^. 
Si ta ne lai en as pas encore donn^, 11 t'en demandera. 
Mon coasin a beaacoap de frait ; il m'en donne toas les 
joars. T'en donne-t-il anssi f II noas en donne sonvent. 
II n'aime pas les enfonts da Toisin ; 11 ne lear en donne 
Jamals. Tons arez 4iti6 aiijoard'hal aa eoncert; je von« y 
ai vn. Y ayes-voas aassi vn mon oncle f il j 6tait anssi. 
Non, je ne Vy ai pas va. II y avait beanconp de monde. 
Je n'y ai Jamals ra tant de monde. On dit qn'il est arriv^ 
un grand malhenr. On en parle dans tonte la Tille. Mon 
ami m'en a parl6 aassi« 

1Ö2, 

Du pf^in, Srob; de bon pain, gute« Srob* 

de la yiande, Sleifff^; de maayaise Tiande» fdb(ecbte0 Sicifc^* 

des fleurs, Blumen | de bellen jeurs, f4iiine^Ittmeii« 

Noofi avons rnang^ de boi^ fri^its, Tons avez bn da 
bonne ean, mais voos avez ba de jnauTaise bi^re. Donnez- 
moi de bon papier. Oes messienrs ont de beaux jardins et 
de grandes maisons. Nons arons bn da vin excellent. La 
servante a achet^ de bon sei« de bonne montarde et de maa- 
yais poiyre. Emeste a In des livfes fran^ais. Yoas avez 
des chiens Miles. Mon oncle a de beanx cheTanz. Cette 
demoiselle a; ie bonnes amies, d^almableti^ firmes et des 
livres atiles. heä Fran^ais ont toijoars en de bona gän^ 
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ranx. Notre rol a de braTes soldatB. Oette mtee a des 
eoifaiitB tr^ appliqaea. Nous avoiui achetä de tree beliea 
fleun. 

153. 

^et {{i e^M fapitt unb gttte 2)inte. ffiir l^atett f^led^«' 
ten SQein unb gute« Stet getntnten* SReln D^eim ^At fd^ine 
®atten unb grof e SBiefen« 9Bir l^alben treue S^eunbe unb 
lieben^toutbige Srubet* jDiefer Suftl^anbler verlauft fd^one 
gebermeffer« Unfer ©artner l^at »ortrejflid^ed Dbft SReine 
Slutter Hat mir brei 3)aar fd^marge Strumpfe gefauft (Stitt 
und beffered IBrob unb ieffere« gleifd^* ^aU i^x guten @enf ? 
Serfauft il^r mei^e ^ütt^ Beiget mir, loa« il^r s>ertau^; i^ 
toerbe eud^ gut beaal^Ien* 

164. 

Le saYon, bie ®dfe* l'^olier, ber ^üler« 

ressnie-main, bad (anbtinl^« ehand, toarmi froid, falt* 

la i>atience, bie ©rbulb. apporter, bringen« 

le poisson, ber Sif4« Bouhaiter, loänfd^* 

r^tang, bet Xet^* rarement, feltett* 

Ce marchand vend da papier, de l'encre et des plumes. 
Apportez-moi de l'eau, da savon et an essuie-main. Soa- 
haitez-voas de Peaa chaade ou de l'eau f^oide t Je Yoas 
donnerai des pommes et des cerises, si voos Stes sages et 
appliqa^es. Mon fr^re a de boime euere et de bon papier. 
Noas avons ea de beauz chiens. Ta as pea de patience, 
mon amL Avez-Tons achet6 des crayons et des canifs 1 
Mon Toisin yend de bonnes plames. Ma soeur a de jolis 
gants. Oombien de livres l^nyais avez-voas t II 7 a des 
poissons dans cet ^tang. II 7 a beancoap d'oiseaax dans 
notre jardin. Yotre consin a pea de livres et encore moins 
d'argent De bons mattres aiment de bons Poliers. Yotre 
fr^re parle tonjoars de bon yin et de bons firaits, mais rare- 
ment de belles estampes et de liyres ntiles. 

155. 
Bonge, totd* 

Sringt mir Sffig unb Dtl^ ÜReffer unb ®aUln. ^a^ bit 
gute gebem unb gute XHnte ? 3^ l^abe feine guten gebern^ 
nier id^ |aBe )>ortreff(id^e 2)inte* Dein 9apitt i{t gut$ id^ 
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%üU fel^r fd^le^te« 9^itt gelauft So ^afl b» Hefe fd^önen 
Safd^entüd^er gefitnben? Uttfer Stad^Bar s>erlaitft »eife Sein« 
manb, totl^e« Sud^, fd^matae J^ute itttb fd^Sne (Strumpfe. Ds 
fprid^ft immer )>on Jtleibem unb von Sefu^ett, aber feiten 
»Ott Aufgaben itnb ®efdbaftetu 3d^ Hebe bieienigen niä^t, bie 
nur )>ott i^ren Sergttägttngen f)»re^ett, itttb bie nie an i^re 
S)ffid^ten unb an il^re mbeiten bentem 



I»»»- 



3iDeite dOtQeiCung. 



1, UHf 1IB0. 

2, deux. 

3, troifl. 

4, quatre. 
6, oinq. 

6, six. 

7, sept 

8, buit 

9, neiif. 
10, dix. 
11 9 onM. 
12, dooie. 
18, treise. 
14, quatOTM. 
16, qniiiM. 

16, seife. 

17, dix-sept 

18, dix-hult. 

19, dixp&enf. 



I. ^it (&tmhitSflvi. 



20, Tingt, 

21, Tingt et nn. 

22, Tingt-deox. 
28, Tingt4roie. 
80, trente. 

40, qnaraate. 
50, oinqaante. 
00, Boixante. 

70, Bcixante-dix. 

71, Boixante-enie. 

79, Bcixante-dix-nent 

80, quatre-iingt 
90, quatre-yingt-dlx. 
92, qnatre-fiogt-dome. 
99, qiiatre*Tingt-dix-neitf. 

100, Cent 

200, deoxcMits. 
1000, miUe. 
2000, deuxniille. 



n. !Sa« j^iiIf9}etftoort avoir, f^aJtttu 



ABSOLÜ. 






■i 



VXDlCäXSW. 

J'ai en, icff l^abe gcbabt« 
j'atait 00, <(^ ffatH ^^* 
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ta eilt, b» tiaite^* tu «na eu, tu t^amft g^^hU 

11 «nt, er (atte* U ent «o, rr ^ottr maH. 

ftoQs eftmM, «»{? ^ttlit« nMu eibiMt «o» mir («tien giiail. 

ili earwit» gc lattes* Ui «iirtBt «0, fU laUcn ^r^bt« 

J'Moai, i(( I9cibc (abctt* J'annd «Oy {f| loeibe grfKiH l^aicit* 

CofidSfttofiitft. 
J'ftundi, i^ wM% (foBni* J'aania «0, <4 »fttbe tfc^bt (ftim. 

Aie, Ifabe* 

ayes, (fabct« 

SüBJONCmi 

Ott« J'aie, hl§ i(| )kk^* Qae j'»i« ««t ^§ i4 t^MlH ffaU. 

qne ta aiat, baf bti l^abcfl* qne tu aies en, ba§ bit ae^H|abffl. 

qu'il ait, ba§ CT ^be* qa'il ait ea, ba§ rr gehabt l^abe* 

qae nooi ajona, ba§ l»tr |abni* qne noos ayons au, bftg laif ^ 

(abt (aben. 
qua Yoiia ayas, bftf i^r ^brt* qua Yona ayas an, baf i^x ge^H 

bobet* 
qn'fla «ia&t» baf fic ffoiciu qwils aiant ta, baf {t( di^bt 1^« 

bm* 

Paus. 
Qoa j'aniaa, baf t(( |^5m* qua j'eussa aa, bof {<( gc^bt (Sttf. 

qua ta eoasaa, baf b« H^» 4^® ^^ aoaaaa au, baf bil orbabt 

qoTü aftt, baf er (jittc* . ^ qa*U aüt aa, baf rr gi^M l^ttt. 

qaa aoof aoaaioiia» baf tait l^atitn« qua doub aosalona aa, baf lait ff** 

(abt (Stten. 
qaa voaa aassiei, bof i(K (^tftt qaa yous eassiax aa, baf fifx gr» 

babt i&ittt. 
qa*il8 aaaaant, baf fK l^attin* qaHls auasant aa, baf fUt. gr^bt 

^ matten* 

€bfn f9$ Ja ii*ai paa; ai-Jä!.ii'al-ja psa! ja Tal, Ja laa^rai pas; 
rai-Ja? na Tai-ja paa? j'eh ät, ja nWai paa.: 

m. 2)a« ptfsjetüoort Stre, fein. 

ABtOLV. ANTKKIXinL. 



r« V 



Ja avia, {(| biiu J'ai M, i^ bin gftoefet« 
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Je toB, i^ toar* 
ta fus, bu tvarfl« 
il fht, er toar* 
Bons ftünesy toit toarm« 

Y(ms fütM, {(r tDarct* 
il« ftirent, |{r toarm* 



<^io Je Bois, baf {^ fei* 
que ta tois, baf bu f defl* 

qu'il soit, ba§ er fei* 

que nouB soyons, bag.toir feien* 

qne yoiu uojWf baf {(tf feie^ 

qn'Uf Boient, baf |te feien* 



Qae Je fasse, baf icff tvare, 
qae ta fosses, bag btt tofireji» 

» 

qa'il fat, büg er to^re« 



J'ayais 6t6, i^ t»ax ge»efen* 
Ifarrai{f, 

J'eoa 4t4f i^ t»ax getvefen* 
ta eas ^t^ bu toaxft geioefen« 
il eat ^t^, er ivar getoefen« 
noas eümes ^t^, mix waxtn ge<* 

tiefen* 
Toas eütes ^t^, l|r loaret getoefen« 
ils earent ^U, pe tvaren geivefen* 
Ikaur, 
Je send, !(|| loerbe fein« 
J'aoxai M, {^ toerbe geioefen fein* 
CondUionneL 

Je lei^, <^ tvfirbe fein* 
J'aonis €U, {^ »ftrbf geioefeii fein* 

8ois, fei* 

soyons, Ia|fei nn^ fein* 

Boyes, feib* 

SITBJONOKir. 

JPtüent. 

qae J'aie M, bag if( getvefen fet* 
qae ta aies M^ bag btt geivefei» 

feie»* 
qa'il ait ^t^, bag er getoefen fei* 
qae nous ayons M, bag loir ge* 

toefen feien* 
qae Toas ayez 6t4, bag C^r getüe« 

fen feiet* 
qa'ils aient M, bag fir getoefen 

feien« 

qae j'easse ^t^, bag i(| getpefen 
toSre* 



qae ta easses ^t^, bag btt getvefen 

»äre»^ 
qa'ileüt €t^ bag er getpefra JoSre* 
qae noas fassieoB, bag toirto^ren* qae nous eussions M, bag »ir 

getoefen toaren* 
qae Toas fiissies, bag fS^x W&xt^* qae Toas eussiez ^t^, bag il^r ge« 

ivefen toaret* 
qn'ils ftissent, bag {ie iD^ren« qa'ils eassent M, bag fte getoefen 

loären« 
(Eben fo : je ne sais pas; snis^Je? ae suis je pas? je le sais; je 
ne le sois pas ; le s«is>Je t a» !• sois-Je pas ? j'y sois; Je n'y sois pas. 
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IV. ^ lim reg dw t|i § ai (inq^tütwau 

Donner^ geicn $ finir, nibctt ; vend^ Mrlftttfnt. 

IMBIGATIV« 

PrüenL 
Je donne, {^ gc(f • Je finis, {(| cnbe* je Tendf, {^ S»eifattfc* 

Je douiftls» it( gnB. Je ftniasaiB» ic^ cnbdf • Je Tendeia, {i| »nf «tt^« 

Je donnfti, {<( galb* Je fiiüs, {f( ettbdt* 

ta domiM, btt aabfl« ta finiB, hu mbctrft* 

U doon», er gab* il Unit, er enbdr* 

nous donn&mes, »ir gaben* nooe fintmes, pAx enbeftCB« 

Toai doim&teB, C^t gäbet* vooe finites, i^r enbetct* 

il8 donn^rent, fle gaben* üs finixent» |ie enbeten* 

Je Tendis, i^ berfanfU* 

ta Yendis, btt berfanftefl« 

il Tendit, er berfaufte* 

neue Tendimesy toix berfanften* 

TOOB venditee, {(r berlauftet» 

Us Tendirent, fie ber|Attflen* ^ 

Je doimerai, i0 toeibe geben« je finirai, <(| toerbe enbett« 

Je Tendndt {(( tDerbc berfaufen* 

0<mdiiionnil, 
Je donnerait, H tofirbe geben. Je finiraifl, ic^ »ftrbe enben* 

Je Tendrale, <(^ tofirbe berfanfen* 

Bonne, gib* finie, enbe* 

donnons, lafTe) nnd geben* finiesons, laffet nn4 enben* 

donneiy gebä* finiasei, enbct* 

Yendfl, berfattfe* 

Yendone, laffft und berfanfen* 

Tendeiy berfaufet* 

8ÜBJ0N0TIF. 

FriaenU 
Qae Je donne, baf iü^ gebe. qne Je finieee, baf {c(f enbe« 

qae tu donnee, baf btt gebe|l* qae tu finiseee, baf btt enbe^* 

qn'il donne, baf er gebe* qn'il finieee, baf er enbe« 

qne noue donnions, bofi toir geben* qne nous finiisione, baf loir enben* 
qae Yoas donniei, baf i^r gebet« qae Yoae finisiiei, ba^i(^r enbet* 
qu'ile donnent, baf fe ^eben. qn'ils finissent, baf |te enben* 

qae je Yende, baf i^ »erfattfe* 

qae ta vendes, baf bu »erfaufeft* 

qa'U Yende, baf er »erfaufe* 

qae noos Yendiont, baf »ir berfattfen* 
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qn'ils rendent, ba§ (Te »nfattfnt* 

Qae Je donnaiM, ba§ {<( tfS'^* <iu® Je üaiase^ baf ft^ oMe* 
qne tu donnaMM, bag bn 0&befk« qne ta ftaissefl, ba§ bn Olbflefl. 
qu'il donn&t, bftf er gäbt* qn'il fintt, ba§ er enbeftc* 

q«e noos donnasiioiiB, bag toir qne nona fiiÜBsioiis, baf t^fv CK« 

g£ben* beten* 

que ^oasdoimassiez, bag f^r aSbet« qne Tons finisriei» ba| l(v ettbelcL 
qu'Ua domiMMiit, bag fte gaben* qa'ila finiBseat, bag (u CiMct« 

qne je yendiese, bag t4 berfaufte* 

qae ta Tendisses, bag btt »erlattfteft* 

qu'il yendit, bag er berianfte. 

qne neos yendissions, bag toit berfattftcil» 

qne roaa Tendisaies, bag i|^r bcrfauf^* 

qu'ils Yendissent, bag fle berfauftett* 

Cbctt fot Je ne donne paa; je ne finia paa; je na Tnda paa; 
donn^jet finia-jeT rends-je? ne donn^jepaaT nefinia-je paa? na 
▼anda-je paa! 

äbr§ Jki, geliebt »erben* 
Friamt, 

Je ania aim^, icff toerbe geNebt. 
ta ea aim6, bu totrft geliebt« 
il eat aim6, er tvirb aeliebt* 
alle ert aim^e, fte tvtrb geliebt* 
nooa Bornmea aim^ tair »erben gelfelt* 
Tooa dtea aim^a» {(r »erbet oeliebl. 
ila aont aim^ fle »erben geliebt« 
ellea sont aim^ fie »erben geliebt« 
J'ai 4t6 aim4, ic^ bin geliebt »arben« 

J'^taia aim^, {A »nrbe geliebt« 
J'avaia M aime, i^ »ar geliebt »orben« 

Narratff, 

Je ftia aim6, ic^ »nrbe geliebt« 

j'eoa ^t^ aim^, U^ »ar geliebt »erben« 

Maur. 

Je aerai aim^ {^ »erbe geliebt »erben« 
j'aorai M tdi^ ü^ »erbe geliebt »erben fein« 

CandüionntlL 

Je leraia aim^, i^ »üite geliebt »erben* 
j'anraia M aim6» i^ »fiibe geliebt »erben fein« 



fUBlOHOnili 

()«i J« Mit idn^ baB {^ «IMt t9fitf# 

Qa« je fü8M ftim^, baf {i( gelicBt ttfiibe* 

qoe J'euM« M aim^ ba^ i^^ gdtcbt »oibcit Mte* 

f9t J« M sali pu Billig; soia-je aim^t im suuhj« pM aUilf 

FritenL 

Je me trompe, {d^ im ttt{(|» 

ta te trompec, b« In^ bl(|i* 

il se trompe, rr int fi(|| 

noiu noiu trompons, mx htttt 11110« 

Tooa Tons trompei, il^r irret okIi* 

Sil se trompent» ftf mtn pi|f# 



Je me trompaifl, ic^ irrte mfit* 

Je me tcompai, {i3^ irtte »l^f» 

Je ae tcomp«»!, ii( foeibe mi^ ints* 



Je me trompenis, id^ tpfttbt mfd^ inctt« 
ImpSraiif. 

Trompe-toi, irre bid^* 
trompons-Bons, toir tvoQeit tm^ ImiU 
lrompes-Ton% inet ctt(|* 

SUBJONOXXr* 
Qoe Je me trompe, b^f {(( lltid^ ine* 
Qne Je me tcompMMe, baf idtf mf^ ime* 
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Je me luis tramp«, {A |aBe mi^ ddnt« 

ta t'es trompö, ^u (a^ bi(| geint* 

il 8*est tromp«, er (at M geirrt, 

•lle s'est tromp6e, {te pat jtcff geirrt, 

II0U8 noils Bommea tromp^s, toir (hiitett Ulli geirrt.' 

T01U Tons fttes tromp6B, i(r (abrt eit^ geirrt» 

ÜB M «ont tromp^s, jie i^Un fl^^ geirrt. 

Je m*«tal8 tromp«, i^i fiatte müi geirrt« 

Je me f ns tr«mp4 i^ l^tte »i^ geirrt, 

IkUur. ' 

Je me eend tromp6, i^ toer^e ntid^ geirrt (ftBeii, 

Je me serais tromp«, i(( »ütte mid^ geirrt %dtau 

#trBJoNoi!iy, 
Qae je me eois tromp«, baf i^ mi^ geirrt (laBe, 

Qae Je me fVisse tromp«, bftf ii( micff geirrt l^Stte, 

C^beit fot je ne metrompepas; metromp^Je? ne me tromp^ 
jepaet «v 



(Die nSt^igen SBSrter flel^en ie(t hm (Sttbe biefef Stt^e«,) 

1, 

Mon fMre a an eheyal doat il est contenl. Nom STons 
beanconp d'amis, noas sommes henreaz. Les m^chants 
n'ont point d'amis, ils sont tr^ malhearenz, J'ai reQH des 
DoaTeUes de mo& cousin, il est en ce moment ä. Bordeaux. 
Yous avez €U k la campagoe ; j aTez-voos ea da plaisir 1 
Ta es assez äg^ poar saToir ce qae ta as ä faire. Toas^arez 
beaacoap d'affaires, et vons etes toigoars oisifs. Etes- 
Toas pr§t t Avez^voas toat ce qa'il &at poar ^rire : da 
X>apier, des plames et de I'encre f Koas ne sommes pas 
satisfaits de cette r^ponse. Yoas n'etes pas toojoars si 
alAentifii qae Toas devriez Pdtre. La noaveUe maison de 
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mon onde n'eat passi graade'qiM eßUe qni a ^ d^mita 
par les flammes. Nons ayoM ea le plaisir de Ini annoneer 
qae Yotre saiit^ est r^tablie. H a M long^mps k Paris ; 
c'est lä qa'il a en Poccasion de faire la connaiaeance da dae 
de Bicheliett. 

n ayait raison de parier ainsi. Yous aviei la eomplai« 
sance de me rendre ee Service. Je serais parti depnis long- 
temps, si mon p^re n'ayait pas €t^ malade. N'^tiei-Tous 
pas hier k Peglise vers les diz henres ? N'ariez-yons pas 
encore de r^ponse, lorsqae J'ai ^ yous Toir f Oe malhenr 
ne Tons serait pas amvd, si rons aviez 6t6 plus pmdent. 
IToas ayions tort de le eroire ; mais si ta avais ^te ä notre 
place, ta aarais agi comme noas. N'aviez-voas pas k cette 
^poqae an onde qni ayait ea poar yoas toates sortes de 
bont^ 1 Yoas ayez ^U ingrat enyers Ini, c'est poarqaoi 
11 yoroB a abandonn6. Oessez donc de yoas plaindre de 
yotre sort ; yoas Payes m4rit6. % 

3. 

Noas eümes la semaine pass^ Payantage de diner chea 
monsienr Lambert. Le soir, lorsqae noas eümes ^t^ ayec 
lai aa concert, 11 noas fit recondaire dans sa yoitnre. Noas 
(ümes tr^ satisfaits de le rencontrer. Eütes-yoas'la bont^ 

lai dire ce 
tante, il par- 
joars chez lai, 
qae* j'eas Pordre de reyenir. Ä peine eat-il ^t6 trois mois 
k la campagne, qae sa sant^ Ait enti^rement r^tablie. 

4. 

8eras-ta ce soir chea monsienr A. f Ne serea-yoas donc 
Jamals raisonnable 1 J'esp^re qa*k ton retoar ta aaras la 
bont^ de faire ce qae ta m'as promis. Domain k la mSme 
benre noas serons k 8. Tant qae yoos serea indispos^, 
yoas n'aarex pas de fraits. Ta aaras plas de plaisir k 
Stadler la langae fran^aise, qnand ta seras an pea plaa 
ayanc6. Si yoas ayiez ^te ayec moi, yoas aariez ea Payan- 
tage da yoas troayer dans nne soci^t^ charmante. Oe mon« 
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sienr n'anrait pas ea tant de flattenrs, s'il avait it6 moina 
riche. Anriez-Toos la complaisance de me prdter Yotre 
liyre 1 Si toos ne in'a?iez pas aid^, je n'annds jamais ea 
la patience d'acherer ces dessins. Ces hommes seraient 
plns hearenZy s^ils 6taient plus mod^r^s dans lenrs d^in. 
Notui serionB charm^ de poavoir toos Itre ntUes, 

Je ne crois pas qii'il ait ea assez de pradence dans cette 
affaire. Croyez-Toos qn'Q ait tonjours le temps de s'oo- 
caper de toos et qa'il ne sott U qne ponr tous serrir 7 Je 
regrette qne tu n'aies pas eii plus d'assidait^ et qne tea 
mfdtres soient m^contents de toi. H convient qne les Jeunes 
gens soient modestes et qn'üs aient des ^gards ponr la 
Tieillesse. Agissez de mani^re qa'on n'ait pas ä. se piain- 
dre de vons. Qaoiqne noos ajons ^t^ nn mois ä Paris, 
croyez-Yoas qne nons ayons ea le temps de Toir ce qnll j 
a de remarqnable t Je ne^royais pas qae Totrefr^ füt d 
▼ers^ dans Panglais. Je vondrais qne tous fbssiez plus snr 
TOB gardes et qne Tons n'eassiez ancane liaison arec ce 
jenne homme. Je craignais qne tous n'enssiez pas assez 
de force ponr snpporter cette longne fatigne. 



gute it'ottn, bu Uft sitfrieben« (Euer Sntber f^at ^itl Cet« 
ftattb, er ift fel^r befd^eibett* Sßir ^abett viele (Befd^Sfte, toir 
fittb fel^r befd^Sftigt 3^v l^abt immer gute SMnte, ibt feib 
immer fleif ig« Sitre Settern l^aben menig SIeif , fle flnb fel^r 
fattl. 3d^ l^abe nid^t bie Qtit, l^tutt au f(|räben, iä^ bin ni^t 
gut gelaunt« t>u ^afl lein ÜReffer nStl^ig, bu bifl nid^t artig* 
Z)iefer jtnabe l^at ni^t bie SrlaÄnif , audgugel^en, er ifl td^t 
gel^orfam« Vtan l^at nid^t immer gute greunbe, man iß ni^t 
immer gl&AiA« SBir l^aben lein grof e« SermSgen, toir flnb 
nid^t reid^* 3^r l^abt leine fd^Snen Slnmen mtJ^t, il^r feib 
nid^t mel^r fo oft in eurem ®arten« Sure Srilber l^aben ni^t 
mel^r (Belegenl^eit, ^u lernen, fle flnb ni^t mel^r jiung« Cnre 
(Sd^meftern l^aben feine ^ef^eiben^eit, fle flnb nii^t lieben«^ 
mfitbi0. 
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^aBe id^ mtlft Cftd^er, al« mein Srtiber ? 8itt ic^ sliida^cr, 
Ol« et? ^abe id^ ni^t ))iele Smtitbe? SBetbe id^ nid^t gelieit 
Dott aUtn ©d^tthnt? ^aß bu fo i»iele SSgcl, ab beltt Setter? 
mft btt alter, al« i^? ^afl btt teilte ^naSfifd^ett 8ttd^? 
Sifl btt ttid^t fo fleipig, aU Statt ? ^t |>tter mi^t eiumctt^ 
aU Sttife? 3fl ^einrid^ fo unartig, aU yaul? ^atbiefer 
^rr feine golbene Ul^r nid^t me^r ? 3ft Sttgttft nid^t mel^r 
bein greunb ? ^at Z^erefe mel^r SIeif , aU Sötte ? 3{l Jtaro« 
line fo litUnMüMi, mit if^tt ®d^we|ter ? J^t man nid^t 
immer 3^^ 1^ lernen? 3fl man nid^t immer im @tanbe, 
Sortfd^ritte gn mad^en ? ^aitn loir immer, loa« mir mfinfd^en? 
^inb mir immer aufrieben? ^aBen mir ni^t Qtit, biefen 
abenb a» I^fen? @inb mir nid^t au befd^äfHgt? ^abti^r 
immer bie Sbfld^t, bie« lu Ü^nn ? @inb €ie immer entfd^Iof« 
fen, abaureifen? ^bt il^r nid^t Sftdber gtnn^^ ©eibil^r nidbt 
tabeln^mert^, bap il^r biefe ©elegenleit verfaumt? ^beit 
biefe Mnber iu% fpaaieren au gelten? ^aben il^re €d9me|tent 
ein 9Hano ? ®inb fle nod^ auf bem Sanbe? 

8, 
^aben @ie mein ^ebermeffer nid^t? 9tein, id^ l^abe t$ nid^t» 
iat 3^r Sruber e0 oieüeid^t? 9tein, er ^at e« nid^t; er l^atte 
ed nid)t, aU er meggegangen ift. Sßer l^at bad^^eft meine« 
Sruberd gehabt? 3d^ ^abe e« biefe SQoc^e nid^t gehabt; id^ 
merbe ed oieOetd^t morgen befommen; id^ mürbe ed aQe Xage 
betommen, t&tnn idb e« verlangte. 3d^ glaube nid^t, baf ®ie 
e« l^aben (Sabj.). ^ 3d^ glaubte nid^t, bag @ie e« gehabt Ibat- 
ten* Du l^afi nid^t bie Sanber meiner ©d^mefter; bu ^atte{l 
fie nidbt bei meiner Sntunft ; bu mirfl fle biefen Sbenb nidbt 
betommen« 3d^ munfd^e, bap bu fie nie belommeft €inb @ie 
immer ber beße gteunb meine« Sruber« ? 3^ bin e« nidftt 
mel^r ; id^ mar e« nod^ geßern ; idb bin e« bi« an biefen Xag 
gemefen. @inb ®ie nod^ immer aufrieben mit il^rem Jtlat>ier 1 
3d^ mürbe e« nod^ fein, menn i^ befer fpielen Unnte* @ie 
glauben nid^t, bap id^ e« nod^ fei ; @ie glaubten nid^t, baf id^ 
e« mare* 3^ 3br greunb Iran!? $r ifi e« nid^t mel^r; er 
mar e« nodb bie i^orige SBöd^e* dt mürbe e« no4 fein obne 
bie forgfaltige Pflege feiner SJ^utter* 3d& »erbe erbeut fein^ 
i^n mieberaufe^en ; merbet 3(r e« aud^ fein? SBir mürben e# 
oud^ fein, menn mir bad Sergnügen batten, ii^n au lennen» 
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9 

^itn ®ie ®elb M fjlä^i 3a, iät l^abe mld^u Ui mir. 
i^dt il^r Stufet MÖf greunbe? 3a, er ^at teren nod^ t^iele; 
er ]^at terett immev mt%x, aU iä^ ; er tofirbe bereu no^ m^^r 
l^aien, tptnn er toeniger fd^mievig in ber SBal^l toSre« 34 
Mit erfreut, baf er fo l^iele l^at (Sab).) ; id^ tooHte, bap er 
bereu uod^ utel^r ^Stte* $at Si^re ©(^»efkr au^ S^euubiu« 
neu ! Sieiu, fle ^at bereu uo^ Telue ; fie teirb bereu aber balb 
Diele betommeu* 3^ glaubte uid^t, baf fie bereu fo toeuige 
gel^abt ^üt. iiaitn @ie an meiue ®ef4afle gebadet? 5^ 
%abt uod^ uid^t barau gebadet* @iub ®ie uoA fo oft iu 
3^rem ®arteu ? 3^ biu alle Sßorgeu barin ; i^ toar l^eute 
noäi nm jel^u Vß^t barin ; i^ Bin ntaud^mal einen ßanitn Sag 
bariu geioefen. SBeuu id^ geftem Stbeub barin getoefeu toSre, 
t»ärbe i(^ ^iil Cergutigen barin gehabt l^abeu* {Serben @ie 
biefen 9lbenb bei $erru ©aintou fein? 9lein, i^ toerbe uid^t 
ba fein. 3{t ii^re SRutter iu ber Stixi^ti 34 glaube, baf fie 
barin ifl« ®Iaubeu @ie, ba$ fle barin ift? 34 tooKte, ba§ fie 
barin mare. ZHe 3Ragb toirb gemiß auf bem 9RarIte feiu, 
ober fie toirb biefen SRorgen ba gemefeu fein. 

10. 

Mes soenrs arriTeront bient6t. Honsieur D. m'a iuvit^ 
k dlner ; je pense quo j'y troarerai nne nombrease com- 
pagnie, Pierre a tronv^ nne boarse qiii renfermait plasienra 
pi^es d'or. Montrez-moi la plume qne toiis avez taill^e. 
Yotre canif ne coupe plus. Si tous aviez demandö le mien, 
je Yons l'aarais prlt6 avec plaisir. D^sirez-yous qae je 
TOUS accompagne ä la promenade f Je vons remercie ; je 
TOUS prie de rester k la maison, afin qne je vons tronve, 
qnand je rentrerai* Monterez-Tons anjonrd'hni ä cheval f 
Cette montre ne va pas bien ; envoyez-Ia ä Phorloger ponr 
qn'il la r^pare. Je vons ezp^erais volontiers les mar- 
cbandises qne vons demandez ; mais celles qne j'ai en ma- 
gasin ne sont pas assez belies. Ponrqnoi me traitez-vons 
avec tant de firoidenr 1 Oonfiez-moi yos chagrins, si vons 
▼onlez qne je vons console. 

11. 
Additionnez ces nombres ; vons tronverez qnlls prtem 
tent un total de trois cent qnatre-yingt diz-nenf ^os. Ja 
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Tons «i ordonn^ de m'appoiter mon chapesa et ma eaime; 
pourqaoi trades-TOOB tant f Nons noofl eonformerons ea 
tout point h, Pordre qne rons noos ayez donn^ Begardes 
cet oovrier qui grimpe snr cc toit ; il se trooYe dans nne 
Position bien p^rillense. Si son öchelle Tacillait, il toin* 
berait plus de cinqaante pieds de haateor, et sa cbnte lai 
coüterait sürement la Tie. Si rons aimiez T^tablmnent 
la langne fran^aise, Toas Pdtudieriez avec -pLvta d'appliea- 
tiott. Je Tondrais qne toqs acberassiez l'oavrage qne rons 
ayez commeno^. K^'onbliez pas tons les ayanti^T^ V^ 
Tons retireriez de cette entreprise, 

12. 

Finissez donc. Qnand finirez-Tons enfin f J'anrais fini 
depnis longtemps^ si vons ne m'en aviez pas emp^b6. Nons 
ob^issoQS, parce qne nons le deTons. Laqnelle de ces 
cbambres choisirez-rons t «Tonissez, mon ami, dn repos et 
dn bonhenr qne vons m^^tez. Je ne donte pas dn sncc^s, 
si nons r^nnissons tontes nos forces. Les enfants i^fl^cbis- 
sent rarement. Le printemps appropfae, les arbres flenris- 
sent. Ma sant^ s'iSSTermit de plns en plns. J'avertirai 
Totre pcre de yotre n^gligence. Je Tenx qn'on l'ayertisse 
dn danger qnll conrt 

18. 

Bendez-mbi l'argent qne je vons ai pret^. II Tons rendra 
tont ce qn'il a pris. Pourqnoi n'avez-Yons pas rendn mon 
Saint f Nonsrendrpnsnnjonrcomptedenosactions. Nons 
ne vendons pas ces Stoffes en detail. Je ne sais pas si on 
▼end cettß marchandise an qnintal on ä la livre. Je ne 
▼endrais pas mon jardin, si les circonstances ne m'y obli- 
geaiept p^s. Je n'entends pas les sens de cette phrase. 
Je r^pondrai ^ sa lettre dn neuf de ce mois. Böpondezr 
moi le plntöt possible. Les ^coliers r^pondront avlx qnes- 
tions des maitres. Tons perdrez tons vos amis. II a perdi; 
hier tont son argent an Jen. II descendit de cheval ponr 
ramf^er sa bonrse. Charlys, descends nn pet(. Prenez 
garde, pe phieii mord* Je ne ye^x pas qn'on le b$^ite. 

14, 

3(^ I{f(e %tn Btnht mt\mß Srettnted. ^i^r \ä^ litU ni(!6t 
fetne ©d^toe^er^ »eil fit an i^n^rtig ifl, 36^ beitfe ni($|t mei^ir 
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im biefe XltkdfjMttn. 3^ taufe alle meine Sehern M Mefem 
Attufmanne* 5^ Unui^t tiefe ©elegenl^eit, um i^m meine 
9teinttHg gu fagen« 3d^ giel^e meine SleifHfte ben eurigen 
wr. Du (oJfi beinett Setter, aber nid^t beine Safe. 9Rein 
gtcunb lielt feine Sr&ber unb feine @d^n)eflern. (Sr fu(!^t 
feiai Sttd^, ivelc^ed er ge^rn verloren l^at. ®ie ftnbet il^ren 
i^ttt niäit SBir (eilten tud^ Mti, toa^ mir f^aUn : aber i^r 
teiltet und nid^td. 3^t t»ergeffet SlOed, roai id^ eud^ fage* 
Denfet i^r an eure gection ober an euer @}>iel ? 3^^^ f>>red^et 
tii(!^t me^r i9on euren Sdgeln. X)iefe Anaben t&ieber^olen 
ii^e eection, »a^renb biefe SWäbd^en }>laubcrn. ' üReine Srü* 
ber fud^eit Slumen, unb eure ©d^toeflern ergSl^Ien und eine 
fä&dne ®t(MAtu 

16. 

^äf fanb . euren Steunb auf bem ®{>aa{erganae« Steine 
©d^ttejlertt erwarteten und* ®uer ©ruber fu(|te feine ^anb- 
fd^u^e. (Sure iDtutter taufte Sänber unb koä^Ite bie fd^onfien 
für eu<^» 3d^ »ürbe i:^n fhafen, totnn er feine Su^er ber* 
fore. X)u märbeß nie lägen, wenn bu ®ott unb beine SItem 
liebtefl. äBarum fc^Iugpt bu beinen $unb ? Deine <Sä^tot^ 
flern zeigten mir i^r jtlat)ier« 9ßir mo^nten e^emald in bie«* 
fer @traf e« 3^t rittet fonfl aVe Sage an€. X)ein Sruber 
liebte immer bie frana9f!fd^e @)>ra$et t>tin Sater tränt nid^t 
gern Aaf ee« Sure Sreunbtnnen fangen fel^r gut. Du trugfl 
immer fd^t^at^e Aleiber* ' 

16; 

3d^ toerbe Ifinftigen flpntag anlommem 34 t^'^^ ^^^ 
biefed Sanb geben^ i^enn fle Dernünftig iß. Du mirfl biefe« 
@lüi niä^t Idnge genie|en. fi^r »irb bir bein ^ft bringe». 
Du mirfl {n*d SBaffer fallen, tt>enn bu bid^ nid^t in %i^t 
nimmß. ®ir merben fünftigen ®amflag abreifen. äSir mer* 
ben beinen Srube r auf bem Satte ftnbem 34 tonU mein 
ganged Seben m biefe ®efc^id^te benletu fiknn^id^ fertig bin, 
n>erbe iä^ mA begleiten. Deine greusbe »erben bir biefen 
Sei^ler nit tMrjeifen. flStnn i^r eure-tanbfd^u^e verlieret, 
merb^ Ufi ^uä^ feine anbeten Uuftn^ 

17. 

3d^ teirbe bir eine gute Sebl^mmg geben, mm bu mir 
blc|eit Dltttfl Iciftete^ ^ »r&rbefi tveniger meinen^ »etiQ 
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btt aufmetlfanie? tvSrcft dutt Sotet tvfttbe and^ »evjeQctiy 

toenn tl^r niä^t fo oft ISget fBix müxUn tttifere ®Iafer f&I- 
len, menti toir X)ttrfl l^fitteit* Deine @4toeflent iDÜrken nit« 
enoartett, totnn mir ed t>er(attgteiu 3^r murbet eure Sa^er 
{Inbeti, menn il^x teffer fud^tet Diefe ^erfett »üt^tn vM 
(egieiten, totnn f!e bie 3^i^ l^atten* 3(^ lofirbe eu^ meitt 
Sebermefet aerti leil^ett, tüenn id^ e« Bei mir I^Stte* SBir »fit» 
ben biefe Sanber nid^t to&^Ien, iene finb toeit f(i^6ner. 

18. 

Tn es aim^ de tes amis. Ta n'es lon^ de personne. Le 
panyre est abandonn^ de tout le monde. Honore ton i>^ 
et ta m^re, et tu seras honor^. ün enfaiit sage ne sera 
Jamals haL Les m^hants seront punis. Tu as ^te ch&ti^ 
par ton mattre pour avoir babilld. Qaand mon liTre sera 
reli^, je vons le preterai de tout mon coear. Ta soear est 
aim^e de ses maftres, parce qu'elle est tonjoars appliqu^e 
et attentive. Charles a 6t^ puni poar n'avoir pas achev^ 
son th^me. Faites votre devoir pour que tous ne soyes 

Jias punis. Parlez plus haut^ afin que yous soyes en- 
endus. Si tous remplissez tos devoirs, tous serez aim^ 
et lou6s. 

Plus on se Mte, moins on avance. Yous tous placez 
toujours devant moi, placez-yous done ailleurs. Nous nous 
sommes bleu amus^s chez monsieur D. Nous nous r6- 
jonissons sincörement de tous tronyer eu bonne sante. 
Nous nous sommes r^jouis k la lecture de cette lettre in- 
teressante. Yous §tes-Tous baign^ ce matin 1 Non, je ne 
me suis pas encore baign^ atgourd'hui, mais je me baigne- 
rai ce soir. Oomment tous Ites-Tous port^ depuis que je 
ne TOUS ai TU f Trhß bleu, je tous remercie ; je me porte 
toujours k merTeille, quand je suis k la campagne. A 
quelle heure tous ttes-TOus leTö ce matin f Je me suis 
leTe k cinq heures ; je me Iötc tous les jours de bonne 
heure. Autrefois je me IcTais k quatre heures. Gomment 
8'appelle ce jeune homme t Je croi quHl s'appelle Henri. 

20. 

3^ ge^e üUt Sage »im fünf Ue fed^« ttl^r f^iijiereiu IBie 
IMfe^ bitt 3^ l^eife gerbinottb. ifiUe Befliß fid^ bein 
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Stttber? iSx Befhtbet fl4 ni^t gut ffiie Befhibct i^t eit^t 
Seftnbet i^r eu^ mol^l? SBit (efinben «n« ftl^t mol^L Du 
^afl tid^ geirrt Steine Sd^mefier l^at f!d^ au4 geirrt 3^ 
bin um fcd^d U^r aufgefian^eti« Diefet ®d^üler l^at fid^ ge« 
beffert 9Rein Heiner ^unb ^at flc^ t>erirrt SMefe ftnaben 
f^atttn fid^ ent^toeit 3d^ merbe mid^ in biefe @ad&e nid^t mi« 
fd^n. 3bt werbet eud^ Sormfirfe guaiel^en* 9Rein Sater 
tt>irb fid^ balb nac^ ^rlin begeben* ffiomit befd^aftiget i^r 
eit(^ ben gangen Sag ? 3d^ mürbe mid^ nie getrSßet l^aben, 
spenn er geflorbeh toaxu Serbirg bid^* Stulpe ein tpenig au€. 

VII. UttregelmSItge Betttoürter. 

21 
Dire^ fagem 

FrSt. Je die, {c( fage^ ta dis, btt fagfl, il dit, er fagt noiu disons» »fr 

tagen, tohs dites, tdr fagt, ils disent, |te fagen« JDetcr. Je disais, 
(^ fogte« iVorr. Je dis, {(^ fagte. 8ub;\ Qae Je diee, ta§ ic^ 
fage$ que je diese, baf ict fAgte; dit, gefagt* 

J'ai qnelqae chose k vons dire. Qn'ayez-Yoas 2t me dire ? 
Je ne vons dis rien. Dites-le moi sealement Je vons le 
dirai une aatre fois. Yoas ne direz pas k mon p^re ce qae 
je Yous ai r^pondn. Ne Ini dites pas qae je sais encore an 
lit. Qae roas a-t-il dit? Ne voas l'ai-je pas dit ? Voas 
De me l'avez pas encore dit Yonlez-voas qae je le dise f 
II ne faat pas dire toat ce qa'on sait II me l'a dit k 
Poreille. Qa'est-ce qa'il voas a dit f Je ne lai ai dit qae 
la Y^rit^. QaMl dise ce qa'il veat. Je sais föch^ de Pavoir 
dit. Qa'en dites-voas f Je voas le dirais avec plaisir, si 
je le savais. Si je disais aatrement, je mentirais. Je dis 
hier h mon coasin de venir me voir. II disait soaTent qall 
regrettait la mort de son ami. 

aSa« fagen @ie Don meinem ®arten ? Stein Smber f^at 
mir n\6^t gefagt, ba^ ®ie l^ier finb« ffiad l^at 3^ntn meine 
9tutter gefagt? ^aht id^ 3f^ntn gefagt, biefe^ Suc^ gu brin^ 
gen? SBad fagt man in ber @tabt t>em itriege? Stein So« 
ter fagte mir geflem, baf @ie 3^r ^aui )»erlanfen mflrben. 
3d^ l^abe ii^m verboten, ed feinem Srnber gn fagen. 3d^ merbe 
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i^tt iii^t« Qie^r fagem Sa« tvoneii Sie, büf id^ fdge? 3^ 
l^ait e« ilftm Mejeii 9t9rgeii f(^oii gefagt ^ün Sater tviS 
«id^t, baf btt e« beinem greunbe fagefl* 3^ glaube, ba| et 
Klled gefagt ^at SBenti id^ ti früher gefagt i^otte, fo m^xU 
er bofe gemefen feilt« 

23, 

iferwre, fd^teiBeiu 

/VA. J'^crUi« {4 fttrdbe, ta tois, btt S^xtit^, fl toit» er f^refH, 
noi» ^criTons, tbir fdbrdl^ni/ tovs ^eriTes, {^r fc^rrflet, ils <eii- 
Tent, fic ft^rdbcn. ^«ler. J'^criTais, tdft Mrtcb* J^arr. JT^ori- 
▼iB, ic^ fÄricb* StU^'. Qaej'^riTe, ba| {4 f^retbe) quej'^cri- 
Tisse, bdf {(( fc^riebe; ^crit, geft^rieben« 

J'^ris nne lettre ^ mon fröre ; mais toüs ne Ini ^rirei 
pas. Ne Ini ^crit^il pas 7 Non, mais ea soear Ini ^crit. 
J'^rivais mienx aatrefois, qae je n'^ris h präsent. J'^ri- 
Tis hier h mon oncle. As-tn ^rit anjonrd'hiii k Um onele t 
Je lai ai ^rit ce matin. j^crivez-lui cela. Je l'ayais d#jä 
4erit. Si j'avais une bonne plnme, j'^rirais anssi. Lorsque 
j'aarai plus de loisir, je toos ^crirai plus aa long. Qnand 
lai ^crirez-YOUB ? II n'est pas n^essaire de lai ^rire. 
Yoas ^criyez trop yite ; ^rivez plos lentement. Montrez- 
moi ce qae voas ayez ecrit. Quelle est la meilleare ^cri- 
tnre de ces denx 7 H faat qae vous ^criyiez encore nne 
fois. Je reconnais ton Venture. 

24. 

3d^ merbe i^m morgen [(^reiben« Steine gfreunbe toerbett 
mir fid^tx [^reiben. 3(^ fc^rieb ibnen )»or einem äRonate, 
aber i(^ toei§ ni(|t, ob mein Srief angelommen ifl* X)tt 
fd^reibfl beffer, aU beine Sr&ber* 3^ l^abe il^m gef(!^rieben, 
einige Sucher für mid^ iu laufen« SBad l^at er ^l^nen ge« 
fc^tieben? ©d^reiben @ie i^m nod^ l^eute? 3d^ tourbe i^m 
früher gefd^rieben l^aben, toenn i(^ nid^t geglaubt ^tte, baf 
er abgereift m&re* 38a« fd^reiben ®ie? SBad l^aben ®ie 
il^m gefd^rieben? Sterben @ie il^m l^eute nid^t [(^reiben? 
®er bat S)ie< gefd^rieben? 3d^ glaube, baf mein Sruber 
ZHefe« gefd^rieben i^iat, id^ lenne feine ^anb* 
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26. 
Idtty lefen. 

Prts, Je lis, {$ lefe, tu lis, bu Ifefej^, il fit, er Ifept, nons lisons, ftifr 
lefnt^ T0Q8 lisei, t^t lefti'^ ilsliflent, fit lefen« Deter, Jeliaftis, 
idj^ la^« Niorr. Je lus, {^ loA^ Stsiff. Qoe je lise, baf t<l( Iffe) 
que je lusse, bag {(( lafe; la, gelefett* 

Qne lises-Tons lä? Je lis la gazette firaa^aise. Nons la 
ligons aussi. Mon p^re la lisait antrefois, mais k pr^ent 
il ne la Ut plns. J'ai la aajonrd'lrai la gasette de Oologne. 
Mon p^re lat hier celle de Yienne. Je librai bientöt nn 
beaa livre qa'on m'a prSt^. - Noas lirions plas soayent, si 
nous aylons plus de temps. Yons aimez donc beanconp 
la lecture. Voulez-vous que je vous lise cette lettre ? 
Yons ne lisez pas bien. Comnoient fant-il lire ce mot-ci f 
Je Tondrais bien savoir lire comme vons. Betenez bien 
ce qne vons ayez In. Mes enfants ne lisent presqne pas, 
ils ont pen de goüt ponr la lecture. Je leur dis sourent 
qu'ils ont tort de n^gliger la lecture qui forme le coeur et 
l'esprit. 

26. 

Dtt litfeft immer fvan^iflfüit 9ü^er. IQir lefen ttttr 
betttfc^e fBerle. SRtin 93rtttet lieft nie. SBit lafen fonfl 
]9iel me^r. $abt i^r fi^onMe l^eutigt S^itung gelefen? SBir 
l^aben fie nod^ ttic^t gelefen, aber i(j^ glaube, bap mein Sater 
fle gelefen l^at ffierben @ie ben Srief 3^red JDl^eim« lefen? 
3^ mürbe i^n gern lefen, menn id^ i^n bei mir f^attt* SBol«* 
len @ie, taf id^ Sf^ntn 2)iefe< lefe? S)iefer Stnait tann no(| 
nid^t lefen. 

27. 

MeWre, U^tn, fe^ett. 

JMi, Je mets, {^ lege, tu mets, bu legfi, il met» er legt^ nous met- 
tons, toir legen^ tous mettez, {(r leget, il« mettent, |te legen. 
Dtier. Je mettais, id^ legte* Narr. Je mis, i^ legte. Sulff. Que 
je mette, bag i^ lege ; qne je miBse, bag t(( legte ; mis, gelegt. 

Mettez cette chaise k sa place. Je mets mes livres en 
ordre. Je mettrai at^ourd'hui un autre habit. Oü arez- 
Tous mis mon chapeau ? Si je mettais d'autres bas, je met- 
trais aussi d'autres souliers. Je mis hier mon lirre sur la 
table. J'ai mis ce matin mon habit dans le coffre ; si je 
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l'aTais mis aillenrs, je ne Paarais pas inis k sa place. 04 
Tonles-Tons que je mette Totre linge f Mettez-le oü ü Tons 
plaira. Croyez-Yoas qae je l'aie mis sor le lit f Mettons- 
noos k table. Tout est mis en ordre. Je mettrai ceci & 
part. Nons avons mis k la loterie. Je n'y ai pas mis ; je 
Tondrals bien y mettre. J'y mettnds, si la mise n'^tait pas 
trop grande. On met autant qu'on rent. J'y mettrai de- 
main, et les aiitres y mettront aossi. Nons y mtmes Paim6e 
pasB^, mais notre p^ na veat plus qne nons y mettions. 

Seget biefen Srief auf ben Zifi^ meine« Sater«* ZBol^in 
^abt i^r meine Süä^tx gelegt? 34 toerbe S^x illeib in iene« 
3in|mer legem ffield^e« Ateib tooOen ®ie l^eute anlegen! 
SBenn e« fd^one« SBetter toSre, mfirbe id) mein tpeipe« Jtteib 
anlegen. 3(!^ legte gefiem ®elb auf biefen %\^ä^, f^ahtn @ie 
ed gefunben f SRein Setter trSgt biefe @tr£m))fe fetten, dx* 
(aubet mir, l^ineingugel^en. 3fl e« ertaubt, au^augel^en ? @ie 
l^aben mir Derfpro^en, midb }u befud^en. Die 3^^^ ertaubte 
mir nic^t, au^augei^en* 3^ Derfpre^e Sinnen, il^m 3^ten 
Srief jtt fibergeben. Sßarum l^aitn @ie i^n i^m nod^ nic^t 
fibergeben? 3d^ Hit nod^ nid^t bie ®elegtnl^eit gel^abt, il^n 
il^m au filgeben; id^ toerbe il^n il^m morgen übergeben* 

29« 

Brendre, nel^men, fangen. 

FrSt* Je prends, iib nebme^ ta prenda, bu tttmmil^ U prend, er 
nimmt, noos prenons, toir nebmen, toub prenei, {(r nebmet, ils 
prenneDt, fte nebmen. DeMcr. Je prenais, itf^ nabm. itarr. Je 
pris, {(^ nabm. Sui^f. Quq je prenne, ba| t(b nebme; qne je 
priese, ba§ t(b nabme; pris, genommen. 

Je prends ceci ponr moi. Combien prenez-Tons f Nons 
prenons la moitie. Mes fr^res prennent ce qai reste. Yons- 
lez-Yoas prendre place ? Je pris hier cet oiseaa dans notre 
jardin. Prenez encore ane tasse de cafe. J'en ai dejä pris 
deux tasses. Je n'ai encore rien pris. Je prendrai ane 
tasse de chocolat. Que voulez-Toas qne je prenne 7 Prenez 
ce qae voas yonlez. Prenez cet enfant par la main. La 
servante le prendra bien snr le bras. Noas prendrions de 
cette etoffe, si mon oncle n'arait pas tout pris. Apprenez- 
▼oas k danser ? Mes freres aporennent la langne franyaise. 
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J'ai apris qae mondenr Moll est mort, Comprenez-Yooi 
oela ? Je ne toos oomprends pas. Je crois qae toas mes 
ecoliers out compris cette r^gle. Poar qui me prenez- 
YouB f Yoiis me prenes poar am sot. Je voas prends aa 
mot. 

30. 

Setttett ®ie ^nitni SBlr temen tanjeiu ©ein Stuber 
nimmt immer meine Seber* SBarum nehmen @ie nid^t an^ 
tie feinige ! ffiir nehmen nie bie Setem unferer Srennbe« 
9Ran ^at mir SlQed genommen* SBoQen @ie eine Xaffe Zi^tt 
trinf f n ? 3^ ^<tnle Sf^ntn, iä^ »erbe eine Zaffe Wüd^ trinlen* 
^aBen @ie 31^re Section gelernt ? 3^ ^äbt fie no(4 ni<^t ge« 
lernt; id^ merbe f!e biefen Sll^enb lernen« 3d^ ^aBe \>ttnf>m* 
mtn, ba^ 3^x Sruber nad^ Sranlrei(^ aBgereift i|l« 3d6 be^^ 
greife fei^r gut, toad @ie mir erllären* £Bo l^abt ^l^r biefen 
Sogel gefangen ? 

81. 

Faire, maüittt, t^un, taffen* 

Prit, Je fu8, i^ ma^t, tu fais, bu ma^% 11 fait, er ma^i, noas 
fftisons, loir mac^ett/ tous faites, {(ir mai^^et, Hb fönt, fie machen* 
Deter, Je faisals, i^ machte. J^arr. Je fis, {d^ mad^te« i^^. Je 
ferai, id^ tmU ma^en« 8tU>;. Que je fasse, baf i^ mad^e $ que 
je fisse, bag idj^ ma(|te; falt, gemacht« 

Qae faites-Yoas f Je fais ce qae voas m'avez ordonne. 
Koas ÜEiisons ce qae noas aTOQS k faire. Ges gar^ons ne 
fönt rien. Poarqaoi ne font-ils rien 7 Parce qae Yoas ne 
faites rien non plas. Et ces filles-lä, n'ont elles rien k 
faire ? Je ne sais qae faire. Qae faisiez-voas, lorsqae je 
suis entr6 ? J'allamais le fea. Je fis hier le toar de la 
▼nie. La servante fera toat ä l'heare le lit. Qae ferez- 
Yoas ce soir ? Je ferai ce soir ce que voas fites hier. Faites 
ce qae voas voalez. Faisons toajoars notre devoir. Ne 
faites dn mal k personne. Si j'etais riche comme voas, je 
ferais b&tir nne belle maison. Yotre fr^re ne fait que 
conrir. Ces enfants ne fönt qae boire et manger. Faites- 
moi Yoir ce paysage. Je suis malade, je. ferai renir le 
medecin. 

^aben @ie fd^on get^on, toai id^ S^nen befolgten l^abe? 
Siai iat ber Anabe getrau, »arum fd^Iogen ®ie i^nS S)iefe 
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Seitte t^tttt «He«, »a« ^tten gefiOt 3d^ glaitie, tef mtlit 
Batet t€ tl^un n^irb. Z^tttt ^c, tvft« tta« Sonett (efol^Ieii 
^ot SBir ti^m Mt^, ma« itnfer Sekret un€ htfUfjüt S&ix 
totxUn biefett 9lad^mittag einen @paaieirgang mad^n« aSoUrtt 
@{e, tap id^ meine Slufgabe ma^el 9Ra(i^en @ie t>iele Snu 
(»fel^Iungen an 31^ren ^erm Sater« SBad mad^te bein Sru«« 
ber, ato Diefed gefc^al^ ? ^err 91* lief geflem meinem JD^eim 
bie Slnlunft feiner ®ä^tot^tx angeigen* 

83. 

ConnaUre^ lennen* 

TrU, Je oonnaia, {($ fcnnc, tv connais, bu fennfi, H oonni^ et fenttt, 
nous connaissons. lotr fmnen, toub coxmaissei, t^r frttnct. ils 
connaissent, jtc fennen* Deter, Je connaiesaiB, i^ fannte« Aiht. 
Je connuB, t(|} fannte« Ai^- Qae je connaisse, ])a| ii^ fenne ; 
que je connusse, baf i(( fannte ; conno, gcfannt. 

A präsent je yoüb connais. Me connaisseE-yoiis aussi P 
Je ne connais persoii^ne ici. Yotre frere me connait tres 
bien. Noas connaissons ici beancoup de monde. Je ne 
connaissais pas Yotre soenr. J'ai bien connn votre oncle. 
Si je connaissais votre mere, je connaitrais aussi Totre 
p^re. II ne roas connattra plns. Demandez-lni s^il me 
connait encore. On yent que je connaisse cette demoiselle. 
Elle vint k moi sans qne je la connnsse. Je ne crois pas 
qne rous l'ayez connae. Qnand je la yerrai, je la con^ 
naltrai bien. II faut faire connaissanoe arec eile. Je yoas 
ai ya ayec nne de yos connaissanees, qae je n'ai pas Phon» 
near de connaitre. J'ai reconnn yotre consin ä la yoiz. 

3ä^ fenne biefen SItann, id^ l^abe il^n oft Bei meinem JD^eim 
gefeiten. Aennen @ie and^ biefe X>amtn ? 3d^ lenne feine 
einzige ^amt. SQir fennen und feit langer 3eit. 3f^v grennb 
fennt miii nic^t mel^r« jtennt er @ie nid^t me^r ? Sr mirb 
@ie red^t »o^( fennen« Die @oIbaten l^a6en i^n erfannt, aU 
er bie ©tabt »erlief. 3^ »firbe il^n nid^t erfennen, totnn er 
aücin »are. $)iefc jtinber fennen 3ebcrmann. @ie l^atten 
t>iele Sefanntfd^aft, aU fle in Scrlin waren. 3d& ^in geflem 
Syrern $$etter begegnet, ol^ne i^n gu erfennen. SQir tvärben 
mel^r £eute fennen, menn tt)ir öfter ausgingen; pi ^. fannten 
toir faft bie l^albe ®tabt ; l^iec fennen mir nur einige gamitten» 
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85 

Oraire, ^laultn* 

IVä, Je crois, («J glaube, tu crois, ttt gtauB^ il oroit, er glaubt, 
Bons eroyons, totr qlavLbtn, Tons oroyez, i^r glaubet^ ils oroientf 
fit glauben« J)4tcr, Je croyais, i^ glanMe« J^arr. Je crus, i^ 
glaubte. SMkf. Que je croie, ba§ i^ glaube ; qne je onißee, bag 
td|^ glaubte ; crua, geglaubt* 

Je crois qu'il est d^j^ tar4. Nons üa le croyons pas. 
Le crojez-Yoas 7 Je ne le crois pas. Mon fr^re oe le croit 
pas Don plus. Si je le crojais, je me tromperais. Je n'ai 
jamais cru cela. Qui anrait cm cela ? Je le croirais, si 
vons me le disiez. C'est nne chose incroyable, Ne croyez 
pas cela. II ne faut pas tout croire. Noas croyons juste- 
ment le contraire. Vous le croiriez bien, si rous le voyiez. 
Ces messieurs ne le crpient pas, Comment Youlez-vous 
que je croie cela ? Votre frere croyait tout ce qu'on lui 
disait ; il 6tait trop cr^ule. Ne le croyez-pas, c'est un 
menteur. II le croit comme Peranglle. II ne le croirait 
pas, sll Tous connaissait 

86. 

©tauben @ie, la^ er ed get^an (abe? 3^ glaube ed gang 
itnb gar niöit 3^xt ®ä^tot^tx ift fel^r (eii^tglSubig ; f!e glaubt 
^0ed, toa^ man i^r fagt X)u biß ein Sägner; i6i mxU bir 
nic^t mel^r glauben« SQir glauben nid^t, bag er l^eute axt" 
lommt 3<$ l^abe e« biefen ilinbent gefagt, a0ein f{e g^lanUtt 
e0 nid^t« @ie mürben ed glauben, menn @ie etf il^nen fagten* 
©einreiben @ie ed Sf^xtxn JD^eim ; aQein er t&irb ti nic^t glau« 
ben« (£d ift unmoglid^, bag er ed glaubt 3Bir tvürben ed 
aud^ nid^t glauben* ©lauben ®ie mir, id^ fage fletd bie 
ffia^rl^eit 

37. 

Botrc, trinlen« 

jPrÄ, Je bois, {^ ttinU, tu bois, bu trinfft, il boit, er trCnft, nous 

buTons, tofr trinfen^ vous buyeÄ, i^x txinUt, ils bolyent, pe tn'n- 

fen. />efer. Je buTais, i(b tranf* Narr. Je bus, iiSf tranf* 

. 8ul(f, Que je buye, ba§ t(b tdnf e | que je busee, ta$ ifb tränfe ) 

bu, getninfen* 

N'aTez«Yoas rien k boire ici f Bayez, sIl voiis platt Je 
ne bois poi&t de via. Nous ne bnyona qae le Pean, et moii 
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frtoe boit dQ la bi^re. Yoqb ne burez pas f J'ai I%onneiir 
de boire h, volare santd. Si je bnyais avant midi, Je gftterais 
mon appetit. Je bas hier an grand Terre de bi^e, maia 
anjourd'faui j'ai bn da vin. Qaand j'aarai bn, yoqs boirez 
aussi. Mais n'en bnyez pas trop. Nons boirons ensemble. 
II a an pea trop bo. II ne mange gnöre, mais il boit bien. 
Qui a bu dans mon verre ? Nons avons assez ba. Je ne 
yeox plaB boire. Le yin qae nons bümes hier 6tatt si bon 
qae chacon en bat ane boateiUe. 

88. 

34 glauie, er l^at gu Diel detrunleit. (Et tränt nur SQaf« 
fer. Sßenn id^ SBein ^attt, mxU iä^ tiefe« Sier nid^t Mitten. 
@ie trinlen a» menig* SBarnm trinlen ©ie nid^t? 34 
toüxU me^r trinlen, loenn i^ itic^t unmol^I loare* ®ie xott^ 
ben no4 ein ®Ia« trinlen? Seraeil^en @ie, i^ »erbe nid^td 
me^r trinlen. SBie jinben @ie biefen SBein? Diefer Sein 
iß Dortreffli^ ; i4 ^^^^ ^-(fen oft getrunlem Xrinlen i^re 
aSruber au^ SBein! 9Rein &Ite{ter Sruber trinlt nid^td aU 
ffiaffer, nnb meine ©d^mefler l^üt nie einen Sro))fen Sier ge« 
trunlen* fßtnn ße SDein ober Sier trintt, toirb fle tranl* 

89. 
Ventr, tommttu 

FrSt. Je yUfOB, {^ fvmmt, ta tiens, btt Imninft^ il yient, er fommt, 
kouB Tenoiis, loir fontmen, toub renei, {(r fontmet, Us viennent, 
fte fommett« JDacr. Je Tenais, idj^ Um* Narr. Je Tins, {d^ {am* 
FiU, Je Yiendrai, {c( toerbe fommen. Sub^\ Qae je vienne, ba§ 
idft fomme; qve je Tinsee, baf tdj^ f&me; Tenu, gcfommcn. 

D'oü yenez-Yoas si tard ? Je Yiens d'ane grande prome- 
nade. Nons venons de Peglise. D'oü veniez-voas ce ma- 
tin, lorsqae je Yoas ai rencontr^ ? Je venais de cfaez mon 
oncle qai est arrir^ il y a hait Jonrs. Je Tins hier trop 
tard : mais ce matin je sais yenn plas tdt. Si j'^tais yena 
an pea plas tard, je serais yena ayec yos soears. Je yien« 
drais plas t6ty mais je n'en aarai pas le temps. Je yoa- 
drais poartant qae yoas yinssiez khaitheares. YoiUimon 
fr^re qai yient aadeyant de moi. Monsiear yotre p^re 
est-il aa legis P Non, 11 yient de sortir. Oü sont mes* 
demoiseUes yos soears 7 Elles yiennent d'arriyer« Yoob 
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Tenez fort k propos, jU vq mot & tous dire, Qnaiid €te8- 
Toas reyenn r ReTiendra-t-il bientöt t Je m'en soayien- 
drai toate ma vie. Yoos ne toqs ßtes pas Bonvenn de moi, 

40. 

3>tt lommfi fel^r f)>at, mein litUx Statt 34 tomme Don 
4^rrn SRoK, meld^tr IranI iß. 3ß mein Srubet f^on ge^^ 
lontmen? 3^r Sater oirb au(!^ lommtn. ilommen @ie ats« 
ber @tabt? SDertet il^r morgen au und fommen? Senn id^ 
3eit ^aU, toerbe id^ fommen. X)u lamfl fonß aQe Zage an 
nnd* Um mie Diel U^r toirb bein Srnber lommen ? Stein 
Sater toünfd^t, baf bu ani^ fommeß. ÜRein JD^eim mirb 
morgen nod^ ni(|t anrudlommen* X)iefer Jtaufmann ifl in 
turaer 3eit reid^ getoorbem Diefed 9Rab((en toirb fe^r fd^Sn 
tt>erben* Sure gt^unbe finb Diel geiaiger gemorbem Dein 
Sruber erinnert f!d^ meiner nid^t me$r* SBir erinnern uM 
ftM nnferer gtennbe« 

PrA, Je tiens, id^ (folte. Peaer. Je tenais, i& l^ieU. Narr. Je tins, 
i^ }fitlU I\U, Je tiendrai, i^ toerbe oalten. iSti^'. Que je 
tienne, ta§ id^ (^aUe; que je tinsae, bag idj^l^ieUe; tenu, ge« 
l^alten* 

Que tenez-YOQs dans votre main? Je tiens an livre. 
Que croyez-Yoas que je tienne f Je croyais que Toas teniez 
le canif que mon ^^re a perdn. Tenez, voilk an ^ca poar 
le paavre homme qai est k la porte. Yoas retenez le bien 
d'aatrai. Retenez bien ce qae yoüb apprenez par coear. 
A qai appartient cette aiaison ? Toates ces maisons et 
toas ces jardins appartieunent aa voisin de notre oncle. 
Mon fr^re soutient qa'on Pa tromp^. Yous soutenez toa- 
joars le contraire de ce qae les aatres soatiennent Mon 
ami a obtena ane bonne place ; 11 est le seal soatien de sa 
famille. Yoas §tes presse, je voas retiens peat-etre. Adien, 
je reviendrai dans ane heare. 

42. 

9Rein Setter »irb morgen aurfidRommen ; er ifl fel^r geleiert 
getoorben. Sr erl^alt eine gnte Stelle. @ie ^aitn nid^t 
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IBovt gel^Itfii, 0le fM itt^t iittMgdbmmni« 3il^ ^iell 
3i^ett Srief in bet ^n'b, aU 3^ 9attx Um. 9teiit Dl^eint 
U^aupttt, ba§ ^ttt 91. tiid^t tviebfrfommen metbe. SBem ge^ 
Igoren biefe f(|8nett SBiefen? Diefe ffiiefen gel^orten el^emaU 
bem re^en 9la(j^(at tneined Dl^eimtf, aitt ie^t gelberen f!e 
bem ®tafen« Ditfe« Su4 flel^drt einem meiner S^^eunbe, bet 
ed mir geliehen l^at Sr erinnerte fi^ nid^t, e« mir gelie^n 
gtt Elftem 3i^re @(^mefler l^at erlangt, ma^ fle Derlangie» 
X)n tvirß )9on beinem Sater bie (Erlanbnip nid^t erlangen, 
an^inge^em 3(| erlange Wlt^ ^pn meinem Sater, menn id^ 
artig nnb fieif ig Um 

ßervtr, bienett* 

FrA. Je sen, i(( bfeite^ ta sers, btt bfrnefl^ 11 sert, er bient, noos 
serroBB, toir binten/ toqb serrei, {^bienet^ ils serrent, ftc btenen* 
Deser, Je lerrais, id^ btcnte* i^orr. Je eenris, td^ bteitte. 
Sul^'. Que je serre, bafi i0f bienc; que je serfiaee, ba§ t^ bicnfte; 
eerri, gebimt* 

Je sers yolontiers mos amis. Nons servons tont le 
iionde. Yotre ami ne Bert personne. Serrez tos parents, 
et Tons serez r^compens^s. J'ai toigonrB servi mon pro- 
cbain. Je vons servirais Yolontiers, si cela ^tait en mon 
pouToir. A qaoi sert cela 7 Cela sert ä plnsiears choses. 
Cela me sert de sei. . Celä ne vons servira de rien. Je 
me servirai de yos lirreB. Je ne m'en sers plns. Servez- 
Tons de^ miens. Combien de temps avez-yons seni 7 Je 
n'ai seryi que trois ans. Je vondrais avoir servi plus long- 
temps. Cette action senrira ä votre gloire. On a servi, 
mettons-noas k table. Yonlez-vons qne je vons serve de 
cela 7 Yons ites bien honn^te. 

44. 

X)iefer iunge Wlcinn l^at in bem Slegimente meine« fO^tim^ 
gebient. ^an mu^ feinen grennben gern bienen. dutt 
Setter ^at mir am meiflen gebient. Sebienen @ie fld^ biefe« 
gebermefferd; e« ifl bejfer, al« Unt4. 3d| »erbe mid^ biefet 
©elegenl^eit bebienen, um meinen grennben an fd^reiben, 3^ 
^aU mi(| 3^red Sut^e« bebient« 9Rein Sebienter bient mir 
feit fleben ^a^ren. SBir bebienen un« oft biefe« SBagen«. 
SDicfe« bient mir au nid^t«. 3d^ »ottte, baß ©ie mir hierin 
bienten; i* »pftrbe ginnen bafSr fe^r erfenntlid^ fein. 
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46. 

J« 80», i^ gcl^e an^, ta son, hn eA9 6tt0, ü Bort, er gej^t (m9^ 
nou sortons, Imrgr^enatt^^ Tonssortei, {(»r ge^rt aitd, Us sor- 
tent, fie gcf^ att0* JDmct. Je sortais, id^ ging aug* iVarr. Je 
sortiB, i^ ging aug* iSfu^; Que je sorte, ba§ i($ angge^c; qne 
je Boiüsse, ba§ {(( angginge; sorti, anggegongen* 

Je son tons les matins k sept henres. Et toi, k quelle 
henre sors-tu ? Je ne sors pas si matin. Noas sortons 
tontes les apr^s-midis, mais vous ne sortez presqne jamais. 
Mes fr^res sortent sonvent. 8i je sortais apr^ vons, je 
Tiendrais trop tard. Sartons ensemble ; mais ne sortons 
pas avant midL Je sortis hier k six heores. Et toos, k 
quelle henre sortites-YOos t Je suis sorti un peu tard au- 
jourd'hui. Yous §tes sorti sans me le dire. Si j'^tais 
sorti, je vous Paurais dit. Demain je sortirai de bonne 
heure. Pourquoi n'^tes-vous pas sorti avec moi f II faut 
que je sorte k sept heures de demie. Ma m^re ne Youlait 
pas que je sortisse. Si vous sortez saus ma permission, 
Toua ne sortirea plus jamais. 

46. 

ffiantm gel^fl bit ni^t au^i Sit bit Irttiil? 3d^ »erbe 
fp&ttt au^ge^ett; id^ ^aU nod^ atoei Sriefe s» f(|reiben* 3fl 
bein entber ausgegangen? 9lein, er ifi noq nid^t augge« 
gangen, aber et loirb fogleid^ ausgeben« 34 tt>urbe ie^t augi» 
0e^en, n»enn iif meine SSriefe beenbtgt l^ätte* SBartet nod( 
ein toenig, mir toetben iu\ammtn auggel^en* 3l^r gel^t feiten 
ans; l^abt il^r fo t)ie( ju arbeiten? SQir muffen ie^t ang« 
geben; lommt mit und« Sebermann iß ausgegangen« 3^ 
mdd^te anä^ ausgeben, totnn iä^ nid^t fo bitte ®ef<!(|afte l^Sttt. 
Sät merbc \paUt ^u end^ Ipmmen* 

4T. 
Pardry abreifen, toeggel^en; dormir, fd^Iafem 

Frü. Je pars, t^ reife ab; jedors, {^ fc^Iafe. Deaer. Jepsrtais^ 
je dormais. Narr. Je partis, je dormis. StU^. Que je parte, 
qae je dorme; parti, dormi. 

Je pars demain pour Bruzelles. Nous partous p<rar 
Paris. Youlez-Yous partim IIY60 moi ? Je partird» Totolv 



- 106 - 

ÜetB, Bi je poayais. Si yoqs partes, mon fr^ partira aree 
nons. Noas partirons donc ensemble. H faat qae je parte 
bientdt. Ma femme ne ronlait pas qae je parUsse. Croyez- 
Tons qae mon oncle soit d^jä parti 1 Je ne le Bais pas. 
Gomment, Tons ßtes encore an lit 1 Laissez-moi dormir. 
Yoas dormez toqjours la grasse matin^. Avez-Tons bien 
dormi ? Je yoa<&ais bien dormir encore nne heore. Ma 
Boenr ne vent pas qae je dorme. J'ai sommeil ; je m'en- 
dormirai bientdt Je m'endormis hier k table. Si j'^tais 
Benl, je m'endormirais aassi. Je voadrais qae cet enftint 
füt endormL 

48. 

ißann reifen ®ie ali 3$ toetbe morgen ober {tSennorgen 
.abretfen» 3Bann mirb 3^r J^err Sater naä^ Snglanb reifen? 
Sr ifl fi^on feit brei Za^tn aBgereif t* 3d^ toürbe nodft l^ente 
Sienb nad^ ^amBurg reifen, menn iä^ ein gute« 3>ferb l^^tte* 
Um tote \>ltl U^r toerben @ie aBreifen? Steine Ainber f4I<xfen 
no(^; ge^t f!e »edem 34 (aB^ Rt )>or einer ©tnnbe gemecft 
aber f!e finb toieber eingefd^lafen. SBenn i$ um feq« Ul^r 
no(^ fc^Iafe, fo »erbet i|r mi^ tpeden* SBo ijt 3^r Srnbert 
Sr ift no4 im Sette ; er f^ISß nod^. 3(| yabe bie gan)e 
9lac^t nid^t gef(!^Iafem 3<i^ toärbe nod^ f^lafen, toenn ®ie 
ntic^ nid^t gewedft l^atten* 

49. 
Senitr, ffil^Ten, ried^en« 

Pria. Je seni, {^ füBIe* Dmct. Je sentais, t'i^ fit^Ite* Harr, Je 
tentis, i^ fü^Ue. ^S^'. Qae je eente, bo§ i^^ffiile; qae je 
■entiBse, ba§ tc) ffiblte ; senti, gefüllt. 

II sent bon ici. Qn'ayez-Toas \k qni Bent si manrais 1 
Qae ces flears sentent bon I C'est nne odenr agr^ble I je 
Pai sentie de loin. Tonte la chambre en sent encore. 
Youlez-Tons sentir qnelqne cfaose de bon 7 Je ne sens rien. 
La yiande sent le brül6. Ponrqaoi mentez-roas ? Je ne 
m^KB pas ; je ne ven^ plns mentir. Je n'ai pas menti de- 
pais longtemps. Si j'ayais menti, je le dirais. Je ne men- 
tirai plas Jamals. Poarqaoi mentirais-je ? Yonlez^voas 
qae je mente ? II croit qae j'ai menti. Je voadrais n'ayoir 
•pas menti. Je sens qne j'ai tort. Mon p^re sent de grandes 
donlenrs. Je me repens de ma faate. Je m'en repentir« 
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tonte ma vie. Mon frhre se repent aiusi d'aToir mentL 
Vons ayez fait ime grande faute^ vons yoos en repentirea 
an joar. Je m'en suis d4j^ repentL 

60. 

9Ratt nttt$ nie Ingen* 34 touxtt lugen, »enn i^ Uf^aup" 
Mt, ba^ i^ t)iele 9)tu^e gehabt ^ttt. 34 glaube, \>a% bn 
lügfl. Steine ©d^toefler ifl eine Heine Sngnerin* Stein 
93ruber lugt feiten; er liebt bie Sia^xf^tit Diefe Slume 
rie^t gut, aber |ene rie^t übel. 34 bereue ed, ®ie beleibigt 
au l^abem Seraeil^en @ie ed mir? SBenn bu ful^Iß, ba$ bn 
Unre^t l^a^, fo »erbe i4 ed bir ut^til^tn. 34 ^^^^ einmal 
gelogen, aber i4 »erbe nie mel^r lugen* 9Rein Sruber l^at 
att4 feinen gel^Ier bereut« 

61. 
Oouvrir, bebeden, gubedEen* 

Fri$, Je eouvre, td^ bcbedfc* Duer, J« couYrais, U^ bcbetfte. I^arr, 
Je couTris, itfi UttdtU StUtf, Quo je couTre, bag i4 bcbccfc ; 
que je couTrisse, ba§ it^ UUätt*y couvert, MtäU 

Onyrez la porte. La porte est onverte. N'onvrez pas 
la fenetre. Qni a onvert tontes les fen^tres ? Mon fir^re 
oavre toujours la porte et les fen^tres. J'ai re9n une lettre 
de ton ami ; mais je ne Poayrirai pas. Le domestiqne qni 
m'onyrit la porte, me dit qne tn n'^tais pas an logis. Fant-il 
qne je sonffre cela ? Je soaffre plus qae Je ne dis. Nons 
soaffrons tons. Mon ami ne pent pas sonlBfrir cet homme. 
II a beaucoup sonffert. II ne sonffrira plus ces impertinen- 
ces. Gouvrez ce tablean. Je Pal döjk couvert. Ne coarrez 
pas ces fleurs. Le jardinier ne reut pas qn'on les couTre. 
81 j'arals couvert ce pot, 11 aurait crevö. Quoiqne j'ait 
couvert ces fruits d'une assiette, on j a pourtant touch^. 

52. 

34 leibe ni4t, bafi man @ie beleibige. SQerben (Sie lei«* 
ben, baf man 3^re greunbe beleibige? 34 ^Brte, baS er bai 
genfer öffnete unb feinen Sebienten rief. Ceffnen @ie bie 
Spr, e0 iß3<<n<tub ba. (Erlauben @ie, ba§ i4 meinem 
Sater biefen Srief aeige. Sin f^at biefen 3:o)>f augebedtt 
ffioOen @ie, baf i4 batf Senflet ein »enig öf^e? etf rie4t 
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ftlel fat Mefer @tttU. Otffntn ®te licter Me t|ftr ; i^ bmit 
Me &ttf erc Suft nid^ Iri^rm Se^eden C(e flif mit Syrern 
flRantel; e0 ifl fe^t lalt 

58« 

Pouvatr, linntiu 

Prit, Je pnii. Je penx, {(jt favit/ ta peuz, bu tatmft, il peiit, er lant, 
noni poavona, iDtv foitncn, tous ponvez, üfx lonntt, üb peuTent, 

Jic fönnett* J)eser. Je poQTais, {^ fonttte* J^Tarr. Je pns, tc^ 
fonntr. ^t. Je ponrrai^ i^ totrbe fÜnnnt. /S^*. Qae je poisse, 
baf tc^ fönne; qae je pusse, ba§ ^ föniitfi pn, gffontiL 

PoaYez-Tons faire cela f Oul, Je le puis ; mais mon Mre 
ne le peat pas. Nons tie le poavons pas non plus, mais 
nos Boenrs le peuvent bien. Si Je pouvaiB aller jnsqn'au 
march(s, Je ponrrais anssi aller plns loin. Je ne pns pas 
hier sortir da logis. Je ponrrai pent-etre sortir demain. 
Si j'avais pu ^crire ä Vxm, J'aurais pu ^rire anssi k l'antre. 
Croyez-Yons qne je pnisse porter cela ? II ne croyait pas 
qne je pnsse leter u loin. Je Tondrais qne nons pnssions 
sortir et qne vons pnssiez aller avec nons. Yotre p^re 
n'est-il pas encore revenn ? II pent revenir encore anjonr- 
d'hni. Je ne ponvais repondre ä yotre lettre» parce qne 
mon pere n'etait pas encore revenn. Ponvez-vons me pr^ 
ter ce livre ponr qnelqnes Jonrs f Je ne pnis, il appartient 
k sumsienr Moll k qni ü fant le renvoyer ce soir. 

JtSnnen @ie mit fagett, toit )»iel Vi^t ed ifl ? 3(!^ tarnt e0 
,3^titn niAt fogen. SBenn i^ eine U^r ^ttt, toärbe i(^ ed 
3inen fagen Knnen* 34 toer^e ^eute nid^t an^ge^en fSnnen^ 
toeit mein Sdter Irdnl i% ^ein Sruber tt)irb nid^t fpmmen 
Hnnen. 3^ glaube auq ni^t, txxf er morgen lommen !6nne. 
3d^ toünfc^te jiebod^, ))af et fomtnen !onn(e. 3d^ f^ait if^m 
no^ nidftt fagen lönnen, ba^ ®ie angefommen ffnb* 3d^ !9nnte 
Sf^ntn Wefe« Q^d^ lel^eni wenn e« mir gel^ört^ »atin »irjl 
ibtt beine 9(ttfgaBe ma(^en f 5nneii ? 3Bir rov^tn fie liefen 
Stttd^mittttg gufttmmen ma<j^ett fönnen. Dein Stutzer tann 
Wefen »rief auf bie f»o|l trageu.« Diefe Äinbet fönneti nid^J 
fMttfgel^eii, mU |lf franl fttb« , ^ 
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Savotr, »iffeti, fStttten» 

PrA, Je Bais, idj^ tD<{f, tu saia, bu toet$t, il sait, er tD({§, nous savona, 
toir toifTen^ vous savez, j(r mtffct, ils savent, fte tvt(frn. Duer. 
Je savais, {cd tougtr. Narr. Je sns, {(( toufite. Fut, Je saurai, 
f(( toerbe totfen. iS^uV. Qne je eache, bag {(9 totffe; que je süsse, 
bdf t4^ tofifte; sn, grtouft* 

Savez-vons, qnand mon p^re reTiendra f Je ne le sais 
pas. Yotre soeur le sait-elle ? Elle ne le sait pas non pliis. 
Savez-Toas danser ? Je l'ai su antrefois, mais je n'en sais 
plus den. Je le sanrais, si je ne l'avais oubli^. Nous sa- 
Tons iöns qall faut monrir» Yotre conain savait plusiears 
langnes. Je ne saarais rien refaser k mes amis. II ne 
oroit pas qae je saehe cela. On dontait fort qne je süsse 
cela. On Tondrait que je Pensse sn plos tot Je Yons le 
ferai savoir demain. Je n'en ai rien so. II n'est pas ici 
qae je sache. Je ne sanrais voos le dire. Je ne sais qne 
faire, qne dire. Je ne voos en siais pas bon gr4. 

3^ tocif nid^t, totx Sf^t Scbermeffer genommen l^at SBiffen 
@ie e« nid^t? Steine grübet »upten ni(|t baf mein Dl^eim 
)^ierl^eir fommen tvfir^e* 3d^ »erbe 6alb tviffen^ tver t)a^ ge? 
t^ütt l^at Sßir tviffen no^ nid^t, t»ann )9it aBreifen »erben. 
3§t »erbiet e« morgen toiffen. jtannfl bu seidenen ? 3d^ f onnl# 
M tJ^tmaU fel^r gut, allein ie^t !ann id^ e0 nid^t mel^r* 93ei^l 
bu, toü9 mir getauft l^aBen? Die ÜRenfd^en miffen bie 3^i^ 
ftid^t an3un>enben. Deine Sritber »erben ^eute s^eme^men, 
«Hinn fle »erben abreifen ISnnem 

VaUnrj »erti^ fein, taugen* 

Brit, Je Tanz, tu vaux, il Taat, nous Talons, toiib Ttlei, üb Talent 
DeMcr, Je Talais. Narr. Je Talus. ^U. Je Tandrai. Su^f. 
Qae je Taille, que je Talusee $ Talu. 

Combien vant cela? Oela ne rant rien. Qae peat Taloir 
pette maison t Cette maison ne rant pas grand'ehose. Oe 
garf on ne randra Jamals rien. Cet homme n'a jaroais rien 
valu. 8H1 valait qnelqne chose, il s'ooeoperait d'ane 
fnani^re Q^riense. Que croyez-yons qne cela vaill^ ? II ^^ 
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crojait pas qne ma montre valüt aatant. Elle anrait en« 
core plus valn, si c'eüt €t6 an oavrage anglais. II vant 
mieoz se taire qne de parier mal. II vaat mienx aller senl 
qae d'^tre mal accompagn^. Ne Talait-il pas mieoz se 
sanrer qne de se rendre f II yandra mienx rester aa logis 
qne de s'ezposer an danger. Ne vaadraü-Q pas mieoz 
boire nn verre de yin qne denz verres d'eanf II yant 
mienz tard qne jamais. 

68. 

Sßie i»{el gilt biefe« Xttd^? Sier Z^aler Me dUt. Sorige« 
3al^r gaCt e0 nur brci unb tintn falben S^aler. 3« Aitrgtn 
toirb e« nod^ mtf^x gelten* ZHefetf jtteib iß nidtU mel^r toertl^« 
3(1^ gtaule niä^t, ba^ iene« mel^r toertl^ fei. Sott biefett stoei 
@a<i^eit ift bie eine eben fo biel »ertl^, aU bie anbete. SDer 
2)ucaten gilt fünf ®tttben* C« ifl beffer leiben, üU eine Un# 
re^tigteit begeifern S0 toirb beffet fein, 2>ad. fe^t gu tl^nn, 
aU langer an »arten* Stf ijl be^er l^ente abreifen, aU mox* 
gen* Ißurbe e« nid^t beffer fein, in arbeiten, aU fpajieren jn 
gelten? 

69« 
Fw, felj^n. 

JRr^. J« Toif, ta Tois, il Toit, noni yoyoiu, toiu TOjei, üs Toient 
i>ef er. Je To^ais. yarr. Je Tis. i^. Je yerrai. Suljf, Qoe 
Je Toie, qoe je Tisse; tu. 

Qne yois-Je 1 Ne le yojez-yons pas ? Je ne yois rien. 
Mais yoyez donc an pen. II yant bien la peine de le yoir. 
Yoyons ce qne c'est. Si je yojais senlement nne de mes 
connaissances I J*ai yn yotre consin, mais yons ne Payes 
as yn. Je le yerhd bient6t, et yons le yerrez anssL Je 
e yis hier se promener. On ne yent pas qne Je le yoie. On 
ne yonlait pas 4^e Je le yisse. Ne me yojez-yons pas ? 
AUez yoir qni c'est. Nons ayons yn atgonrd'hni ce qne 
yons yttes hier. Nons yerrons demain ce qne yons ayez 
yn ce matin. Mes soenrs le yerront «nssi. Je yois bien 
qn^l ne Yent pas. Yoyez^yons qne J'ayais raison t Ge 
garten gfttera tont, yons yerrez. Mon consin est yenn me 
yoir. Yonlez-yons qne j'apporte de la lamidre, oa est-ce 
qne yoos 7 yojez enoore ? 



£ 
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60« 

@ie fe^en t»0% ba§ id^ nid^t lann* 34 f<t^ i<^n n»e0se6en. 
3(^ ^<t^^ feine Snutter {ItrBen gefe^en. ' @ie feigen nid^t mii^x, 
l^ier ifl Si^t SOir feigen burd^ bie Sugen, unb mir Igoren 
burd^ bie Dl^ren. 9Str fa^en borgeflent, ma« @ie nid^t ge^ 
fe^en i^alben. 3d^ toerbe l^eute )>iete Seute auf bem ©parier* 
gange fe^en. ®it%^ bu, »ie id^ ba« tl^ue? ^afl bu ed ge« 
feiern? 3d^ fel^e beine ©d^toefler nid^t ; ifl f!e franl? ®Iau^ 
ben @ie, ba§ id^ i^n fe^e ? 3d^ glaube nic^t, bafi @ie i^n 
fä^en. Deine ©ruber feigen bid^ itid^t ©inb ©ie luraflil- 
tig ? Stein, id^ Bin nid^t furafid^tig, aber bie Sugen tl^un mit 
xot^. Dein Smber f^at ein fel^r gute« ®e{hl^t; er ßel^t SHIed. 

61. 

Voulair, toollttt. 

PrA. Je Teux, tu reux, il yent, nona Tonlons» tous Toalei, üb Tea- 
lent Duer, Je Youlais. i^arr. Je touIus. I\tt, Je Toadrai. 
StUff Qae Je veuille, quo je Toulusse ; touIu. 

Que vonlez-vons faire? Je veux me promener. Si vous 
voolez, je le venz anssi. L'an veut et Pautre ne vent pas. 
Et mes soears vealent encore moins. Je voulas hier aller 
T0U8 voir. On voulait m'envoyer en France, mais je n'ai 
pas Youln. Si j'avais voula, je serais d^jä. parti. Elle 
veut, mais lai ne veat. pas. Yoalez-voas faire nne pro- 
menade avec moi ? Je le veax bien ; mais attendez un 
moment, je demanderai h mon fr^re s'il reut venir avec 
noQS. Je crois qn'il ne vondra pas, car il a de l'hamenr. 
Eh bien, s'il ne vent pas, nons irons senls. Je voudrais 
bien faire nn petit Toyage. Mon onele ne croit pas qne 
je venille partin Je n'anrais jamais vonlu faire cela. 
Yondriez-Yons bien me faire nn plaisir ? Yons le pouvez, 
si Toas le vonlez. 

62. 

SBoUen @ie mid^ Begleiten? 3d^ moUte m% aber id^ l^abe 
©efc^afte, bie mid^ gurüdf^alten. TOein Sruber »iU ntd^t 
langer märten. 9Bir »öden, baß i^r fleißiger feib unb baß 
i^r eure Slufgaben mad^et. Weine ©^meflern »erben ed nid^t 
»otlen. ®Iauben ©ie, ba§ mein Sater e« nid^t erlauben 
ß^oQe ? Sr toirb ed nid^t »oUen, id^ bin Abergeugt ba)>on. 
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SBiDfl btt mir ein Ser^nfisen mad^ettf 3(1^ »iD gent, »nm 
i^ e« fattn* Sit Unnnt 90ei^ toeim »ir to0aeti, SDlefe 
JMnbet tooOett il^te Sectiott nid^t Imteiu 

68. 
Dewnr, feden, muffen, f^ulbig fein* 

PrA, Je dois, tu dois» il doli, nons derons, tous deres, üb doWeni. 
J>eter, Je deTais. Narr. Je duB. i^t. Je deirsL Subj, Qua 
je doive, qae Je dusse ; du. 

Je dois aller au march^. Noos devons partlr demain. 
Je devais veoir ä deaz heares. Yous deviez venir plus 
t6t. Si je devais faire cela, je serais bien en peine. Je 
deyrais ^crire k ma soear, si je savais oü eile ^tait. Yous 
derriez attendre, si yous alliez trop t6t. J'ai du partlr 
anjonrd'hni. Si j'avais du attendre plns longtemps, je 
n'aarais pas etö content. Croyez-vons qne je doive sonfiQrir 
cela ? Yous auriez du venir ici| au lieu d'aller dans ce 
pajs-lii. Combien vous dois-je f Yous me devez beau- 
coup. Yous ne derez plus rien. Je ne yous dois rien. 
Si je Yotts deYais quelque chose, je yous paierais. Je 
devais beaucoup autrefois, mais je ne dois plus rien k pr6« 
sent. Combien devez- vous au tailleur t Je ne lui dois 
pas un sou. J'ai du autrefois k mon hdte ; mais je ne lui^ 
dois plus rien. Ce monsieur doit plus qu'il n'a ; il doit 
plus qu'il ne possMe ; il a fait beaucoup de dettes. 

64. 

Sd^ mufl bir fagen, ba| iä^ SMe« nii^t lieie. SBir muffett 
immer unfere ^^ii^ttn erf&Ken« 3f^x muffet nid^t au^gel^ett, 
0l^ne e« mir gu fagen* X)iefe Ferren muffen l^ente bie @tabt 
S)erlaffen. Sin iunger 9tenfd^ mnf fld^ nid^t in Mt^ mifd^en* 
3^ mfi^te no4 fe^r toeit gelten, menn i(^ biefen Sbenb an** 
fommen tooUte* Da ifl ber Sßirtl^ ; finb @ie i^m nod^ etma« 
fd^nlbig ? 9lein, id^ bin il^m nid^U fd^ulbig ; aber meine Srü« 
ber flnb i^m nod^ brei Sl^aler fd^ulbig. Diefe Ferren merben 
il^m nid^t« fd^ulbig fein. 

65. 

FaUatr^ mfiffcn. 

JPris. n faut Deter, ü fallait. Narr, n flOlut. Ika. ü faudra. 
Suiif. Qa*il faUle, qu'il faUüt; faUu. 

n faut avouer que cela est tr^ beau. Que faut-il hm^ 
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poiir emp^cher na tel malbeur J Oomment fant-U dire f n 
faot tonjonn trayailler, il ne faut pas etre pareasenz. H 
faadra avoir patienc^. Moq coasin est tomb6; il aamt 
fallu rester ici. Qae faites-Toas 1 II me faut ^rire. Qae 
fait Totre consin ? II loi faut apprendre sa leyon. H m'a 
fallu faire tout cela. II me faudra sortir un moment. II 
faut que je parte demain. II flaut que tu restes ici. II faut 
qua Yotre soeur aille avec n^oi. II faut que nous dcrivions. 
II faut que mes fräres travaillexit II faut que je lui ^crive 
de venir nous yoir. II faudra que j'y aille. II faut tou- 
jours faire son devoir. II ue faut point faire le mal. II 
ne fallait pas faire cela. II faudrait bien le lui dire. 

66. 
^an tnu$ ed fagen. ^an muf t9 nid^t tl^ttn. 8Bad muf 
man ^ö^xtibtni S3ie ntuf matt SDicfe« t^un? Wtan totrb 
jDiefe« effen muffen* Du mufit l^ier Meiben : ^u muft nic^t 
audgel^en* SQir muffen unfere SlufgaBe maqen* 3^¥ mfiffet 
btefed ®ta^ nid^t ^erbred^em X)ein Setter mn$ nid^t fo fe^t 
laufen. Deine @d^meflern mfiffen Balb gurädRommen* 9Retn 
Stin\>, \>u muf t flei^ger fein* SBir muffen morgen abreifen^ 
3d^ muf meinem Sater l^ente fd^reiben* 

67. 
H estf c*estf ed ift, bad ifl. 

II est bon que vous soyez ici. II m'est impossible de 
Yous suivre. II est temps de partir. II est temps que je 
me l^ve. II n'est pas encore neuf heures et trois quarts. 
Ce moDsienr est Allemaud. Cette dame est Fraugaise. 
Qu'est-ce que c'est ? G'est du vinaigre ; ce n'est pas du 
yin. C'est la v^rit^. Ce n'est qu'un mensonge. C'est 
assez, ce n'est pas trop. Ce sera pour vous. D'oü vient 
que vous £tes si maigre ? C'est que j'ai ^U malade. Qui 
est-ce qui a dit cela ? C'est moi qui yous l'ai dit. Ce 
n'est pas toi qui me Pas dit N'est-ce pas yous qui l'avez 
dit i Ce n'^tait pas moi, c'^tait mon fr^re. Ce sont mes 
Boeurs qui l'ont fait; ce sont elles qui l'ont dit. C'est mal 
jou4, c'est faire tort ä soi-m§me. 

68. 

Uebet \ftn Snflnitif. 

^ Yous n'ayez pas besoin de lui en parier. Je suis rest^ 
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id afin de rons rendre qnelqtte serriee. Je ne toos ftl jmm 

^rit de pear de vous incommoder. Yons recalez aa liea 
d'avancer. Loin de lai demander pardon, ü Ini a dit des 
injares. II vaut mienx se taire qae de parier mal k propos. 
J'aime antant rester iei qned'allermepromenersenl. Ayez 
la bont^ de me donner cela. Faites-moi de plaisir de venir 
chez moi. Je vons sapplie de m'^oater an moment. Je 
ne saurais Tons dire, laqaelle ^tait la plus ridie. Avant 
de commencer le second chapitre, il fant qa'on ait fini le 
premier Ponrqnoi faire tant de fagons ! Tons ne faites 
qne joae^et vons promener. 

69. 

Aidez-Ie h se lerer. II m'a appris k faire cela. Monsieor 
N. m'enseigne k joner dn yiolon. Je n'aime pas ä parier 
de cela. Qn'avez-vons k me dire? Yons n'avez rien 
k me Commander. Yons n'avez qa'«i venir demain. Ce 
n'est pas k vons ä parier. II est k craindre qae cela n'ar- 
rive. II y a da plaisir k se promener au clair de la lane. 
II n'y a rien k craindre de ce cöt^-lii. Ma tante m'a inYitd 
u diner. II faut s'accoatumer k parier clairement. Mon 
voisin a an cheval k vendre. Noas avons encore deaz 
lieaes k faire avant d'arriver k S. Gette maison est a louer. 
Mon fr^re ne peat se resoadre k p^rtir demain. J'ai fait 
tont mon possible poar Pen dissnader. Nons ne yivons 
pas poar manger, mais nons mangeons ponr viirre. Je sais 
venu iüi poar parier k monsiear Yotre p^re. Je vons aime 
trop poar voas qaitter. II faadrait §tre fon poar croire cela. 

70. 

Une demoiselle, nomm^ Caroline, alla se promener an 
Jonr sar le bord d'an rnisseaa. Elle y rencontra qaelqaea 
m^chants enfants qai voalaient noyer an petit chien ; eile 
eat piti4 de la paayre b§te, l'acheta et l'emporta avec eile- 
aa chäteaa. 

Le petit cbien ent bientöt fait connaissance avec sa noa« 
Teile maitresse, et ne la qaitta.plas an instant. Un soir, aa 
moment ou eile vonlait se coacher, le chien se mit toat k 
eoap k aboyer. Caroline prit la chandelle> regarda soas 
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le lit, et aperyut an hotnme d'mi aspect terrible, qni j ^tait 
cach6. C'^tait an Yolear. 

Caroline appela au secoars, et tons les babitants da chä* 
teaif acconrorent ä ses cris. Ils saisirent le brigand et le 
ÜTr^reht k la jastice. II avoaa dans son interrogatoire, 
qne son Intention avait ^t^ d'assassiner la demoiselle et de 
piller le chäteaa. 

Caroline rendit gräce an ciel de l'avoir sanv^e sl hea- 
reasement, et dit : Personne n'aarait era qne le paavre pe- 
tit animal aaqael j'ai saay^ la yie, me la saaverait i son 
toar. 

71. 

3)ie pteit ^aifitsm. 

Le petit gar^on d'an mennier s'approchatrop pr^s d^nn 
misseaa et tomba dans l'eaa. Le mar^chal, qai demenrait 
de l'aatre cöU da ruisseaa, le vit, s'^lanya dans l'eaa, re- 
tira l'enfant et le porta k son p^re. 

Un an plas tard, le fea prit pendant la nait dans la mai- 
son da mar^chaL La maison ^tait d^j^ en flammes, avant 
qae le mar^chal le süt. II se saava avec sa femme et ses 
enfants. Sealement, dans le troable, on oablia d'enlever la 
plas petite des filles. 

L'enfant se mit k erier da milliea des flammes, mais per- 
sonne n'avait le coarage de s'j ezposer. Toat k coap le 
meanier parait, s'ölance dans les flammes, rapporte heurea- 
sement l'enfant et le remet an mar^chal en lai disant : Dien 
soit loa^ de ce qa'il m'a donn^ l'occasion de voasrtemolgner 
ma reconnaissance ; voas avez retir^ mon fils de l'eaa ; moi\ 
avec le secoars de Dlea, j'ai arrach^ Yotre fille aaz flammes. 

72. 

3)a8 ittfnoätvat $ufeifen« 

Un paysan alla an jonr k la ville, saivi de son fils, le pe- 
tit Thomas. Regarde, lai dit-il en chemin, voilä, par terre 
un morceaa d'an fer de cheval ; ramasse-le et mets-le dans 
ta poche. — Bah I reprit Thomas, cela ne vaat pas la peine 
qa'on se baisse poar le ramasser. Le p^re ne r^pondit 
rien, prit le fer et le mit dans sa poche. II le vendlt poar 
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trois liaxdi an maHohal da TÜlage Toisin et en acheta dei 

cerises. 

Cela fkit, ils contina^rent lenr ronte. Le soleil ^tait 
brülant. On n'apercevait, k ane grande distance, ni mai- 
8on, ni bois, ni sonrce. Thomas monrait de soil^ et arait 
la plns grande peine & sniTre son p^e. 

Celai-ci laissa alors tomber nne cerise, comme par ha- 
sard. Thomas la ramassa avec antant d'ayidit^ qne si c'eüt 
^t6 de Por, et la porta promptement ä la bonche. Quel- 
ques pas plns loin, le p^re laissa tomber nne seconde oerise, 
qne Thomas saisit avec le mime empressement. Ge man^e 
continna jasqu^k ee qa'il les eüt toates ramass^s. 

Qaand il ent mang6 la demi^re, le pere se toama vers 
lui en riant, et Ini dit : Tn vois maintenant qne, si tu avais 
Youlu te baisser nne seule fois ponr ramasser le fer de che- 
yal, tn n'anrais pas ^t^ obligö de le foire cent fois ponr lea 
cerises. 

Am^lie avait plante dans nn pot 2b flenrs nn petit rosier, 
qui, au commencement du printemps, 4tait d^jk convert de 
boutons. Toutes les fois qne le temps ^it beau, eile 
pla9ait le rosier devant la fen§tre, et chaqne soir eile avait 
soiü de le garder dans la chambre. 

Cependant nn soir eile ne cmt point cette pr^antion 
n^cessaire, parce qne le temps paraissait calme et donz. 
Mais le lendemain matin les roses ^taient fl^tries par la 
gel^ 

Am^lie plenrait en les regardant et disait avec donleur : 
XJne seule imprudence a donc d^tmit le fruit de tous mes 
soins. 

Ge petit accident, qui te fait tant de peine, lui r^pondit 
sa mere, peut devenir pour toi la source d'nn grand bon- 
heur. Apprends par \h que la corruption est pour Pinno- 
cence ee que la gel^e est pour nn rosier en flenrs, et qne 
pour se conserver pur de tont vice, on a besoin de soina 
assidufl et d'une continnelle attention. 
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74. 

Sie 9hr|Wale* 

Le vieux comte de Nordstern aimait beanconp la T^rit6 
et 3a justice. Quelques hommes m^chants ^taient pour 
cette raisiMi si auim^s contre lui, qu'ils jur^rent ensemble 
de le faire mourir. Ils paj^rent effectivement un meurtrier 
qui derait Passassiner la noit suiraute. 

Le noble comte ne s'attendait pas au danger qui le me- 
na^ait. Ses neveux, enfants tres aimables, vinrent le soir 
aupr^s de lui. Content et satisfait au milieu d'euz, il leur 
donna des pommes, des poires et des noix. Lorsqu'ils fo- 
rent sortis, il voulut se livrer an repos, se recommanda k 
ia protection de Dien et s'endormit dans la plus grande 
a^urit^. 

Gependant k minuit le meurtrier, qui s'^tait secr^tement 
introduit dans le palais, entra doucement dans la chambre. 
Le bon comte dormait. Une petite lampe de nuit brülait 
aupr^s de son lit. Arm4 d'un poignard, le meurtrier l^ve 
le bras et s'approche de lui. 

Mais tout k coup un craquement si violent se fit enten- 
dre dans la chambre, que le comte se r^veilla. II se l^ve, 
voit le meurtrier, saisit un pistolet qui 4tait suspendu pr^ 
de son lit k la muraille, et le couche en jpue. Le sc^Urat 
eut peur, laissa tomber son poignard et demanda gräce. 
II fut Obligo de se constituer pri&onnier et de däcouvrir 
ses complice& 

Le comte vit bientöt ce qui avait produit le bruit qu'il 
avait entendu. II s'apergut qu'un des enfants avait par 
hasard laissa tomber une coquille de noiz sur le parquet 
et que le meurtrier avait marcb^ dessus. Bon Dien, s'öcria- 
t-il, c'est ainsi que sous ta providence une coquille d^ noix 
8 sauvö ma vie, et livr^ des malfaiteurs au glaive de la 
justice. 

75. 

Une pauyre petite fille, notmm^e Ohristine, dg^e d'envi- 
ron dix ans, cueillait un jour des fraises dans la for^t La 
ohaleur ^tait ^touffante. On ne sentait pas le moindre 
yeat, «t le chapeau de paille d« la j^noe fiUe n« »ufBsait* 
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• 

pat poar 1« pr^ierrer des njons brülants du soleiL Bon 
front ^tait conrert de snenr, et ses Jones ^taient roages 
comme de l'^carlate. Elle continnait ponrtant 2b cneillir 
des fraises et ne levait pas m€me les jenz, de pear de 
perdre an instant ; car eile disait en son coenr arec nn» 
donce satisfaction : Tont ce qne je fais, c'est ponr ma bonne 
m^re qni est maJade ; l'argent qne je retirerai de ees fraises 
Ini procnrera qnelqne sonlagement. 

Lorsqn'elle yit la nnit s'approcher, eile se mit en ronte, 
ponr rentrer ehez eile avec son panier plein de fraises. n 
commenyait ä plenvoir, et on entendait le tonnerre dans le 
lointain. A peine Christine fnt-elle sortie de la forlt, qnll 
s'^leva nn grand rent ; la plnie redonbla, et le ciel ^tait 
obscnrci de tons c6tes par des nnages mena^ants, Christine 
^yita soignensement de s'approcher des grands arbres : eile 
se mit ä Pabri derri^re des bronssailles ponr attendre la fin 
de Porage. 

Tont k conp eile entendit, dans le bosqnet voisin, nn 
cri plaindf semblable k celni d'nn petit enfant. Elle ^tait 
si compatissante et si bonne, qne ni la plnie, ni les Blairs, 
ni les 4clats de le fondre ne pnrent l'emp§cher draller voir 
ce qne ce ponvait ^tre. Elle s'avan^a dans le bois et fnt 
bien etonnee de Toir nn pauvre petit agnean, tont monlllö 
et tont tremblant de froid. Oh, panvre petit animal 1 dit 
Christine tont ^mne, tn ne p^riras point. Yiens, je fem* 
porterai ä la maison. Elle prit en effet l'agnean dans sea 
bras et s'en retonma chez eile anssitöt qne la plnie fnt 



76. 

Sortfe^itng. 

Oh ! regarde, ma m^re, s'4crira-t-elle en entraat dans la 
chambre, regarde, je t'en prie, ce qne j'ai tronvä I TJn petit 
agnean charmant I Qne je snis henrense I comme j'en anrai 
soin I II fera tont mon bonhenr 1 — Mon enfant, Ini dit sa 
mdre, en se sonlevant dans son lit et en appnyant sa t§te 
snr son bras, tn onblies dans ta joie qne d^j^ cet agneaa 
doit ayoir son maitre. II s'est ^garö, et il estdenotre 
deyoir de le rendre. C'est bien sürement an riche paysaa 
de la m^tairie voisine qn'il ^^partient. Ya le Ini porter^ 
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encore ai^onrdniiii. Vons ne deirona Jamals garder le bien 
d'aatnii dans notre maison, pas m§me pen£uit nne senla 
nnit. 

Tons n*entendez pas tos int^r^ts, s'^cria an mtoe in- 
stant par la fen§tre nn ma^on qni r^parait le mnr dn jardin 
«t qni arait ^ont6 lenr conversation ; il ne font pas etre si 
sempnlenz. La m^ et la fille se retonm^rent tont ef- 
firayles et le regardörent avec de grands jenx. Ne voas 
«ffirayez pas, ajonta le maQon, je parle s^riensement. Nons 
«llons tner cet animal et le partager ; sa chair nons donnera 
quelques bons rötis, et la pean randra anssi qnelqnes sons. 
Le fermier a plus de cent montons. TTn de plus on de 
moins, qnlmporte ? Tnons celni-ci. Yons n'anrez rien k 
craindre ; personne ne nons verra ; vous ponvez vons fier k 
jnoi. — En disant ces mots, il jeta sa trnelle de mortier 
contre le mnr. 

Christine ent horrenr de ce disconrs, qni Ini pamt abo- 
minable. Yons nons conseillez nne injusüce, dit-elle an 
magan ; ce que les hommes ne voient pas, Dien le voit. Et 
toi, ma m^re, tn as bien raison. Je suis itonn^e de n'avoir 
pas plns tot pens6 k rendre ce petit agnean. Je Panrais 
gard^ si volontiers, ajonta-t-elle, en versant qnelqnes l'ar- 
mes; mais il fant ob^ir k Dien. 

77. 

Sortfe^tttt0* 

Elle prit alors Panimal, Penveloppa dans son tablier et 
ae mit en chemin ponr la m^tairie, quolqull plüt encore 
«t que le soleil f&t pr^ de se concher. 

A Parriy^e de Christine, la fermi^re ^tait snr sa porte, 
entonr^ de ce^ enfants et tenant le plns petit snr son bras. 
Tons ensemble ils obserraient attentirement nn bei arc-en- 
ciel qni brillait en ce moment des plns vives conlenrs. Re- 
gardez, mes enfants, disait la m^e, regardez ce bei arc-en- 
ciel, et b^nissez Dien qni en est Pantenr. Ce bon Dien 
nons montre sa magnificence et sa force dans les Blairs et 
dans le tonnerre ; il nons rappeile dans Parc-en-ciel son 
amonr et sa bont^. 

Christine, dont le coenr ^tait content, parce qn^l ^tait 
pur, regardait avee na doux plaisir taat6t les belles eon- 
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Iran d6 Parc qai brillalt andel, tantöt les phjrsioiiamieg 
riaates des enfanti de la teme. Elle garda le siienee jas^ 
qn'ä ce que Parc-en-clel se f&t dissip^. Enfin eile tira de 
dessoos Bon tabuer le petit agmeaa, le poea k tem^ et ra- 
coBta eomaent elk PaTait troaT^. 

O'est bien bean de ta part» dit la pajBaiiney de veiiir si 
tard par le tempe qnll fait Tn es nne braye petite fiUe.-^ 
Oai, yraiment^ dit le paysaa, qni panit alors snr la porte. 
Yoyez, mes en&nts, il fierat qne Toas sojez üd jonr ansal 
honntos que cette paaTie petite fille. II Taat mieiix oa 
poss^er qa^ senl agneaa et etre konnlte, qne d^en pos* 
86der Cent et itre de mantaise fcd. La probit6 de la pauTie 
Christine est nn tr^sor da coeor, qni rend plns riebe qua 
tont nn tronpean, et qne peisonne ne pent M raYir 

Sottfe^ttttg* 

Fran9ois, le fils dn fermier, conrnt alors yers P^cnrie 
des montons et fit sortir nne brebis. Anssitöt Pagnean 
conrnt an-devant de sa m^re, et se mit k bondir de joie en 
la Yoyant. Christine centempla avec d^lice ce toachant 
spectacle et dit : Ce senl plaisir me fait onblier tons les 
regrets qne je ponrrais avoir de qnitter ce panvre animal 
qni d^jhi m'^tait devenn si eher. 

Eh bien, dit le paysan, pnisqne tn es si honn§te et qne 
tn aimes ce petit agnean, je venz t'en faire pr^ent. Mais 
il est eocore trop jenne maintenant ponr qne tn pnisses Pd- 
lerer: il ne ponrrait virre saus lait et p^rirait mis^able» 
ment. D ans nne qninaaine de jonrs il sera asses fort popr 
so aonrir d'herbe; alors Fran^ois te Papportera. Si tn en 
prends soin, tn ponrras P^yer k pen de frais ; en ciieil«* 
lant des fraises, on en tricolant» il te sem facile de le faire 
paftre ; et si tn t'en occnpes tons les jonrs qn<ilqnes in- 
Btants, tn ponrras ramasser asses de foin ponr le nonrrir 
pendant Phiver. Qnand ü sera 41ey€, son lait yons sera 
d'nne grande ntüit^, 2b toi et ä ta m^, dans yotre petit 
m^age ; de sa laine yons ponrrec fiiire chaqne annee qnel« 

qnes paires de bas Et si le bonhenr yons fayorise, dit 

le petit Fnigois^ yons anrez bientöt nn grand tronpean dQ 
D»oiitonp, . 
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Lft bOB&e fbrml^ ne yoalut p«8 qiie Ohrisdne vfett re« 
tonniftt MIM ftToir m$iag€ qaelqae chose. Elle Ini apporta 
mie ^caelle pkine de laü, arec un petit pain, et Ini mit 
daiw 6<m tablier nne douzaine d'oenfs, atnsi qa'an moreeau 
de benrre fraib, qu'elle avait enrelopp^ de quelques feuillea 
de yigne. Tiens, mon enfisint, lui dit-elle, porte cela k ta 
m^y et salue-la de ma part Que Dieu la gu^risse 1 

gortfe^iittg» 

Trausport^ de joie, Ohristiiie se liftta de regagner la 
petite chaomi^ et traversa gafement la yallte charmante 
qui 7 eonduisait Le ciel s'^it ^lairci, l'ätoile du soir 
commen^ait k briller ; les gouttes de plnie tombaient de 
chaque ßenr et de chaque brin d'herbe, et le doux parfum 
des plantes s'exhalait au loin. Christine ^prouvait daus 
son coeur un contentement inezprimable. Apr^ un orage, 
disait-elle, la nature est toujours plus riante. Jamals ponr- 
taut je ne l'ai Yue si belle que ce soir. 

En arrlTant ä la maison, eile raconta tönt h, sa m^, 
qui lui dit : Tu rois, ma fille, c'est justement lä ce que je 
röp^te Sans cesse. II n'y a pas de joie plus pure et plus 
douce que celle que procure une bonne conscience. Quand 
nous faisons le bien, un sentiment däicieuz remplit notre 
ame ; Dien nous fait sentir int^rieurement qu'il est content 
de nous. Prete totyours PoreiUe, ma chöre Chnstine, k 
cette voix qui parle k ton coeur, et ne üus tien que ce qui 
peut dtre agr^able k I)ieu. Tu sais que nous sommes 
paunes et que nous ne poss^dons rien ; mais arec mie 
bonne conscience nous ne manquerons jamais de contente- 
ment ; nous eprouverons toigours la satisfiiction la plus 
pure. 

Christine recueillit dans son coeur les sages paroles de 
sa m^re. II lui tardait bien de revoir son petit mouton. 
SUe comptait les jonrs et attendait avec impatience le mq« 
ment oü Frangok vien^it le lui apporter. Quand ce 
sera la pleine lune, disait^Ue, j'aurai mon agneau. 

'Mais la pleine lune anriTa» et le petit^outon ne yint 
^fM4 La lune 6tait m§iq0 sur son 4^1im et 
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pa8 eneore tena sa pftrole. Jsmais je ne rererrsi moA 
agneant dit an soir la petite fille, qni ^tait assise pres du 
lit de sa m^. Je me i^jonissais tant de le possMer et de 
joner arec lai rar IHierbe, et roük qae j'en send piiT^ — 
Aie patienee, mon enfan^ r^ondit la mere; sans patience 
on ne pent jamaiB ttre heorenz. 

80. 

A llnstant oü eile cessait de parier, la porte B'onTrit^ 
et Ton Yit entrer le fils da fermier arec Pagneaa, et tenant 
k la main ane petite eorbeille remplie d'herbe firatehe. 
Ohrktine se mit k saater de joie ; eile se jeta k genoox 
devant le petit moaton et lai fit niiOe tendres caresses. 
Oh I comme il a grandi I comme il est embelli depais qae 
Je ne Pai ru ! J'aarais ea de la peine k le reconnaitre I 
comme sa laine est blanche et boacl^ I qae je sais coa- 
tentel ^ 

II 7 a d^jk plnsiears joars qae je voalais te Papporter, 
dit Fran9oi8, mais mon p^re m'a engag^ k le garder eneore 
pendant quelqae temps. II a pens6 qull r^assirait mienz 
ensaite, et qae ta aarais da plaisir k le voir plas grand et 
plas fort. 

Ta es tr^s bon, et tes parents anssi, r^ondit Christine. 
Si je n'^tais pas si panyre, qae je serais hearease de poa- 
Toir te rendre la pareüle I Mais la premi^e laine de mon 
agnean sera poar toi ; je t'en tricoterai nne paire de bas. 
Ta Tcrras qae je tiendrai parole. 

Le jeane pajsan s'en retoarna, content d'avoir caos^ 
tant de joie k la bonne Christine. Celle*ci mena son 
agnean diuis la petite («nrie qni tenait k la maison, et lai 
donna k manger. Le petit moaton devint si familier arec 
eile, qn'il venait prendre dn pain dans sa main, boire da 
lait de son ^nelle et qn'il la sniyait partoat comme an \ 
petit chien. 

Qnand la m^re de Christine contemplait oe gentil spee- 
tacle, et ^tait t^moin de la joie naive de sa fille, eile disait 
eonvent : N*est-ce pas, Christine, ta ne te repens pas d'a- 
Toir sniri mon conseil et d'avoir rendn Pagneaa k son 
maltare ?-^0h, aen, ma m4re, r^pendit Paimable enüsunk ' 
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Ausii j'^couferai t« roiz, comme le petH moaton fcoiite la 
mie&ite. Tan amoar ponr moi n'est-il pas bien piasvif 
«uM)re qae ma iendresse pour cet agneaa f 

81. 

Sie @$0tte nitb baS tC^ier. 

n y arait nne fois un marchand qui etait eztr§mement 
riebe ; Ü ayait six enfants : trois gar9oa8 et trois fiUes^ et» 
eomme ce marchand etait ud hommed'esprit^ il n'epargna 
rien ponr Pädacation de ses enfants. See filles ^taient tr^ 
belles, mais la cadette surtoat se faisait admirer, et on ne 
Pappelaiti quand eile etait petite, qae U bei en/ant^ Getto 
cadette, qni 4tait plus belle qae ses soears, ^tait aassi meil- 
leore qa'elles. Les deaz atnees avaient beaacoap d'orgoeil, 
parce qa'elles ^taient ricbea; elles allaient tooslesjoars 
an bal, k la com^ie, k la promenade, et se moqaaient de 
lear soear, qoi employait la plus grande partie de son tenijpa 
k lire de bons lirres. Comme on aayait qae ces filles ^taieni 
fort riches, plasiears gros marcbands les demanderent en 
mariage ; mais les deaz ain^es repondirent qa'elles ne w$ 
marieraient Jamals, k moins qa'elles ne troavassent an dao 
oa toat aa moins an comte. La Belle, c'^tait le nom da 
la plas jeane, remerciabien honnetement cenzqai youlaient 
Pepoaser; mais eile lear dit qa'elle etait trop jeane et 
qa'elle soahaitait de tenir compagnie iison p^rependant 
quelques ann^es.-^-Toat d'an coup le marcband perdit son 
bien, et il ne Ini resta qn'une petite maison de campagne 
bien loin de la ville, II dit en plenrant k seA enfants qalU 
fallait aller dans cette maison, et qu'en trayaillant comme 
des paysans, ils y pourraient vivre. Ses deaz filles alnees 
repondirent qa'elles ne ronlaient pas qnitter la Tille, et 
qa'elles ayaient plasiears amants qni seraient trop henreasp 
de les ^poaser, qaoiqa'elles n'eassent plas de (ortane. Les 
bonnes demoiselles se trompaient : lears amants ne yonla- 
peut plas les regarder, qaand elles fdrent panyres. Comme 
pprsonne ne les aimait k canse de lear fiert^, on disait : 
^es ne m^ritent pas qa'on les plaigne, noas sommes bien 
aises de yoir lear orgaeil abaiss6. Mais en m^me temps 
taut le monde disait poar la Belle : Nous sommes bien fö- 
a)l^ de eon matb^iu" ; <^'c8t aA§ si bonne fille I eile pariaif 

9 
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tax pauTres gens »vec tant de bont^, eile ^tait si donee, fl 
honndte I H 7 eat mime plnsieurs gentilshommes qai vou- 
Inrent l'^ponser, qaoiqa'elle n'eüt pas nn soa ; mais eile 
lenr dit qa'elle ne ponyait se r^soadre ä abandonner son 
panvre pere dans son malhear, et qa'elle le suiTrait & la 
eampagne poar le consoler et Ini aider h trarailler. La 
pauTre Belle avait et6 bien affligee d'abord de perdre sa 
fortane ; mais eile s'^tait dit h eUe-mlme : Qnand je pleu- 
rerai beaaconp, mes larmes ne me rendront pas mon bien ; 
il faat tftcher d'ltre henrense sans fortnne. — Qnand ils fd- 
rmit arriv^s ä lenr maison de eampagne, le marchand et 
ses trois fils s'occnp^rent ä labonrer la teire. La Belle se 
lerait ä qnatre benres da matin, etsedep§cbaitdenettojer 
la maison et d'appriter h dfner ponr la famille. Elle ent 
d'abord beaaeoap de peine, car eile n'^tait pas accontnmee 
k trarailler comme nne servante ; mais, an bont de denx 
mois, eile devint plns forte, etlafatignelnidonnannesante 
parfaite. Qnand eile avait fait son onyrage, eile lisait, eile 
joaait da clarecin oa bien eile cbantait en filant. Ses denx 
soenn, an contraire, s'ennnyaient k la mort ; elles se le- 
Taient k diz benres da matin, se promenaient tonte la jonr- 
n4e, et s'amnsaient k regretter leurs beanz babits et les 
compagnies. Yoyes notre cadette, disaient-elles entre elles, 
eile a Pame si basse et si stnpide qn'elle se contente de sa 
malhenreose sitaation. Le bon marchand ne pensait pas 
comme ses filles ; 11 savait qne la Belle etait plns propre 
qne ses soenrs i briller dans les compagnies ; ü admirait 
la yerta de eette jenne fille, et snrtont sa patience, car ses 
Boeors, non contentes de Ini laisser faire tont Ponyrage de 
la maison, llnsnltaient ä tont moment 

82. 

Sottfe^ttitg» 

n y ayidt nn an qne cette famille viyait daas la soHtade, 
lorsqne le marchand reynt nne lettre, par laqnelle on Ini 
marqnait qn'nn yaissean, sar leqael U ayait des marchan* 
dises, yenait d'arriver henrensem^nt. Cette noavelle faillit 
tonmer la tite k ses denx ain^es, qui pensaient qn'k la fin 
elles ponrraient qnitter cette eampagne oü dies s'ennny* 
aient tant ; et qnand elles yirent lenr p^ pr^t k partir, 
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elles le pri^rent de lear apporter des robes, des palatines, 
des coiffares et tontes sortes de bagatelles. La Belle ne 
loi demandait rien, car eile pensait en elle-meme, qne tont 
l'argent des marchandises ne suffindt pas poar acheter ce 
que ses soenrs souhaitaient Ta ne me pries pas de fache* 
ter qnelqae chose, lait dit son p^re. — Pnisqne rons aves 
la bont^ de penser k moi, lai dit-elle, je Yons prie de m'ap- 
porter une rose, car il n'en vient point ici. Ce n'est pas 
que la Belle se sonciät d'nne rose, mais eile ne Toulait pas 
condamner par son exemple la condnite de ses soeurs, qni 
aaraient dit qne c'^tait ponr se distinguer qn'elle ne de- 
mandait rien. Le bon homme partit ; mais qnand il fnt 
arriy^, on lai fit an proc^s ponr ses marchandises, et apr^a 
avoir en beancoap de peine, il revint aassi panvre qn'il 
^tait anparavant. II n'avait plus que trente milles ponr 
arriver h, sa maison, et il se r^jonissait d^j^ du plaisir de 
Toir ses enfants ; mais, comme il fallait passer nn grand 
bois avant de tronyer sa maison, il se perdit. II neig^ic 
horriblement, le yent ^tait si grand qn'il le jeta deax fois bk 
bas de son cheyal. La nait ^tait yenae, il pensa qn'il 
monrrait de faim on de froid, on qn'il sentit mang6 des 
lonps qn'il entendait hnrler aatoor de lai. Tont k conp en 
regardant an bont d'nne longue all6e d'arbres, il yit one 
grande Inmi^re, mais qni paraissait bien doign^e. II 
marcha de ce c5t^-lä, et yit qne cette lami^re sortait d'on 
grand palais qni ^tait tont illnmin^. Le marchand remer- 
cia Dien da secoars qa'il lai enyojait, et se häta d'arriyer 
k ce chätean ; mais il fnt bien snrpris de ne tronyer per 
sonne dans le conrs. Son cheyal qni le sniyait, yojant 
une ^cnrie onyerte, j entra, et ayant tronyö du foin et do 
l'ayoine, le panyre animal, qni monrait de faim, se jeta 
dessns ayec beanconp d'ayiditö. Le marchand Pattacha 
dans l'^cnrie et marcha yers la maison, oü il ne tronya 
personne ; mais ^tant entr6 dans une grande salle, il j 
tronya an bon fen et nne table charg^e de yiandes, oü il n'j 
ayait qn'nn conyert. Comme la plnie et la neige Payaieni 
monille jnsqn'aaz os, il s'approcha da fen ponr se sicher, 
et disait en Ini-mlme : Le mattre de la maison on ses do- 
mestiqnes me pardonneront la libert^ qne j'ai prise, et 
Sans donte ils yiendront bientdt. II attendit pendant im 
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tempi eonsldtoble; mais onze heitres ayant sonn^ saaa 
qn'il Tit penonne, il ne put rMster h la faim et prit nn 
poalet qnil mangea «n tremblant; il bnt anssi quelques 
eoops de Yin, et derenn plas bardi, il sortit de la salle et 
trarersa plasienni grands appartements magnifiqnement 
meubUs. A la fin S troava ane cbambre oü il j af ait nn 
bon lit, et comme ii ^tait minnit pass^ et qu'il 6tait las, il 
prit le parti de fermer la porte et de se coächer. 

n €talt dix benrea du matin quand il s'^Teilla le lende- 
main, et il fat blen aurpria de trouTer na babit fort propre 
k la place da sien qni ^tait tont g&t^. Assnröment, dit-ü 
ttn lai-mlme, ce palaia appartient ä qnelqne bonne fie qoi 
a en piti6 de ma sitnation. II regarda par la fenetre et ne 
Tit plns de neige, mais des berceanx de flenrs qai enchan- 
taient la me. II rentra dans la grande salle oü il avait 
sonp^ la Teille, et Tit nne petite table oü: il y aTait da cbo- 
colat. Je Toas remercie, madame la Ue, dit-il tont haat, 
d'aToir ea la bont4 de penser h mon d^jeüner. Le bon 
homme, apr^s aToir pris son ebocolat, sortit ponr aller 
chercher son cheTal, et comme il passait soas an berceaa 
de roses, il se sonTint qne la Belle lai en aTait demandö, et 
eaeillit nne brauche oü ü j en aTait plnsienrs. En m§me 
tempa il entendit an grand brait et vit Tenir k lai ane b§te 
si horrible, qn'il fat toat pr^s de s'eTanoair. Tons §tes 
bien ingrat, lui dit la bete d'nne Toiz terrible : je Toas ai 
saaT^ la Tie en Tons reccTant dans mon chätean, et pour 
ma peine tous me Tolez mes roses qne j'aime mieaz quo 
toates choses aa monde. II fant moarir ponr r^parer cette 
faate ; Je ne töus donne qu'nn qnart d'benre ponr deman- 
der pardon k Dien. Le marcband se jeta h, genoaz, et dit 
ä la bete en joignant les mains : Monseignear, pardonnez- 
moi, je ne crejais pas Tons offenser en cueillant nne rose 
pour une de mes filles qui m'en aTait demaud^. — Je ne 
m'appelle point Monseigneur, r^pondit le n^onstre, mais la 
BSte ; je n'aime poipt les compliments, moi, je t^ux qu'on 
diso ce qu'on pense ; ainsi, ne croyez pas me toupher par 
TCMi flattieriea ; mais, tous m'aTez dit qne tous aTies 4^ 
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fiUes ; Je renz Tons i)ardoBQer, k coaditioii qii'ane de rot 
fiUes Yienne Yolo&tairemeDt poiir moniir k votre place. N% 
me raisonnez P&9 ; partes, et si vos filles refasent de mouriff 
poor Toas, jarez que vons reviendrez dans trois mois, — • 
Le bon homme n'arait pas le dessein de sacrifier une de 
ges filles Ä ce yilaiu monstre ; mais il dit ea lui-meme: Du 
moins j'aarai le plaieir de les embrasser eocore une fois. II 
jnra donc de revenir, et la bite lai dit qu'il pourrait par» 
tirqaand il voodrait; mais» %jO!ita»t-elle, je ne yeuz pas 
que ta t'en ailles les maiiis vides ; retoarne dans la chambre 
oü to as eoocb^ ; ta j trouVeras un grand coflre Tide ; to 
peuz y mettre tout öe qa'il te plaira, je le ferai porter ches 
toL En m^me temps la bete se retira, et le bon homme 
dit en Ini-m^e : S'il faut qae je nteure, j'anrai la conao« 
lation de laisser da pain k mes pauvres en£BuitB. 

gortfeftttttg» 

n retouma dans la chambre oü il aralt conche/ et 7* 
ayant tronr^ ane gi^nde qnantit^ de pi^ces d'or, il remplit 
le grand coffre dont la bete lai atalt parl^, le ferma et ajant 
repris son cheval qn'il retroava dans P^curie, il sorttt de 
ce palais avec nne tristesse ^gate ä la joie qn'il avait Pors- 
qu'il j ^tait entr^. Son cheval prit de Ini-m^me nne des 
rontes de la fordt, et en peü d'henres le bon homme arrira 
dans sa petite maisoo. Ses enfants se rassembUrent antonr 
de Ini ; mais an lien d'etre sensible k lenrs caresses, le.mar- 
chand se mit k plenrer en les regardant. II tenait k la 
main la branche de roses qn'il apportait k la Belle ; il la 
Ini donna, et lai dit : La Belle, prenez ees roses, elles eoft- 
teront bien eher ^ Totre malbenrenx p^re ; et tont de snite 
il racönta i sa &,mille la fnneste aventnre qui Ini ^tait ar- 
rivde. A ce r^oit,. ses denx atn^es jet^rent de grands cris, 
et dirent des injures k la Belle qni ne plenrait point. 
Yoyez ce qne prodnit Pprgneil de eette petite cr^atore, 
disatent-elles. Qne ne demandait-elle des ajnstementa 
comme nons ? mais nop, ipademoiselle vonlait se distin« 
gaer, eile va caaser la mort de notre p^e^ et eile ne plenre 
pi^^, — ^^Cela serait fort inntile, reprit la Belle; ponirqnoi 
plenrerais-je lä mort de mon pdref H ne p^rira poilit.; 
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PnisqQe le monstre yent bien accepter oae de ses filles, je 
▼enz me livrer h toate sa farie, et je me troave fort hearease, 

fmisqa'en mourant j'annd la joie de sanver mon pdre, et de 
ai proarer ma tendresse. — Non, masoeor, lai dirent ses 
trois freres, vous ne moarrez pas : noas irons troarer ce 
monstre, et noas p^rirons soos see coaps, si noas ne pon- 
vons le taer. — Ne l'esp^res pas, mes enfants, lenr dit le 
marchand ; la paissance de cette b§te est si grande, qall 
ne me reste aucane esp^rance de la faire perir. Je snis 
charm^ da hon coeor de la Belle ; mais je ne venx pas 
Pexposer k la mort. Je sais vieox, il ne me reste qoe peo 
de temps k rivre, ainsi je ne perdrai qae qaelqae anales 
de rie, qae je ne regrette qa'a caase de voas, mes cfaers 
enfants. — Je Toas assare, mon p^re, lai dit la Belle, qae 
Toas n'irez pas k ce palais sans moi ; voas ne poavez m'em- 
pCcher de Toas soivre. Qaoiqae je sois jeane, je ne suis 
pas fort attach^e k la vie, et j'aime mieaz 6tre dtfyor^e par 
ce monstre qae de moarir da chag^n qae me donnerait 
Totre perte. On eat beaa dlre, la Belle yoalut absolament 
partlr poar le beaa palais, et ses soears en ^taient char- 
m^es, parce qae les vertas de cette cadette lear avaient in- 
8pir6 beaacoap de jaloasie. 

85. 

gortfe^ung. 

Le marchand ^tait si occap6 de la doaleur de perdre sa 
fille qa'il ne pensait pas aa coflfre qa'il avait rempli d'or ; 
mais aassitöt qa'il se fat enferm^ dans sa chambre poar se 
coacher, il fat bien ^tonn^ de le troaver k c6t^ de son lit. 
II r^solat de ne point dire a ses enfants qa'il ^tait devenn 
si riebe, parce qae ses filles aaraient voola retoamer k la 
Tille, et qa'il ^tait r^sola de moarir dans cette campagne ; 
mais il confia ce secret k la Belle, qai lai apprit qa'il ^tait 
▼ena qaelqaes gentilshommes pendant son absence ; qa'il j 
en avait deuz qai aimaient ses soears. Elle pria soa p^re 
de les marier, car eile ^tait si bonne qa'elle les aimait et 
leur pardonnait de tout son coear le mal qa'elles lai avaient 
fait. Ces deax mccbantes filles se frott^rent les yeax arec 
an oignon poar plearer, lorsqae la Belle partit avec son 
p^re ; mais ses fr^res plearaient tont de bon, aassi bien qae 
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le marchand ; il n'y a^ftit qne la Belle qai ne plenrait pointi 
parce qn'elle ne ronlait pas aagmenter lear dooleur. Le 
cheyal prit la roate da palais, et sar le soir, llsPaper^nrent 
illaminö eomme la premi^re fois. Le cheval alla toat seal 
k P^cnrie, et le bon homme entra avec sa fille dans la 
grande salle, oü ils troav^rent ane table magnifiquement 
senrie avec deax converts. Le marchand n'ayait pas le 
eoear de manger ; mala la Belle, s'effor^ant de parattre 
tranquille, se mit a la table et le serrit; püis eile disait en 
elle-meme. La bite veat m'engraisser avant de me man- 
ger, puisqn'elle me fait faire si bonne ch^re. Quand ils 
enrent soup^, ils entendirent nn grand bmit, et le marchand 
dit adien h sa pauvre fille en plenrant ; car il pensait qne 
c'^tait la bete. La Belle ne put s'emp^cher de fr^mir en 
Yoyant cette horrible figare ; mais eile se rassnra de son 
mienx, et le monstre lui ajant demande si c'^tait de bon 
coear qn'elle 4tait venue, eile lai dit en tremblant qn'oni. 
Yons etes bien bonne, Ini dit la bete, et je yous suis bien 
Obligo. Bon homme, partez demain matin, et ne yous 
aYisez jamais de rcYenir ici. Adien, la Belle. — Adien, la 
Bete, r^pondit-elle, et tont de suite le monstre se reüra. Ah I 
ma fille, dit le marchand, en embrass&nt la Beile, je snis ä 
demi mort de frajeur. Crojez-moi, laissez-moi ici. — Non, 
mon p^re, lui dit la Belle ayec fermet^, Yons partirez demain 
matin, et Yons m'abandonnerez an seconrs da ciel ; peat- 
Hre anra-t-il piti^ de moi. Ils fnrent se coacher, et croy- 
aient ne pas dormir de tonte la nnit ; mais ä peine farent- 
ils dans lenrs lits, qne lenrs yeaz se ferm^rent. Pendant 
son sommeil la Belle Yit nne dame qni lai dit : Je sais 
contente de Yotre bon coear, la Belle ; la bonne action qne 
Yoas faites, en donnant Yotre Yie ponr sanYer celle de yotre 
p^e, ne demenrera point sans r^compense. La Belle s'^- 
Yeillant, raconta ce songe k son p^re, et qnoiqa'il le con- 
solä,t an pen, cela ne Pemplcha pas de jeter de grands criSi 
qaand il fallat se s^parer de sa ch^e fiUe. 

86. 
Sortfe ^ung* 

Lorsqa'il fat parti, la Belle s'assit dans la grande salle, 
et se mit k pleurer aussi ; mais eomme eile ayait beaocoup 
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de coarage, eile se recommaiidii k Diea et resolut de ne 

point 86 chagriner pour le pea de tedipa qu'elle arait 1^ 
TiTie, car eile croyait fermement que la bSte la mangerait 
ee soir. Elle resolut de se promener en attendant, et de 
Tisiter ee beau ch4teaa. Elle ne poavait s'emp^her d'en 
adini'*er la beaat^. Mais eile fat bien surprise de tronver 
nne porte sor laqaelle 11 j avait ^rit : Appartement de la 
Belle. Elle ouvrit cette porte ik^ec pr^ipitation ; eile fat 
^loaie de la magnificence qai j regnait ; mala ee qai frappa 
le plus sa Toe, fat nne grande biblioth^qae, nn cfitTedn, et 
plosienrs livres de musiqae. On ne Teut pas qne je m'en« 
nuie, dit-elle toat bas ; eile penaa ensaite: Si je n'ayais 
qa'ah joar k demeurer ici, on ne m'aarait paa fait nne teile 
proyislon. Cette pens^e rauima son courage. Elle oavrit 
la biblioth^ae, et vit an liyre oik il j avait ^rit ßn lettrea 
d'or: SnuhatfeZf vommandeZf voua ele$ ici la reine et la 
maltresse. H^las I dit-elle en soupirant, je ne aoahaite 
rien (][ae de voir mon paavre p^re, et de aavoir ce qa'il 
fait ä' präsent. Elle avait dit cela en elle-meme. Quelle 
fut sa surprise, en jetant les jeuz sur an grand miroir, d'j 
Yoir sa maison ou son p^re arrivait avec an visage ex* 
tr^mement triste I Ses soeurs venaient aa-devant de loi, 
et, malgr^ les grimaces qu'elles faisaient poar paraitre 
afflig^es, la jpie qa'elles avaient de la pertie de lear soear, 
paraissait sur leqr yisag^e. Un moment apris, tout cela 
disparat, et la Belle ne. pat s'empecher de penser que la 
b£te .^tait bien complaüsante, et qn'eUe n'ayait riea h 
craindre d'elle. A midi eile troaya la table nüsei et pen- 
dant son diner eile entendit an excell^nt concert, qnöi- 
qu'elle ne vit personne, Le soir, comme eile allait se 
mettre ä table, eile entendit le bruit que faisait '1& bete, et 
ne.pnt s'empi§chei de fr^mlr. La Belle, lui dit se^monstre, 
Yo.ule^-vons bien que je Yons. voie souper f-^Yöas Jtes le 
maltre^ rdpo^dit la Belle en tremblaat.; — ^Non,. reprit la 
bete, 11 n'y a ici de maitresse qoe yous. Yoos n^rea qu'ii 
me dire de m'en aller si je yous ennuie ; je sortirai tont de 
suite. Dites-moi, n'est-ce pas que yous me trouYez bien 
laid ? — Cela est Yrai, dit la Belle, car je ne sais pas mentir ; 
mais je crois que yous etes fort bon. — Yous ayez raison, 
dit le moüiftfe; mais, öutre que je suis laid, je^ n^äi point 
d^6t|^; jii aai« bien que' je ne «als qu^me b§te.-^On n'esr 
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Tpam Mte. reprit la Bell^ qnaiid on croit n'AToir pofnt d'ea« 
prii UQ sot n'a jamais sa cela.— «-Maiiges, donc, la Belle^. 
fai dit le monstre, et tächez de ne point yous ennnyer dana 
Totre' maison ; car toat ceci est k toqs, et j'aarais da c]ba- 
grin, Ri vQus n'dtiez pas contente.-*— Yöüs avez bien de la 
bontd, dit la Belle. Je vons ayoae, que je sai& bien. con* 
teste de votre coear ; qQand j'jr pense, yoos ne me paraissez 
plus si laid. — Oh dame, oai, r^pondit la b^te, j'ai le coeur 
bop, mais je suis an monstre. — ir j a bien des nommQs qui 
soQt.plus. monstres qae vous, dit la .Belle, et je Tods aime 
mieax avec yotre figare, qae.cexix qui, ayeö la figare 
d'homme; caehent an coear fauXy^oiTQmpa, in^i. ^ ^^ 

gortfe^ttiig, 

Ija BiSle söapa de bon app^tit. EUe n'avait presqae 
ptafi peafdo ttionstre, mais eile mänqad^nioarirde'rirayear, 
lojräqn'il lui dit : La Belle, rpulez-Voas- ^re-ma femme ? 
Eile fat qaelqne temps sanis r^ondre; eile aväit petir 
d'ezciter la col^re da monstre en le refdsant ^ eile Ini difr 
poariant en tremblant : Nob, la bdte. Dans le moment ce 
pauvre monstre Toülat soapicar, et il üt an siffiement 
ei ^poavantable, qae toat li^ .palaia enretentit; maisla 
Belle fat bientdt rassnr^e, oar la b§te lai ayant dit triste^ 
ment: Adiea donc^la Belle! sortit 4® la chambre, en sei 
ret<)arnant de temps en t^p^s pou!r la regarder encöre. 
La Belle se voyant seale, sentit nne grande compassion' 
poar cett^ parayre^ bSte. £{[41ais I disalt-ell^ c'est bien doinr 
mage qn 'eile soll sl lalde, elt^. est>si bonne. a. 

La Belle passa trois moi^dans ce palais ayec assez de 
tranquillitö. Tons les soirs%'bete lai rendait yisite, Pen- 
tretenait pendant le sbapell^' Itec asä'ez de bon sens, mais 
jamais ayec ce qn'on appelte esprit dans le monde. Cbaque 
jour la Belle d^cpayrä],t de tioüyenes t)ont^s dans se mons-. 
tre; Phabitnde de le yoirTayait äccoütum^e ä sä läideurj 
et loin de craindre le mo^lent de Sa yisite, ^lie regardait 
soaVent ä sa montre pour Vöir s'il^jtait bient6t neof beares^j 
Carla b^te le manqüait jamais de yenilr li^ cette heure-lä. ll 
n'jr.ayalt qa'une chose qai fäisait de la peine ä la B^lle ^ 
c'est qae lö monstre, ayaät de ss cöaelier, loi demandaiti 
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tonjoan, sl eile roulait §tre sa fbmme,etpara!88a!t p^ndM 
de dooleary lorsqn'elle lai disaft qae non. Elle lui dit nn 
joQr. Tons me chagrinez, la Bdte ; je roadrais ponyoir 
YOQS ^poQser, mais je suis tropsinc^reponryoas faire croire 
qae cela arrivera jamais; je serai toujonrs votre anjie, tä- 
chez de yoqs contenter de cela. — ^11 le fiiat bien, reprit la 
b6te ; je me rends jastice; je sais qae je suis bien honible, 
mais je tous aime beaaconp, cependant je sais trop heu- 
reuz de ce qoe Toas voalez bien rester ici ; promettez-moi 
qae yoas ne me qaitterez jamais. La Belle roagit k ces 
paroles ; eile ayait ya, dans son mfroir, qae son pire ^tait 
malade da ehagrin de Payoir perdae, et eile soahaitait de 
le reyoir. Je poarrais bien yoas promettre, dit-elle k la 
bite, de ne yoas jamais qaitter toat h feit ; mais j'ai tant 
d'enyie de reyoir moa p^re, qae je moarrai de doaleor, si 
yoas me refasez ce plaisir — J'aime mieoz moarir moi- 
mime, dit le monstre, qae de yoas donner da ehagrin ; je 
yoas enyerrai chez yotre p^re, yoas j resterez, et yotre 
paayre bete en moarra de doaleor. — ^Non, lai dit la Belle 
en plearanty je yoas aime trop yoaloir caaser yotre mort 
Je yoas promets de reyenir dans halt joars; yoas m'ayez 
fait yoir qae mes soears sont mari^s, et qae mes fr^res 
sont partis poor Parm^e ; mon p^re est toat seal, soaffre? 
qae je reste chez lai ane semaine. — ^Yoas j serez demain 
aa matin, dit la b§te; mais soayenez-yoas de yotre pro- 
messe; yoas n'aarez qa'A mettre yotre bagae sar one table 
en yoas coachant» qaand yoas yoadrez reyenir. Adiea, la 
Belle. La bSte soapira selon sa coatame, en disant ces 
mots, et la Belle se concha toate triste de Payoir afflig^. 

88« 
Sortfe^ttttg. 

Qaand eile se reyeilla le matin, eile se troaya dans la 
maison de son p^re, et ayant sonn^ ane clochette qai ^tait 
k cöt4 de son lit, eile yit yenir la seryante, qai fit an grand 
cri en la yoyanl Le hon homme acconrat k ce crit, et 
manqna moarir de joie en reyojant sa cb^re fille, et ils se 
tinrent embrass^s plas d'un qnart d'heare. La Belle, apr^ 
ies Premiers transports, pensa qa'elle n'avait point d'habita 
ppor se leyer ; mais la seryante lai dit qa'elle yenait de 
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trOQTer dans la chambre Yoisine ud grand coffre plefn de 
robes d'or, garnies de diamants. La Belle remercia la 
bonne bete de ses attentions ; eile prit la moiDS riebe de 
ces robes et dit k la serrante de serrer les antres, dont eile 
Toalait faire pr^ent h, ses soenrs ; mais a peioe ent-elle pro- 
nonc6 ces paroles, qae le coffre disparnt. Son pere lui dit 
qae la b§te voalait qn'elle gardät toat cela poar eile, et 
aassitöt les robes et le coffre revinrent h la m^me place. 
La Beile s'habilla, et pendant ce temps on fit avertir ses 
Boenrs, qai accoararent avec leurs raaris. EUes ^taient 
tontes deux fort malheareases. La Belle ent beaa caresser 
aes soeurs, rien ne pat ^toaffer lear jaloasie, qai aagmenta 
beaacoup, quand eile lear eat cont4 combien eile ^tait hea- 
rease. Ces deux jaloaseB descendirent dans le jardin, ponr 
7 plearer toat li lear aise, et elles se disaient : Poarqaoi 
cette petite cr^atare est-elle plas hearease qae noas f ne 
sommes-noas pas plas aimables qa'elle ? Ma soear, dit 
Pfktn^e, 11 me yient une pensce: tächons de Parreter ici 
plas de hait joars ; sa sötte bete se mettra en col^re de ce 
qa'elle lai aara manqa6 de parole, et peut-etre qa'elle la 
devorera. — Yoas avez raison, ma soear, r^pondit Paatre. 
Poar cela il lai faat faire de grandes caresses. Et» ajant 
pris cette r^solation, elles remont^rent» et firent tant d'ami- 
ti6 h. lear soear, que la Belle en pleara de joie. Qaand les 
halt joars farent passes, les deax soears s'arracberent les 
cheveoXy et firent tant les afflig^es de son depart^ qa'elle 
promit de rester encore hait joars. 

89. 

Sortfe^ttitg* 

Cependant la Belle se reprochait le chagrin qa'elle allait 
donner ä sa paavre b§te, qa eile aimait de toat son coear, 
et eile s'ennajait de ne plas la Toir. La dixieme nait 
qa'elle passa chez son p^re» eile reva qa'elle ^tait dans le 
jardin da palais et qo'elle vojait la bete coach^e sar 
Pherbe, et prüte k moarir, qai lui reprochait son ingrati- 
tude. La Belle se r^reilla en sarsaat, et versa des larmes. 
Ke sais-je pas bien mechante, disait-elle, de donner da 
chagrin ä ane bete qai a poar moi tant de complaisance ? 
!Est-ce sa fante, sl eile est si laide et si eile a pea d'esprit 7 
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Blle est boane, oela r$ni vdtnx qae tont le reite. Pour« 
quo! n'ai-je pas Toala l'^pooserf Je sersi plus heureuse 
avec eile, qne mes aoenrs ayec lenrs maris. Ge n'est ni la 
beaat^, ni Pesprit d'an mari, qnl rendent une femme con- 
teilte, c'est la honte du caract^re, la yerta, la complaisance^ 
et la bete a tootes ces bonnes qaaiites. . Je n'ai point d'a- 
moar pour eile, mais j'ai de l'estime, de Pamiti6 et de la 
reconnaisaance. Allons, il ne faat pas la rendre malhea- 
reuse ; je me reprocherais toute ma yie mon ingratitude.-«- 
A ees mots la Belle se l^re, met sa bague sur la table, et 
revient se coacher. A peine fut-elle dans son Ht» qn'elle 
s'endormit ; et quand eile se r^veilla le matin, eile yit ayec 
joie qa'elle ^tait dans le palais de la bete, EUe s'habilla 
magnifiquement pour lai plaire, et s'enniija A mourir toate 
la jouruee, en attendant neuf heures da soir ; mais Phor- 
loge eat beau sopuer, la bete ne parat point. La Belle 
alors craignit d'avoir cause sa mort. Elle coorut toat le 
palais eu jetant de grands cris, eile etait au desespoir. 
Apr^ ayoir cherche partout, eile se souyint de son r^ye, 
et coarut dans le jardin vers le caiial, oü eile l'atalt yu en 
dormant. Elle troaya ]a pauvire bete etendue, sans con« 
naissance, et eile crut qa'elle etäit morte. Elle se jeta sar 
son Corps Sans atroir horrear de sa figare, et sentant qae 
son coeur battah ehcore, eile prit da l'eau dans le caual, et 
lur ^^n jeta sar la tete. La. bete onyirit les yeux, et.dit k la 
Belle: Ypus avez oublie yotreproine$8e,lß:phagriQ'deyoaa 
avbir perdae m*a fait rt'soudre 1 m^laisser mourir defaim ; 
mais je meurs contente, puisque j'ai le plaisir de yous re- 
yoir encore une fois. — Non, ina ch^re Bete, yous ne mour- 
rez point, lui dit la Belle, yoos^ yiyrez pour deyenir mon 
^poux; des ce moment je youSdonne ma main, et je jare 
Que je ne sferai qa'i yous. A pifeinela BeHe eüt-elle pro- 
noncö ces paroles'qu'elle vit le chätcd,ü brillant de lumiifere ; 
les feux d'artifice, la masique, tont lui annon^ait une fete ; 
mais toutes ces beau tös n'arret^i^etit pöint sa vue : eile se 
retouma yers sa ch^re bete, dont le danger la faisait fr^mir. 
Quelle fut sa surprise ! la bete avait disparu, et eile ne vit 
plus k ses pieds qu'un prince plus beau que l'amour, qui 
la remerciait d^voir fini son enchantement. Quoique ce 
prince merität tonte son attention, eile ue put Q'emp€cher 
de loi demander oü 4tait la b§te. Yoüs la Vojez k rou 
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pieds, Inl dit le prince. Une mechante f)5e m'arait eon- 
damne k reiter sons eette figure jusqn'ii, ce qn'une belle 
fille consentft h m^^ponser, et eile m'avait dtfendn de faire 
paraftre mon esprit. Ainsi il n'y avait que Yoas dans le 
inonde asses bonne ponr voas laisser toncher h la bonte de 
mon caractere ; et en voas offrant ma coaronne, je ne pais 
m'acquitter des obligations que je voas ai. 

90. 
© d^ I u p, 

La Belle, agr^ablement snrprise, donna la main ä ce beaa 
prince ponr le relerer. Ils aUerent easemble an chätean, 
et la Belle manqaa monrir de joie en troavant dans la 
grande salle son p^re et tonte sa famille, qne la belle dame 
qni Ini ^tait apparne en songe, avait transport^s au chd.- 
tean. La Belle, Ini dit cette dame qni 6tait nne grande 
fee, renez recevoir la r^compense de votre bon choix; vons 
aves präf^re la vertn ä la beant^ et k Pesprit, vons m^ritea 
de tronver tontes ces qnalitäs rennies en nne m§me per- 
sonne. Tons allez deveuir nne grande reine : j'esp^re qne 
le tröne ne d^trnira pas yos vertus. Ponr yons, mesdames, 
dit la fäe anx denx soenrs de la Belle, je connais votre 
coenr et tonte la maliee qu'il renferme. Devenez deux sta« 
tnes, mais conservez tonte votre raison sons la pierre qni 
Tons enveluppera. Yens demenrerez h, la porte du palais 
de votre soeur, et je ne vons impose point d'autre peine 
que d'etre t^moins de son bonhenr. Yons ne ponrrez re- 
yenir dans votre premier ^tat qu'an moment oii vons recon- 
naitrez vos faütes ; mais j'ai bien peur qne vons ne restiez 
tonjours statnes. On se corrige de Torgueil, de la colere, 
de la gourmandise et de la paresse ; mais c'est nne esp^ce 
de miraole que la conversion d'nn coenr m^chant et en- 
vieux. Dans le moment la fee donna nn coup de bagnette, 
qni transporta tons ceux qui ^taient dans cette salle dans 
le rojaume du prince. Ses snjets le virent avec joie, et ii 
^pousa la Belle, qui v^cnt avec Ini fort longtemps, et dana 
nn bonhenr parfait, parce qu'il 4tait fond6 sur la vertu. 

91* 

2)ie brei IJBfinfdIe. 

. n 7 avidt une fois nn hqqune qui n'^tait pas fort riebe , 
U se maria» et ^ponsa «ma joli« ftuma Un ioir, tn hivor, 



- 136 - 

qa*ilB ^tflient anprte de lear feu, ils s^entretenaieot da bon 
henr de leon Toisins, qai ^taient plus riches qn'eiix. Oh I 
si j'etaifl la maitresae d'aToir tont ce qne je sonhaiteraia, 
dit la femme, je serais bientöt plus heoreiiae qne tons ces 
gens-lk — ^Et moi anssi, dit le mari ; je Tondrais €tre aa 
temps des fees, et qa'il s'en troayät uoe aasez bonne, poar 
m'accorder toat oe qae je ddsirerais. — ^Aa m§me instanr, 
ils yirent daiis lenr chambre nne tres belle dame, qui leat 
dit : Je suis nne föe, je vons promets de rons accorder les 
trois premi^res choses qne Tons sonhaiterez ; mais prenez-j 
garde, apr^s aToir sonbaitö trois choses, je ne rous accor- 
derai plns rien. La fee ajant disparn, cet homme et cette 
femme fhrent tres embarrasses. Ponr mof, dit la femme, 
si je snis la mattresse, je sais bien ce qne je sonhaiterai. Je 
ne sonbaite pas encore, mais il me semble qn'il n'y a rien 
de si bon qne d^6tre belle, riebe et de qnalit^. — Mais, r6- 
pondit le mari, avec ces choses on pent etre malade, cha- 
g^n, on peut mourir jenne ; il serait plns sage de sonhai- 
ter de la sant^, de la joie et nne longue yie. — Et h qnoi 
serrirait nne longne vie, si Pon ^tait paavre ? dit la femme ; 
cela ne serrirait q'nii Hre malhenrenz plns longtemps, En 
T^rit^, la f(§e aurait du nons promettre de nons accorder 
nne donzaine de dons, car il j a an moins nne donzaine de 
choses dont j'aurais besoin. — Cela est rrai, dit le mari, 
mais prenons du temps. Examinons d'ici k demain matin 
les trois choses qni nons sont le plns n^cessaires, et nons 
les demanderons ensnite — J'y veux penser tonte la nnit, 
dit la femme ; en attendant, chanffons-nons, car il fait froid. 
En mime temps, la femme prit les pincettes et racommoda 
le feu, et comme eile rit qn'il j avait beanconp de char- 
bons bien allnmds, eile dit sans y penser : Yollü nn bon 
fen, je vondrais avoir nne anne de bondin ponr notre son* 
per, nons ponrrions le faire cnire bien ais^ment A peine 
ent*elle achey^ ces paroles, qn'il tomba nne anne de bon* 
din par la chemin^e. Feste soit de la gourmande ayec son 
bondin 1 dit le man ; ne yoilä-t-il pas nn bean souhait I 
nons n'en ayons plns qne denx k faire ; ponr moi, je snis si 
en colere qne je yondrais qne tn ensses le boudin an bont 
dn nez. I)ans le moment, l'homme s'aperyut qn'il ^tait 
encore plns fon qne sa femme ; car, par ce second sonhait^ 
le boadila sauta aijL b«at da nez de eette paayre femme« qni 
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ne pnt jamais IHirnielier. Qne je snia mallieiireuse I s'^iia- 
t-elle, ta es an m^hant, d'avoir sonhaite ceboodinanboat 
de mon nez. — Je te jure, ma ch^re femme, qne je n'y pen- 
sais pas, r^pondit le man ; mais qae ferons-noas ? Je vais 
Bonhaiter de grandes richessee, et je te ferai faire un 6tui 
d'or poar cacher le boadin. — Oardez-voas en bien, reprit 
la femmey car je me tuerais s'il fallait vivre avec ce boadin 
k mon nez; croyez-moi, il nons reste an sonhait ä faire; 
laissez-le moi, on je vais me jeter par la fen§tre. En di- 
sant ces paroles, eile conrat oavrir la fenStre, et son mari 
qai l'aimait, lai cria : Arrete, ma eh^re femme, je te donne 
la permission de soahalter toat ce qae ta voadras. — Eh 
bien, dit la femme, je soahaite qae le boadin tombe ä terre. 
Dans le moment le boadin tomba, et la femme qai ayait de 
l'esprit, dit ä son mari : La fee s'est moqnöe de nous, et 
eile a en raison. Peat-^tre aurions-nons ^t6 plus malhea- 
renz ^tant riches, qae nons ne le sommes ä präsent. Crois- 
moi, mon ami, ne souhaitons rien, et prenons le choses 
comme il plaira ä Dien de nons les envojer. En attendant, 
soapons avec notre boadin, pnisqu'il ne nons reste qae cela 
de nos sonhaits. Le mari pensa qne sa femme avait raison ; 
ils sonperent gaiement, et ne s'embarrass^rent plns de 
choses qa'ils araient ea dessein de sonhaiter. 



SBrtet in ben %tfga(eit^ 



1. Dont, twmiU noQTtUe, fRa^d^^* en, in. momtiit, Kitgnt« 
BHcf« lg6f (^U poor satoir, um )tt iDiffen* i faire, )tt t^nil. oisii; 
»ü$<0* prdt, bereit il faut, e0 t{l ttSt^tg« poor toire, nt» )tt f4re{« 
ben. aatisfait, }ufrteben* r^ponse, 9lntmort* atlentif, aufmerffam» 
devriei, fodtet* d^tniit, gerflBrt* par, bitr^^ »Ott* flamme, glamme* 
aanoncer, anzeigen« r^tabli, bergefleUt* ocoaaion, ®eIe0en(etL eon- 
naisBanoe, Sefanntf^afU dnc, ^ergog* 

2. Ainsi, fo* complaisance, (Sef^Ufgfeft« rendre, ertoeifett. mr- 
vice, jDienll* depois, feit* Ten, gegen* j'ai M tous Toir, i^ loai 
bei euctf* arriTer, toiberfabren* prudent, flug* croire, glauben* 
pUMe, 8teQe* afür, danbeln. tfpoque, ^ett* teutes lertet de boa* 



— 138 - 

I4fm« eewtr» anf^ff«* pliiadre» Ma(|m* mt, @i^tfffaL mtfri- 

: 8. Pftn^, »cr9ftii0ai» avtntegt, Scrgnügett* dinw, |tt Vttttag 
t(f(nt« flt, lief, reoondoire dam m toituM, Mo^ ^aitfr fft^vcn* 
nnoontrvr, begcdtint, antreffen. pr6T«iilr, Niia((rt(^0en, eoiii«g6, 
9htt(, diM, fagen« dte qae» febalb* i peine, faum, ordr«, JS^e« 
fe(fU rerenir» ^nrfiiffemmen* entl^remtiit» finfix^» 

4. Dono, benii* raiBonnftUe, »ernfinfifg* esp^rer, ffofm* Tetoor, 
Stücffe^r. tont qae, fo tan^u indispot^, unt»o(l, k Studier, Mm 
Ctubinm, langoe, ®pra4ie« fran^als, ftan}9f!f(9. aTanc€, isorgerücft* 
Boei€t^, ®efe0f4aft, charmant, angenehm« flatteur, ©i^mei^Ier* 
alder, Reifen, aehever, »oQenben, defsin, Qti^nvin^* mod^r^ 
nilS{0* ddfiir, 9Bunf4* charmd, erfrent* poaToir, fjjnnen. 

5. Je crois, {0f glaube, pnidenoe, ittug^eü. oceaper, befc^f« 
tiqim* aervir, btenen* regretter, bebauem. asaiduit^, gleig. m^- 
content» un|ttfneben, 11 oonvient, ed |temt {t^. gens, Seute, ^gards, 
n^tung« Tleillesse, Sllter, demani^re, auf emefol^eSBetfe. qnoiqae, 
0bf(ten* Tour, fe^en* remarquable, ^erftoilrbtged* je croyais, üj^ 
glaubte, ters^y betoanbert, anglais, engltf(t, je youdrais, i((| tooSte, 
cur Tot gardes, auf S^xn ^nU aacune lialspn, leine SBerbtnbung« 
craignais, für^tett« foroe, StXA% aupporter, on^fK^Uen* fatigue^ 
flnftrengung. 

6. SBerftanb/ esprit befd^&'ftfgt, oeonp€. )n f((re{ben, d'€orlre. gut 
gelaunt, bleu dlspos^. nSt^tg l^ahtn, aTolr besoln de. jinabe, gar^on. 
Erlaubnis, permlaidon. augg^en^ sortlr. ge^orfant, ob^issant Ser« 
mügen, U fortnne. )u lernen^ d'apprendre. )6ef4eiben^ett, modestie. 

7. yeter, Pierre, golbene Ut^t, montre d'or. Sotte^ Charlotte, im 
^anbe, e& i^tat gertfd^ritt, progr^ ttimf^en^ d^mrer. %hfi^t, 
IfKtention. entfd^Itfffen^ r^solu. tabelngtoert^, blamable. ba§ üfx »cr- 
fäumt, de n^gliger. 2nf^ ^ohtn, avoir envie. fpajtesctt }tt gef^en^ de 
ee promener. ))tano, le pi^i^iO. 

. 8« SBei meiner Kuhrnft, 4 mon arrit^, f. btg an^ jnsqu'ä. |u« 
trieben mit^ content de. illa|9ter, daTecin. i»enn tc| ISnnte, ei je 
■avais. beffer^ mieox. ebne bie forgf&ltige 99^^/ *^* ^^ *oüm. 
ipieberfel^en^ reroir. fennen^ connaitre. 

*• 9« 8et ^^, rar Toae. ftfitoieHg in ber SDolftl/ difficile dans le 
oholz. balb^ bientdt. mandj^mal, quelqaefois. gefiern Hbenb, hiei 
im solr. f^mi^f ■aas doate. auf bm ^aOU, aa marohi. 
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10. Iniiter, dnlabctt* nombreoz,. |a(Ireic|* eompagnie, iS^tftVi* 
fclKtfU boune, SeittcU renfermer, ctttfialten. plasieon, mehrere* 
pi^c«, ©tüfi* montrer, )eigen* tailler, f4fnriben« couper, fd^neiben* 
aoeompagner, begleiten« promenade, ^pa^itt^Mi^. remereier, bau« 
.fest« prier, bitten« rester, bleiben« afin que, bantit« rentrer, )tt« 
.nldfommen« monter ä cheyal, retten, an^x^ttn. ta, 0ef|t« entoyei, 
fd^tdt« horloger, Ul^nttad^er« pour que, bantit« r^parer, audbelTent« 
exp^er, |ttfenben« tolontiers, gern« ea magairin, auf bem Sager« 
traiter, bej^anbeln« froideur, j{&Ite« oonfier, »ertrauen« chi^griq» 
.itumnter« oonsoler, tt^txu 

11. AddiüoBner, abbiren« nombre, ßdÜfU präsenter, audnta^en« 
total, ©ut^nte« ordonner« befel^Ien« canne, ^tod« tarder, )9gertt* 
tant, fo fel^r« conformer, rieten« en tont point, in j[ebem fünfte« 
regarder, betrauten« ouTrier, Slrbeiter« grimp^r, flettem« toit, ^ad^* 
Position, £age« bien, fel^r« p^rillenx, gefäl^rlid^« Lobelie, Seiter* 
/«•eiller, loanfen« tomber, fallen« pied, guS« de bantenr, ||o4« 
ühute, gallt Bürement, ftd^r« T^ritablement, toa^rfiaft« studier, 
fhtbiren« appUcation, gleif « oamge, fEitxl, Slrbeit« aTantage» 
.Sort^fil« retirer, ){e(en« entreprise, Unternehmen« 

12. Pono, benn^, bod^« enfin, enblid^« empdober, l^inbem« nons 
deYons, t»ir mü|fen« lequel, laqnelle, toeld^er, toeld^e, toel^ed« jonir, 
gcniegen« repos, ^ul^e« doater, gtoeifeln« suoc^s, (Srfolg« r^nnlri 
«ereinigen« r^fl^cbir, überlegen« printemps, Srültiling« approeber, 
naiven« fleurir, blül^en« affermir, befefKgen« de plus en plus, immer 
meiir« ayertir, bena($ri4ttgen^ toamen« n^gligence, ^a^Iaffigfeit« 
je Teux, id^ toiU« danger, ®efa(|r« il court, er l^ttft« 

18. Bendre le salut, ben ®m$ ert9iebem« rendre oompte, Sted^en« 
f4aft geben, aotion, ^anblung« Stoffe, ®to{f/ 3^0* ®^ detail, im 
(Sinielnen« je sais, i(( toeif « si, ob« au quintal, mdi bem ßtntntu 
ttrconstanoe, llmflanb« obliger, nSt^igen« entendre, »erftel^en» lens» 
^nn« pbrase, ©a^« le plutdt possible, fo balb alg m0gU((* qne»- 
tion, Srage« perdreaujeu, terfpielen« ramasser, anff^cben« prenei 
garde, nimm bid^ in 9(4t« mordre, beiden« 

14. 5tleintgfeit, bagatelle. Unnitn, profiter de. fDZeinnng/ opi- 
nion. aber nitlft, mus non pas. id^ fage, je dis. bie Section, la legon» 
loieberfioleti/ r^p^ter. to&^xtt(b, pendant qne. |»lattbem, babiUer, 
itiSffltn, raconter. eine (Befct^id^te, une bistoire. 

16. Sügen, mentir. ni^ft gern ttiaftn, n'aimer pas. 

16. JtünfHgen !D>{ontag^ lundi procbain. toenn btt bi^ itidftt i» IU|I 

10 
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wüMUift d ta HA praidt gvde. C^infhig/ Moie^ Mif tat AiQ^ 
wabtL 

17. Die 9(lol^ttung^ la rtfoompenae. IS^d^aMiittei. fHtffl)MliM 
«Toir foit Bei iltir^ sar moL tM, beaoooiq^. 

18. Honoror, c^tmt* htär, filflint* ehfttier, (hMfni« p<nir ftfota^ 
Wtü tu tiattrft* relior, rittfliiilbctt. da tont mon eoeor» 1^U# 0enu 
potir que, banttt« plus liaat, lauter. 

19. Pln8...moi]i8, |e m^r***^« iveitfgtr* h&ter» cffctt» amunoar» 
»oroitfommnt» plaoer, fleOeii* derant, »or* aflleiin, «sibertM» 
•inii8«r, tttttcrdaUnt* se r^ouir, p^ froicii* ria e ^ge mm t» mifrii^» 
Itotnre, £(fm« int^Bsuit, iisi|{^nib* biignor, (abctt* se porter» 
fi4 Befbtbnu ä merrMlle, fd^t gvU ae lererp attffMKtt» da bonaa 
hatira, frfil^» a'appaler, ^eff rtt* 

20. Sr^cm^ oorriger. fii( »erimtt^ a'^garar. fU^ eiit}l9cfm, aa 
lirouiUar. fdft mif^ in, aa mdler da. fi^ |tt){^^ a'attirar. 8or» 
Mrf, raprodha. ji^ kgebot, aa randra. laamft^ ä quoL fii^U^^ 
a^tn, a^ooonpar. bcr Sa0^ la jooni^ giftorkit/ mort »erbergoi, 
aaehar. <m0ntl^eit^ aa rapoaar. 

21* Qualqaa ohoaa, ettaaf* aanlamaaty nitt» fbia^ Vtü* Ut» SHU 
▼onlai, iDOtict* oroUa, QJfc* tMK, Sal^Tlcft^ ja ania tÜMt t$ 
4ttt mit Idb» aaTaia, lafif te* antramanti asbert« da tanir ma vdr, 
rr follr }tt ntfr fornmcn^ midft Befo^nt* 

22. Jb{C0^ gaarra. ftf^ß ^^ ^J^f^/ f&oh^ 

28. Loiair, 9^fe* aa long, taritlfiitflg« n^oanalra, jOf^* Hta^ 
§(f((l»isib* lantamaBt» UoLifam. toitara, G^tift^ 1>aiib* r a eo imaii ^ . 

flfCUUf« ^ 

24. ®l^^ aftremant )»0r efatent Staitat/ U y a ^ mda. 

26. Gaietto, 3^tt0* mot» Sßtitt* oomma^ taff* ratanas» If3^ 
tri* praaqua, ^a% Mnaifu goftt» (Brfd^aff/ ^bm* fonoar» Mbau 

28. (mtig/ d'ai^oiird'hiü. 

27. Bn ordre, in Ctbmtttg* luige, SBdfifng* pl^xa» UÜOU 
k pari, bd ®fttr« loterie, SottfHc* llüa^ (Shtfaf* 

28. ®Atm, raremeat tütaxlm, parmettra. ^ttri8|V8fl^, d'a»- 
trar. übctgtbcit/ remettre. 

29. Moiti^, ^SifU* biea, laol^I* braa, llnil* apprplidrai Ifntfitt 
daoaar, tanint* oomprendre, (fgirifrn* V^glOf S^egidt mi,^^mm^ 

80. Ocm^mcn^ appren4re. granfnf^^ la Franoa^ cifl^TRi, es« 
pliqnar. 
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81« Kon plus, mn^ niil^* ftHumer, aii)fiiibett* fklre le t«iur d«^ 
»»•••lienitt 0Cl(en« toat ik l'heim, foglri^* oourirp laitfni« pay« 

82. i&t^&Ut, plait. (Im)»frlftlitttd^ oompliment gtf^d^en^ amTor. 

88. Monde^ Sittle« eile vint ä moi» {ic fatf ottf nii^ )«♦ eaiiB» 
«Int* je Temd» <4 loeite fe^nt* eonnaifianoe, 9cfattntf(fKifl/ 93e«* 
ianttte. honnenr, (gf^. reeoniiaitre, ctfntttRi* toiz, ^tivxmt. 

84. Mit ciitifgtr, aueim. »nlafffit, quitter. üiUin, senL 3(ber« 
mmn, toat le monde. Me (alle ^tM, la moiti^ de la Tille. 

85. Choee, ©a^e» inoroyable, nnflMbli^. josieiBeBt, grr«bf* 
le oontndre, ha^ (Begntt^* cvMole, M^tgl^uHg* rnukUm, £il0« 
«et* ^vangile, Cl^angdütilt* 

86. ®ait| nitb gar ni^^/ P<^ ^ ^^^ imiitS^icl/ iinpoanble. 
87; O&ter, «eiNrlctt« ne...gii6re, nid^ dM* eluMui« j^cr« 

88. ttttloe^I, indiepoe^. 5ttePrr^ ein«, ttr Sroj^fim^ la goatte. ft 
tHlb/ elledeviettt 

89. De eheiy )»eil* povrtaiit» j[(lo(|» «n-denrant de moi» mir cnt« 
^egcn* logifl, aOofittuttd, (aud* Ü tient de aortir, tt ift ^bvx on^ 
degangnt* fort A propoe» eint |iit tn^tiit 3^* vereBir, fßtfUU 
lewnifn* ee floaTenlr» {{d^ etfniient* 

^* 3« fttticr 3(i^/ «n pea de tempe. toeileii/ detealr. ge^ 
avare. 

41. Betenir, |ttrüfIl^ikUcit^ Beffdlte»^ oitfl^atteti* autnii, Unbeic» 
apprendre par coenr, att^tDettHg lentett« appaitenir, ge^dteit. eou« 
tenir, bel^dupint* obtenir, erl^ollüti, eriongeil» eeatten, ®tft(e* pneA 
elltg* adieu, lelen ^ie 1»^* 

42. <B(Ic(|Tt^ eaTaat IBoit («tteit^ tenb paarbtob ler 9wf, le 
eomte. 

48. B^ompeneer» lcIo|nnt* le procliaiii» ler StAflte* powroirp 
9t(t^. A qaei, n^ogtt» actien, S|<ki* gleiye, 9tti^ on a aerfi, 
man (ot «ufsrltttgttt* hoaiillte, lft({Ik^^ gfitfg* 

44. Mrgimcttt, le x^gimeiit am mcifleit, le plva, bei tBttigm, la 
toüore. liedii, eni oela. erflmiltff^/ reeonsainaat 

46. Ifatin, frtl|^» 11 faat que, i(( ntuf* ' 
46» m mB^% je Toadridt. 

47. Pouvais, f jlttnit* besser» lafcn* domlr la greeee maliiiii^ 
Ut ben Sag IfttrCn fi|Iafm« sommell, ^lof* nPendermirp ebtfd^afnu 

48. ttclermprgnt/ aprto-demaiii. Stt^nl> TAaglüene. Mim. 
Ireiller, tPitIrr ftfiftV^offit, ee rendofdür. 
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49. Odenr, 9fntc|, de loin, »Ott fBeÜOR« Mntir le bHÜ^ foftuMg 
tk^m* donleor« ^mcQ. se np«iilir» towctt* fcuta^ 8f||lcr* 

60. 9tfi^, pdn«. £|t0ttcritt, mentmiM. MciUgai, offiBBs«. cill' 
WuH, imelSais. 

61. Ftnfttny Stufci* ■ouflriry Icibctt/ tolbCH^ flt^bnu inper- 
tinenoe, ttttMfK^mltcit« UblMv* Ocmübc* pot» Xoj^* eremtr. 
|erA»füi(|CB» «Mietto, Sdlrr* tonehisr, brriil^. 

62. Mufm, «ppeler. tf tfl Sfnuiiib ba^ fl y » q[iialqii'vB. infat, 
tzt6rieiir. Wr £«f^, l'air, hl tf ifl Mt fott, ü üut tet froid. 
WtaM, mintiwi i. 

65. Jttar, tDcrfm« aUer» g^**« qiül^iiMb c<»%r« tm T oj«, 

{QnKIfCytOnl* 

64. Dir 9«f(, Jft poBte. 

66. Jenenimifl, {|| fitatttf iri^ qiiAje«Mh«i f0llMil||Ni|* 
wfdr boB gi4, DmH loifnt* 

66. 1>i^, ieL attttctttett, «mployw. »cm^iBai, ivroir. 

67. Pm gntnd' ehoao, tt{i(t »id* mam^ Krt* Miiea^ fntpMit* 

ff§d«i* ■'«spoeer» fi^ <m0fiBtau danger, ®cfal)t* 

68. 3tt lhtr|cm^ daos pea. X)n £^Ctticit, le dnoat ber 9ltlbc»^ 
le flarin. ttngemlHgMt^ iiOvttice. UffUftn, eommettre. 

60. Iivmi^ Sii^t* etfc-oe qua Taiis j rojw eneore T I9mictt &t 
ttad^ff^cit? 

60. fBeg0^, paitir. ftadn, nuratir. @ie f((ai tlil|t.itt4t, Tona 
a'jrT^Teipliia. Me 9tt(|CB, lea yeox. Iiti}|til^g feitt^ aToir lama 
baaia. to^^ maL da gnM ®c^4^ ffoHoL, avoir la Tue boniie. 

61. Je le Teoz bien, {i| Mii*4 infriÄfSU ear, bom« avoir de lliu- 
rneur, MrjKmiltt frbt* nou irona, i»ir tvoSm gc^oi* ▼ojage» 9tt^u 

62. ttda^cttgt, peniiad4. 

68. &tBe ea pcine, befargt fcitt» an liea de^ (brtt w^ Ami* 
aov, etllber^ (eflc?^ 9finmi0* ]i6te, JBiit^» poaa^dtr, lfP|au 1» 
iette» Ue ®^Ib. 

64. e<4 ntifflmi te, ae aller de. 

66. AYouer, gefb^cii« te!, fol^» 

67. SidTre, fplgen* AHemand, jDcittfder* menaonge» £iige* aMigra» 
«Ogou ae üi^ toit ik aoi-mtee^ gcgm ft^ f dbfl IfOltbcbt* 

6a Avoir beadn» ii0t(lg (abftt* alla de, itm |tt« de penr de» «R 
ilttlU Suecnoioder, Mfiflgai* reeuler, |itriuf gcfmu aTaaoer, fett« 
Wfcitm* leSa de, ftott« diie dea li|}iirM, f4ffm|^^ M4itt|ifnu 
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ntal A propos, gitr utiTed^tm 3^* BQppUor, Hltt(|fttb Htten* oha- 
pttre, Ca)){M* fa9on, Umfittttb* 

69. Aider, ffdfnt. m relerer, auffh^ot^ ft^ cri^eBen* apprendre, 
Ifl^ren* enseigner, Icfircn* oommander, kfr^Int* o'est ä youß, t§ 
^t^t 3iintn |U* que . . . n'ftrriYe, baf • . . gcfi^^?* elair de la Inne, 
9tonbf(ifetn* e6t6, <^te« B'MGoutumer, f[(( gtmSl^iini« elairement» 
fCar« lieue, VltHu loner, »cnttietbm* se r^soodre, {t4f nttf^flief ctt* 
disfloader, att^rebttt« tont mon possible, mein ^Hliäf^t^* riTre, 
leben* fou, näxxi\^, ein 9lan« 

* 70. Demoiselle, Srä'ulein* nomm^, genannt mit 9^amen* bord, 
9lanb/ Ufer* raisseau, g(uf • reneontrer, begepen* noyer, ertr&n* 
Im* pit!^, ^itleib* böte, 3^b^er* empörter, mitnebmen* maitresse» 
(Sebieterin* instant, ^Ingenblicf • se ooaoher, f^flnfen geben* se mit, 
fing an* tont ä coap, ))IS$Ii4/ auf einmal* aboyer, bellen* ohan« 
delle, Sifbt* regarder, fe(en* sons, unter* lit, Seit* aspect, 9(n« 
blid* terrible, («Ifre^i^* ▼oleur X){eb. appeler au secoars, um 
^filfe (^freien* habitant, Setoobn^* aoooiirarent, etUen (erbei* orif, 
®ef4frei* saisir, ergreifen* brigand, 9t£uber* llyrer, überliefern* 
justice, ®erec(tigfeit* aToner, gefhben* interrogatoire, Seri^ür* in- 
tention, $lbflfl(t* assassiner, ermorben* piller, ))Iitnbem/ berauben* 
T«ndre gr&ces, banfen* le ciel, ber Fimmel* sauTor, retten*. Ik soa 
tonr, aucif* 

71. Oar^on, itnabe* meonier, ^Mtx* s'approoher trop pr^a» 
|tt na^e geben* mar^ohal, ^nffcjfmieb* oöt^, ®ette* s'^lancw, {{4^ 
fürsen* retirer, fierau^iie^en* le fea prit, ed tarn geuer a»0* bü<^ 
tongtr^ geti^abrte* seulement, nur* troubel, SBertoimtng* enlever, 
I9egnrf^men, fortbringen* orier, fd^reien. milieu, ^itit. de s'y ex« 
poser, {t(b einer ®efa(r au^fe^en. paratt, erf4feint* rapporter, fier« 
aufbringen* remet, übergibt* en disant, inbem er fagte, mit ben ^ot'» 
ten* t^moigner, betoeifen* reeonnaissanoe, (Srfenntli((feit* seeonrSy 
©Ulfe* arraoher, entreifen* 

72. Paysan, Sauer* suin, gefolgt^ mit^ ea ohemin, untertoegd* 
par terre, an ber (£rbe* fer de cheyal, ^ufeifen* poobe, Xaftbe* 
reprit, »erfe^te^ ertDtbertr* cela ne yant pat la peine, ba^ ift niicbt 
ber ^übe toertb* se baisser, fi^ bücfen* liard, ^eUer* mar^ohal 
ferrant, ^ufffffmieb* village, S)erf* Yoisin, benaiffbart^ nä^^* oela 
fait, bierauf* eontinuer, fortfr^en, fortbauern* route, SDeg* brik- 
lant, brennenb beif • distance, (Entfernung* ni . . . ni, tveber • . . no^* 
bois, SBalb* souroe, Ctuelle* mourait, ^arb, »erging« loif, Dutf^* 
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dit^ ®iet{0fdt* promptament» ft^cOL booolM» SXuilb* pM, 9i^dtt* 
tmpiMMmeat, (Eifer* man^» ttcl«ii|* m toamer, pc| brc^ 
«Kiibcii* «n limt» I«)mb« nainfteoMt, ic^» miU, pMfi, cil||i0» 
fob, Q?aU obUg«, §a^qlt. 

78. PUaM, 0et»flatt)ft* im poi Ik fleor» ein 9Iiimciit«))f » vn petit 
votier, ein 9loffnftöii4nt» eoiiim«iio«B«Bta Xirf«ng* ooaTvrli kbcift* 
bonton, jhw^pe* deraat, »or* ehaqMi jcbcc* soin, ©crge« gurder, 
ht»a^xm* oependant, inbcffnt. pr6oaiition» Sa(|ii||t» nteeaaura, 
ttSfti^* paraiaaait, f4Km« oalma, feiler» doiiz, gdinU. landematn 
nftän» attbcm 9^gciu la roaa, bif dto^u ü^tri, »en»dli* gal6% 
9ro|i* danlew, ^()mei)* improdenoa, Qtweriif^tigMt» doao, beim« 
aoeideBt» ttiifalL p^e, £€ib, ihtnimfr* par U, l^ierand* oocmp- 
tioB, Snf&^iig* ianoottioa» ttnfil^ttlb* an flenra, blüt^* oon- 
•arrvr, bnMi^TCti« pur, tttn* Tiea, SafNr* besoin, iijl^ig* aoina 
Maidua» fbte Sorgfalt» oontiBiiel, brfl&nbid* ftttantun, Xiifmorl' 
fnnfciU 

74. GoBta, ®nif • paqr patta ralaon, oit^ bicfrat ®ntitbf^ bcf l^alb» 
animä/oiifocbia^t^ rrlifttrct* jurar, fc|i»jfrcii« payar, bc|atlnt, bin« 
0(»» affieotüramant» 1»Mi^* aewrtrier, SRüxber« Buivanti folgend 
aoblai ebd* a'attaodre^ erttaiteit, Mnnktl^m* dangar, d^cfa^fr* 
menaoer, brennt* narea, ^t^t, (£nItU saüsfait, »ergnügt* noix, 
9ltt|« aa Utrar, {{c| fiberlaffiii* rapoa, Sltt^c« aa raeommandar, 
f l( cmpfc^Ull* protietion, @(^|^« f'aiidonnir, ftitf((Iafni* antiar, 
gani, »00* B^enrit^, @ic)^dt* fecr^tamant, jftbalU^* introdnit» 
grfit^Ii^di* PAlftii» 9^109* antrer, l^indnftrcifii* doaoama&t, Icift* 
lanpa da noiti 9lai^flam)>f* brüler, brmiicit» arm^, (ct»affii(t» 
poignard, jDo14* larar, cr(|e^« l>n8, 9[nn* eraqaemant, Stw 
^. Tiolmt» ^cfHg* aa fit entendra^ I{e§ fi^ (Srctl* aa r^Taillar, 
tma^* aa laTart |I4 n|^(bfit, attfrii|tnt* piatolat, «Pülolf an- 
apandn, tpd^cd (ing* muraille, S^atter* oonohar anjoua» attfit^Ia« 
gen* ao^Mrat» 90fcl»i4ft» paar, SunÜ* damandar gr&oe, nm 
^abebiltm« aa aonatitaar priBonaier, fi(| gefangen gcbett* com* 
plioa, !DlÜf4ttIbiger. produit, eijettgi» bnüt, (i^er£nf((* ooqnilla 
denoiz, 9{tttf(fKlI(* parqaat, Snfboben* mareher daaaua, barottf 
tteien* prondanoa^ ®prfe(nng* malMVrar, Uebelt|&ter, glaiva, 
9c|toeit. . 

76. A«!s, alt. anTivon, nngefffi^n a«alllait| pfLÜ^^ fraia^ (bb« 
bim* forbt, flBolb* ohalanr, ^i^, «loiiffaat^ bfftdenb* ndndra^ 
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0nriit0|lf. Teni» SM« frmii, frifi^ ffi^U ptUle^ ®lt«(* sniBiMil» 
«fi^tf ^» pr^errw, f^ülcit» rajon, @tra^I* front, ®Hni* 
saenr, @4ftodi* Jone, SEiaa^t* roage, totljf* ^«rlate, @(fKirUll|* 
pourtant, jcboctf« yeoz, klugen* Batiafaction, Sefritbigung* reürer» 
Il)fcit* proourer, l»rrf(|a{feit* Boulagementi Sinbcntng* se mit, be« 
gab (t($. rentrer chei eile, i^timU}^xtn* panier, Mthö^tn* plein, 
DoIL pleayoir, rrgum» tonnerre, jDonner* lointain, Seme* k peine, 
fattm* pluie, Stegen* redoubler, terbo))|>eltt« obsciircir, l»erbunfeltt» 
nnage, lEßolfe* mena^ant, bro^enb* ^Titer» temetbeit* soigneuse- 
xnent, forgf^ttg* eile se mit ik Tabri, {te fuf^tc ©d^ul^* derri^rei 
leintet* bronssailles, ®e|hau($; fin, d^nbe* orage, ®e»itter* bos- 
quet, SBälbiben« plaintif, Ilaglttlf* semblable, £bnli()f* compatissant, 
müIetb^voCt* Eclair, 91t$« 6olat de la foudre, Donnerf^Iag* em* 
pdoher, s^erbtnbent/ rntbAlten* s'aTaneer, btnetngeben* 6tonn^, i»er« 
tounbert* agnean, Samm* mooiU^, niig* tremblant^ ){tternb* froid, 
jtolte« ^ma, gerührt* pdrir, umlothmen* empörter, mttnebmen* 
en effet, tDtrflict* s'en retoomer, }ttrit(!frbrett* pass^, Dorübcr* 

76. S'^rier, rufen* charmant, aUerltebfl* se aooleTant, ficb auf« 
tid^tenb* appujant, jlü^enb* tdte, j{o|>f* joie. gvntbe* maitre, ^en* 
a'^garer, |td^ »erinen* aürement, (i4fer* m^tairie, 97{eterbof* ▼&• 
geb* autroi» 9(nbere* pas mSme, ni^t einmal* entendre ses in« 
t^i^ts, feinen fßcxiitü berßeben* ma9on, !DVanrer* r^parer, audbef« 
fem* mar, ÜJtauer* conyersation, Unterrebnng* eonipuleuz, ge« 
t»i|fmbaft* ee retoumer, ft(b nmmmbm* effrayer, erfd^reden* ajoa- 
ter, bin|Ufe(m* B^riensement, im (Sm{i* tner, iSbtm* partager, 
Ibeiien* obair, gleiftb* r6ti, SBratm* pean, ^auU yaadra, totrb 
t^ertb fein* bou, <5tüber* formier, yatbter* mouton, @(baf* qu'im- 
porte, toad liegt baran* oraindre, fürtbtm, beforgm* eefier, [\^ 
S»erla(fm* mot, SBort* tmelle, ^eSe* mortier, tD^Ürtel* avoir bor- 
renr, |t(b entfe^en* disooun^ 0lebe* parat, fcbim* abominable, ab« 
f(bettli($* injastice, Ungere^ftigfeit* t6t^ früb» garder, bebottm« 
Toreer, »ergiegen* lärme, a^brfine« 

77. EnTolopper, toideln^ ffitUm* tablier, ®(^&^e* plüt, regnete* 
00 oöacber, untergebm* ariiy^e, SCnlttnft* sta sa porto, an ber 
Sbfir* entoarer, umgeben» obserror, beobatbtm* attentiToment, 
aufmerlfam* arc-on-oiel^.SRegmbogm» briller, glänzen* b^nir, feg« 
nm* aateur, Urbeber* magnificenoo, yra($t* foroe, ©t^rfe* rap« 
pelle, erinnert* amoor, Siebe* dont, bereu* tantdt, balb* pbysiono- 
mi^ ®eii(l^t* riant, |ieiter* fenne, yai|t(«f« garder le Büonoo, |ill« 
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mMim* M diflsiper, mfi^lviiibni* tirer, fid^« denmu, ttitttr* 
poser, flellcn^ \Htn* dt ta pari, »on bir. parletempf qa'llfkit, tot^ 
Mefc lEDütcntng, bei birfcm lEDettcr» paTSume, S^ueriti* Tnimcn^ 
ivabrftd^, il fant que toob soyez, {(fr müffrt fein* honndte, Tn(tf<!|Ktf« 
feit* poss^der, brft^en* Itre de mattyaise foi, nnreblh^ fdn* probit^ 
9le((tf4a{feitbett* tr^sor, ®(^j^* rendre, ma^nt* nTir, ronbcii* 

78. Courat, lief* ^iirie, ©taH* fit, litf • brebis, ©^Af/ Vltttfrr« 
f4af« au-deyant, entdegen* bondir, (fipfen* oontempler, betrau- 
ten« d€lioe, SBonne^ S^ergnügen* touobant, tfibTenb« spectacle» 
Knblicf* regret, ^d^mtti* eh bien, toob^An* puisqne, iveil^ ba* 
faire präsent, fd^fen* ^ever, anf^iebeti« ü ne ponrrait, ed f0nitte 
tiiübt* mis^rablement, annfefig* quiniaine, ettoa »teT)ebn* nourrir, 
sifibven* herbe, <Brad« prendre soin, ©orge tragen, frais, 5to^en» 
trieoter, fhiden* paitre, toeiben* ramasser, auflefen* foin, (nt* 
hiyer, SDinter* utilit^, 9{u(en* manage, ^an^boltung. lain, iSBoOle, 
faToriaer, gfinjtig fein* ^cnelle, 9{a))f • oenf, (Ei, fenille, Slatt« Tigne, 
Mebe, tiens, ba* salaer, gritf en* gu^riBse, I^kffe gefunb toerben* 

79. Transporte, auger fifb* regagner, toieber errei((en* ohan- 
mi^re, ^fitte« trayerser, bnnfifcbretten* gaiement, munter* yall^e, 
%\^U condnisait, fübrte* ^laireir, anfrieren* €toile, ®tem, gontte, 
Sropfen* brin, (alnt* parfüm, SBoblderui^* s'exhaler, buffen* 
€proayer, empfinben« contentement, 3ufrtebenbe{r* mexprimabley 
nnbef4fretblt(b* nature, 9latnr* riant, retgenb* justement» gerabe» 
Bans cesse, nnaufbSrltcb* consoience, (Betoiffen* senUment, ®efübl» 
d^lipienz, toobl^^ttenb, int^rienrement, innerlicb* "volz, ©timme* 
nons ne manqaerons, eg totrb und nic^t feblen* satisfaction, fßir^nü' 
gen. recueillir, aufnehmen* il lui tardait, |te febnte fid^« reyoir, tote« 
berfeben* compter, jablen* impatience, Ungebulb* lune, ^onb* 
dtelin, 9(bnabme« promesse, Serfprecben« reyerrai, toieberfe^en 
iDerbe* et yoilä qne J'en serai priy^e, unb nun Iverbe i^ eg entbehren 
mfilfen* 

80. Corbeille, ^SrB(^* eanter, fpringen* genon, jhiie* tendre, 
}5rtH(l^* oaresse, Siebfofung* grandir, grof toerben* embellir, fcb^s 
Iverben* reconnaStre, tDieber erfennen* boucl^, geringelt* engager, 
bewegen» r^assir, fortfommen* ensuite, ^tma^. rendre la pareille, 
»ergelten* canser, »erurfa^en* mener, ftibren* tenait, flieg* fand- 
Her, traultif. sniyait, folgte, partout, aUentJalben* gentU, lieb* 
reitb* tömoin, 3euge. naif, ungefünflelt* n'est-ce pas, nid^t »ajr* 
tu te repens, bu bereneft. conseU, ÄatJ. tendresse, 3«rtli(tfett* 
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81. Bxtrtaitfment, Avferorbentlic^* esprit, ^erjlanb« ^pargner, 
ffKltctt* Mucation, C^tgil^ung* le eadet, brr iüngfle« snrtout, be« 
fimber0* se faisait admirer, )og He Sttounbmtng auf ft4f« Tain^» 
^cr 5Uc|fo* orgaeil, ®toI)* oom^die, ®c|^aitf|>trl* se moqner, {t(^ 
Inflig moi^* oomme, ha* gros, grof • en mariage, gut S(e* se 
marier, {^eirat^en* i moins quo, tocntt nfil^t* dao, ^er)O0« tont 
au moins, inm aSertoenigflttt* honndtement» artig* ^pouser, j^eira« 
tl^m» Boahaiter, tofinfc|fCtt* tenir compagnie, ®efeSf4iaft Uithn» 
tont d'im Coup, auf einmal^ pl^li^* amant, Sfc^faber« k cause, 
S»C0nt« fiert^, @tol)* plaigne, beflagt* also, frof^. abaiss^, ernie" 
M^U genülhomme, (Sbelmanu* se r^soadre, ftc^ cntfflfHegen* 
abandoimer, »crlaffnt* aider, l^rlfm« afflig^, betrübt« d'abord, 
anf£ngH((* tftcher, fu4fett* lobourer, bebauen* se d^piober, {{i( 
beeilen* nettojer, reinigen* appr6ter, zubereiten* diner, ![]>{ittag« 
efprn* au bout, na(i SBerlanf* fatigae, ^nftrengung* parfait, »ott« 
fommen* ouyrage, Slrbeit* olaYecin, ^laoier* ou bien, ober au4 
WtiffL filer, f)){nnen* s'exmuyer, {{4f langtoctlen* regretter, bebauem^ 
lurücfttünfcifen« bas, gemein» stupide, bumm* seoontenter, )u« 
friebm fein* Situation, Sage* propre, geeignet* insulter, bef4fimpfen* 

82. Solitude, d^tnfamfett* marquer, melben* failUt toumer, 
|iatte,beinalt)e)»erbrclj|t* campagne, £anb^ Sanb{i$* robe, j!leib* Pa- 
latino, yelglragen* coiffures, ^üte^ Rauben* bagatelle, jlleinigleit/ 
unnü|e0 3ntg* suffire, l^inreictfen* se soucier, fragen nactf* con- 
damner, migbiCligen* exemple, Seifpiel* oonduite, ^tragen* di« 
stinguer, aud)et(|nen* proote, yro)ef * auparayant, gutoor* millOp 
Steile* neiger, f^neien* borriblement, f^recfliflf* ä bae, »on*** 
^erab* la nuit ^tant yenue, aH bie 9{a4t (erangefommen toar* mou- 
rir de fum, »or junger fterben* loup, SBoIf* hurler, l^eulen* au- 
tour, um***(erttnt* bout, (Snbe* all^e d'arbres, Sauntgang* 4Ioign€, 
fem, entfernt* marcher de ee odt^-Iä, barauf }Ugefien* illumin^, be- 
len^tet* surpris, erjlaunt. cour, {>of, ^ofrauni* avoine, ^afer* 
attacher, feflbinben* ebarg^, belaben, befe|t* Tiandes, ©petfen* 
«ouTort, ®ebe(}* neige, @f!(nee* mouiller, burd^n&'fTen* os, jlno« 
(|ien* Bacher, trocinen* libert^, greif^eit* doute, 3ti>etfel* oonsi- 
d€rable, bete54ftli4* sonner, fcf^Iagen* r^sister, toiberftef^en* pou- 
let, jtfi($(e{n* ooup, 3ttg* bardi, fül^n* appartement, ®emad^* 
magnifiquement, pr^d^tig* meubl6, meuMirt, au^geftattet* ä la fin, 
fule|t* prendre le parti, fi^ entf^fief en* tomer, fd^Iief en* 

88. Lendemain, anbent Sag* propre, teinli^* astnr^tteni^ 
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Mm tte» 9u* bfnesQ, SMilt* «Mteil«, faitlim* yiw, SBIM, 
Kitge* Muper, }« Xicnb cfm* voiUe» Mflgm Xi^ teot IumI^ 
00»! laut* d^eüuier, grfifffHtff« pft80«r, »9fM|4f»* bmaeh«, 
3toci0, 9f>« pr^tf bereit^ ttaffc* i'^Twaoiür, 9l^niillf|itig lontom* cn 
▼oufl reeeTmnt» in^cnt i^ büt aufnatim* ToUr, {kfffint* r6pv«r, es- 
ftl^nt, gut maclcit« fanU, geiler« pardcoii, 9ei^d|imi||» joindre^ 
falten» monseigntnr, gütiger ^m» offeaMr, bclcibigm» monstre^ 
Ungern* ioueher» vfi^rm» flattorie, @4mcfi|flfi« Ik «onditioi^ 
unter bn ^ebütgung* tolontairement, ftciiollUg* plaoe» Stelle* 
raisonner, SBorftrOiingcn ma^oi* deiaem, Hbfijl^t* taerifi^r, «)»ffnu 
▼üain, garjtig* du moiiis, toenigflnt^* embniaper, ttlmumtctt* ^m 
ta t'en aUlet, bag btt lofggebe|(« ^e, leer* T«toiini«r, lutfkMIfmu 
i'U faut qa» je menrai toenn U^ {lerbm mnf* oonaolatum» SrofI» 

84. Omoher, fi^lafett* qnantit^, Stenge* pibce, ®tü(!* re- 
prendre, tofebeme^men« retroQYer, loieberfinben* tristesse, 2:ran« 
tfgfeit* ^gal, glef4* ee rassembler, fi^ »erfanmreln* sensible, em« 
))f5ngli4* tont de miite, fogld^* Ameste, iinfdig* arentnre, 
Kbenteuer. r6oit, (St|£(luttg* jeter de grands cria, lattte^ ®ef4frtl 
andftofen» prodnire, tyemrfaf|en« or^ature, (Bef(l^[|))f* ajastements, 
5t(e{bungd{Hi(ie« oaüser, »erurfa^en* p^rir, ^ben* acöepter, an* 
tte^men« fnrie, flBntlft* pronTer, betoeifen» oonp, ^trei^* piüs- 
■anoe, ^Ro^t« esp^raaoe, («ffitttng* cbanii€, erfreut» ezposer, 
au0fe|^, yrei^ geben* mort, 2:ob» assnrer, »erfi^em» Itre attach^ 
fangen* d^torer, fttfen^ »erf4fUngen* perte, IBerlufl» aToir beaa 
dire, »ergebend reben* absolnment, fi^Ie^terbfngtf* insplxer, eCn« 
ftüftn. jalonsie, Qiferf^^t, 9etb» 

85. S'enfermer, ft^ einf^Uefen« itonn^ erflannt» r^Mlat, b^ 
f^lof » röBolo, entf((lofrcn* seoret, ^ebeimnig» apprit, mütbettte« 
absence, Slbtoefen^eit» marieir, »erl^eiratlj^en» frotter, reiben* oignoiif 
Btoiebel* tout de bon» attfrictfttg^ im (Smji* angmenter, Demte^eU/ 
erbii^en* servi, befe$t* s'eflforöer, ft^f bemü(;en* paraltre, fdftefnen« 
tranquille, m^ig* engräisseri fett mad^n* fidre banne ohire, gut 
lebeU/ fSftUd^ ©peifen effen* ne pat B'emp^her, lonnte ni^t nm« 
bin* fr^mir, f(baubem* figure, ®e)lalt*, se rassnrer, |t(( fa|fen* 
de son mieux, fo gnt fte fonnte* qu'oni, ja* oblig^, »erbunben* a'avi* 
ser, P(b einfallen laffen* A demi nort, b^Ibtobt» .frayenr, ©greifen* 
fermet«, Seftigfeit* sommeU, ®4laf* senge, Zwm* s^pam^ 
trennen* 



dttit» VMMttftUf UiM}itu ^MUr^ Iwff^ai* srte piMpitalioiif 
^^ ^ovir» Hmbcti*. nu^gnifteiiioe, SHca^t* >€gner, |mf4cn# 
firapp«r U Tue, ind S(tt0e fadnt* tottfc 1mm, gail| Idfe* proTiaioiiy 
Sorratd* ranimer, totcbCT bfltbctt*. soupirer» ffufsot« Burprise, dx* 
faunntv miroir, ^^it^tU Tiaage, ®c{l4fU malgr^ un^ta0^. gri* 
maoes, ®r{|ici|ttr« disparäitxe, »rrf4toitibat* oompUisant, gefaQtg* 
xnis, 0ebc(ft« tout de soitd, fogltii^« laid, l^gU4« outre, attget» 
ehagrin, I^Serbruf t oÜ dame, o gmi|* oonompu, i^crborbcn* 

87. "Manqiieir mopjrir, ju {icrbtn glauben* ezolter, megctl* ool^re, 
3orn* »ffiemeiit, (pfetfm* ^pouTantable, furd^tbar* tristementi 
txüui^ in traurigem £onc* retentir, loicberl^alle»* eompassion, 
!D{ttleib« dommage, @4)abr« passer^ ittbrittgen» tranqviUit^, Oiu^e* 
rendre Tisite, einen 93efu(| mad^en. entretenir, unterf^alten* assei, 
|!emi{4/ Von Bens, S^erflanb* esprit» C^etjl* d^ooayrir, enlbeifen, 
benirrfen; liabiinde, (^etoo^nljieit« laideur, ^afltd^f eit* maaquer, S)er« 
feVten« |>^n^trer, burd^bringen* sinc^re, aufridjittg* contenter, U" 
OnügenV se rendre justice, geregt gegen {id^ fein* rester, bleiben* 
perm'ettre, erlauben* rougir, err5tlt|en* ehagrin, jtummer* tout k 
fiüt, gatt)*' enTie, Su^/ SSerlangen* j'enyerrai, iü^ toerbe f^idfen* 
^irtsiSe, i{^eer^ ^rmee* promesse, ^erfj)red^en* bague, 9{tng* selon, 
m(tr* oöutume, ®e)oo|^nt^{t* 

88. Se r^TCÜler, anftoaf!(en* soimer, lauten* doohelte, Mingel» 
accourit, Ij^erbeieilen* , transport, (Sntgüdfen* gami, ^efe(t* serrer, 
dnf^lii^^* prononcer, augfpteclen* s'habiller, {id( anüeiben* onfit^ 
snatt ging* ay^rtii^, benac^^ridiftigen* avoir beau, »ergebeng* caresser, 
Itebfofen* ^touffer, erfKden* conter, er)5(^Ien* tout ä leur alse, nad^ 
^ei^englufl* il me vient une pens^e, e^ f^Ht mfr etioad ein* arrSter, 
feft^alten^ auflöten* aot, sötte, bumni* se mettre en ool^re,' erjür« 
nen* itianquer de parole, fein SBort bred^en* r^solution, (StÜfi^iuf « 
renionteir, toteber fiinaufgel^en* s'arraober, {{d^ ausraufen* faire les 
affli^^B» fi^ betrübt i^eOen* d^part, ^breife* 

89. Se reprooher, jji^ »ortoerfibt* rdver, trSumen; ooucb^, liegenb* 
higratitude, UnbanI* en sursaut, )»Ii)$Hd(* complatsanoe, ®efä'flig« 
feit* faute, ®4^nlb* rest, Uebtigc* beaut^, ^((Sn^eit* man, !D{ann* 
qualit^, (Eigenf^Aft* eatime, $(d^tttng* alors, nun* borloge, Ul^r* 
dtfaeBpoir, SBerttoeiflung* rftve, Xraum* canal, Sßafnrieitung« €tendu, 
l^ingeftrctft* sanB connaiBaanoe, be«9ttftl«9* faire r^soudre, )u bem 
Ctttff^Iufc bfingen* je menzf» i^ ferbe* ^pooz, (Satte* feu d'wti« 
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«nohantomtnt» Q^ttbentiig* eoadtmner, Mmfi^ou otowntir, 
flltoiUgnt« ofirir, oitbtdcll* eonMime^ Stxwt* «'tioqnitter, fi^ tttt» 
Ubim* Obligation, SBeriKnbU^Mt* 

90. BoleTer, mtfffebeit* appanitre, erf^cittftt. transportery «er« 
feigen» ehoix; Sßa^U trdne, S^rott* d^tnüre, ^erfiBrat* poiir toho^ 
toad fu^j^etrip* maliee, ftrgltfl* renferme, s»erf«^Iie§t« Btatoe, 
Sübf^ttle« oonserror, Hmixtn, bcOc^Itcit* raisoDy Smmttft« 
pierre, ©teüt* enTelopper, ttm^üSCtt* impoaer, attfnirgen* peine, 
^hrafe* €tat, 3nitott^* gourmandise, (BefraffgleÖ* paresse, S^tuli' 
liett. esptee, Qrt* nüraele, ffiunber* conTenion, Seft^nttts* ea- 
Tienx, ttttbifi^* conp, ©4^0* bagaette, ®ta(* royanme, 5t9m'g« 
nid^* n^Jet» UtttortlKin* t^cut, leHe* fonder, {rSnbcn* 

91. Se marior, {l(( >er(t<rat(eit« Sponsor, |ietrat^^ t»|ittcit* 
qn'ils ^taient anprts, ott ^e fagcn bei* s^entretenir, fU^ imterfKitteiu 
■i j'^taiB la maitr«BBe d'aToir, lontll {(^ ^bcn füttnte» accorder^ 
0tto5l^Tfil» prenes-7 garde, nt^mt cui^ I90lftl in fH^U ajant disparo, 
aU »erf^lonnbnt loar* embarrass^, »erlegen* dtre la maitresse, |u 
befe^Ien^ |u be|Kmmett l^ben* de qualit^, bontel^* chagrin, gr5m« 
|{4* en Tdrit^ iMilfttlif^* don, ®abe« examlner, miterfn^en* dUci 
ä demain maän, »im j[e|t an bid morgen frü(* en attendant, unter« 
beffen* te chaoffer» ^4 to^rmen* pincettes, generionge* raeoom« 
moder le fen, bag Seuer f4füren* nn eharbon bien i^um^ ebte m)t 
glfiiienbe Sttl^Hu anne, (Elle* bondin, JSSBurf^* foire, fo(|en, braten« 
ehemin^e, Stamiar peste soit de, ber genfer (fole« la gonrmande, 
bag SecfermanU n« ToUft-t-il pas, {ft ba0 nitlft* an bout de nes, OA 
ber 9{afe. fon» I^Srii^t, unbemfinfHg* jamais anacber, ni^t mr^i 
log reifen !5nnen* jnrer, f^tDifren* Je Taio, i^ toitl* nn €tai, dn 
SutteraU gardea-Tons-en bien, nimm bic| loo^I in S((l^t* arrgte, ^It 
tomber Ik terre, ibfaSen» e8prit,'$er^attb* se moqner de, ^nnt Se^ 
^lien* gaiemeni, »ergnfigt. B'embanaBser, P4 fümmem* avcMr 
deesun, JBOleng fein, bie 9b|i4t Iftobcn* 



>:^ 



^v 



1 



J 



AUG 2 5 1930 




